Narrationes Faciles de Historia Romanorum

compiled by John P. Piazza

The purpose of this reader is to provide teachers and students with readings on Roman history
and culture which do not require a departure from the target language, namely Latin. It is hard to
understand why so many Latin textbooks cover this content in English, when it can be presented
in comprehensible Latin, which students can read for interest and enjoyment, and especially
when such narratives already exist. I have gone through four or five first-year textbooks (many
of them out of print) which contain narratives, in Latin, on most of the major people and events
of Roman history, and I have rearranged them into chronological order, from the origins, to
Marcus Aurelius and Pliny the Younger. These readings are NOT organized by level of
difficulty, but every reading is condsidered first year level. Teachers should easily be able to tell
if a given reading is appropriate for his/her students, either by looking at the page or chapter
number (if there is one), or by reading through the text. For many stories, there are multiple
readings, which are more or less organized according to level of difficulty. Students who are well
into their first year should be able to understand any of the readings contained here (perhaps with
some assistance), and this compilation (or some modification of it) would make great summer
reading between first and second year, or as extensive reading for students in their second or
third year.

This is only the first step in the development of an extensive reader which will hopefully be of
much help to teachers. Many of the readings are less than perfect with regard to style,
vocabulary, and content. If anyone succeeds in refining any of the readings, or producing
additional readings, I would like very much to add them to this reader.

For those interested in the sources of these readings, I have written initials in the bottom corner
of the first page of each reading. Here is the key:

J Jenny and Scudder. First Year Latin
LAR Latin and the Romans

LFA Latin for Americans

LWR Living With the Romans

OLH Owr Latin Heritage

UL  Using Latin

This reader is not meant to replace any textbook, and is intended to be used freely in accordance
with fair academic usage.

John Piazza
www.johnpiazza.net
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LESSON THIRTY-NINE

”

The Perfect Tense Passive

= PRELIMINARY REMARKS

In preparation for this lesson review what you have learned about the
principal parts and stems of a Latin verb. You have seen the perfect pas-
sive participle used as an adjective and you have learned how to translate
it. This participle is also used to form what is known as the participial
system (the compound tenses) of Latin verbs. The present system consists
of the tenses formed by the use of the present stem: the present, imperfect,
and future, active and passive. The perfect system consists of the tenses
formed by the use of the perfect stem: the perfect and past perfect active.
The participial system consists of the tenses formed by the use of the par-
ticipial stem : the perfect and past perfect passive. There is one more tense
of the Latin verb — the future perfect; but it is not used in this book.

HOW THE TROJAN WAR BEGAN

Cornélia, matrona Romaina, in cathedrd! prope piscinam?
peristyli sedebat. Prope eam trés filiae ejus et filius parvus
Pablius sedébant. Tullius autem atque filii Marcus et Quintus
non jam aderant. In Ford enim erant, ubi oratiGnem ducis

5 &gregil urbis Romae audiébant. Fessae® erant puellae. Did
enim lGserant. Itaque fabulam, quam eis Cornélia dé initic

Romae narrabat, gaudid magnd audiébant. Cupitisne hanc
fabulam audire? Attendite.

I3

The flight from Troy. “Come then, dear father, place yourself on my back. I shall support
you with my shoulders. Little Tulus shall come with me. And you, father, take in your
hand the holy images of our ancestral household gods." (VERGIL)
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THE PERFECT TENSE PASSIVE

“Ut vos, mel liberi,* cogndvistis,” inquit Cornélia, *“Larés®
et Penités,® deos familiae et civitatis, habémus, qui vitam 10
bonaque familiarum nostrarum civitatisque Romanae semper
cirdvérunt et clrabunt. Nonne vobis ndrrabo dé itinere
Peniatium qui hiic Romam a majoribus’ nostris portatisunt [1]?
Nonne bene attendétis?

“Civitas Romana initium ab urbe Tr6ja® habuit. Fabula 15
dé initio clvitatis Romanae a Vergilic?, égregido poétd nostro,
scripta est. Multae fabulae quidem dé temporibus antiquis
a poétis nostris nobis traditae sunt. Propter vécem autem
Vergili illius [2] fabula dé belld Trojans,!? dé factis itineribusque
Trojanorum, et dé civitatis nostrae initié semper ab hominibus 20
in memoria habita est. '

“Troja urbs antiqua in Asia® erat. Quod Helena,” régina
pulchra et marita Menelai,”® principis Graeci, in Asiam portata
est, bellum longum inter Trojands et Graecds gestum est. Cum
mille navibus et numeré magnd militum Graecl trans mare 25
navigaverunt et réginam amissam quaesiveérunt. Illam re-
cuperare erat negotium magnae difficultatis. Per novem annds
in campis et sub mirls urbis Trojae bellum gestum est; nam
Trojani contrd hostés urbem magna cum virtiite déefendébant.”

[NotEs] 1. cathedra, -ae (f.), chair. 2. piscina, -ae (f.), pool. 3. fessus,

-a, -um, tired. 4. mei liberi, my children (voc.). 5. Larés, -ium (m.), Lares..

6. Pendles, -ium (m.), Penates. 7. majorés, -um (m. pl.), ancestors. 8. Trdja,
-ae (f.), Troy. 9. Vergilius, Vergili (m.), Vergil. 10. Trijanus, -a, -um,

5

Trojan. 11. Asia, -ae (f.), Asia. 12. Helena, -ae (f.), Helen. 13. Meneldus,
-7 (m.), Menelaus.

GRAMMAR NOTES

[The Perfect Indicative Passive, All Conjugations.]
1. Unlike the other tenses you have learned, the perfect passive is

not formed by the addition of endings to a stem. Instead, it is formed
by the use of the perfect passive participie as an adjective with the
present tense of sum. The participle, being an adjective, agrees in
gender and number with the subject.

The perfect indicative passive is inflected as follows:

[29’5'.1
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OBJECTIVES

o To learn the forms of
second declension
neuter words

o ™o learn English deriv-
_..1ves of neuter nouns

the Trojans

near Troy

who

Asia (modern Turkey)
tenth

Ulys’sés

to them

climbed

wrote

Minerva, a goddess who favored
the Greeks

deserted

town

at ninht

ret.. 1

one of the Greeks

1e legend of the Trojan Horse
1d the capture of Troy have
spired artists and storytellers
om Homer (ca. 750 B.C.) down
-the present day. In this 1994
iinting by Tomas Galamoros,
e fall of Troy is told as much by
lor symbolism as by narrative
itail. The gold, silver, and
aborate design suggest the
ealth of Troy; the red and

ack, the fire and ashes of its
sstruction. In the center, most
the Trojans gladly welcome

e horse, ignoring the ghoulish
jure in the lower right who
ges them not to trust the

‘ee! ven when they bear
fts.

LFA
2 UNIT 111

ROMA

G raeci et Troiani' ad Troiam? pugnaverunt. Troiani barbari erant, qui’® in
Asia* habitavérunt. Troiani et Graeci annds IX pugnaveérunt. Decimo’ annd

Ulixes®, clarus Graecus, consilium novum in animo habuit. Graecos singulds
signd vocavit et eis’ consilium mandavit: “Multam materiam ex silva ad
castra portate. Ex materia equum altum parate. Barbaris praemium novum
donabimus.”

Graeci equum paravérunt et in equum viri singuli ascendérunt®. In equd
scripsérunt®: “Graeci Minervae' praemium donant.” Tum ad Trdianos
equum moverunt. Ad Insulam parvam navigaverunt et frimentum
parﬁvérunt. Barbari equum et castra déserta'’ Graecorum vidérunt. Equum

vocavérunt signum sacrum et in oppidum'?> moveérunt. Nocte"? Graeci ab

insula revertérunt' et tnus ex Graecis” signod ex equd virds évocavit. In
oppidum socids vocaveérunt. Graeci Troéiam occupavérunt. Fortina

Troiandrum mala erat.

NS AT HOME

AND ABROAD
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all of whom had murdered their husbands on their wedding
night. When the women died, they were punished in Tartarus
by having continually to pour water into sieves.

For the Most Beautiful

“Da mihi ({0 me) pdomum aureum, et imperium et pecliniam
habébis, Paris,” Jno, régina dearum et hominum, promisit.

““Honoreés et gloriam et famam tibi (to you) dabd,” inquit (said)
Minerva, dea sapientiae (of wisdom), ‘‘si mihi pomum dabis.”

“Nonne feminam pulchram esse uxorem désideras?” rogavit

Venus, dea amoris (of love) et pulchritidinis (of beauty).

Paris, pastor (shepherd) et filius Priami, non dubitévit. Sine
morad et mignd cum studié Venerl pdmum aureum dedit, sed
jidicium fatile Paridis erat initium belli Trojani.

Helena, soror (sister) Castoris et Polllcis (of Polluz), erat uxor
Meneldi. Graecl Helenam pulchram amavérunt et Meneldo

- magnum honorem dedérunt. Meneldus, réx (king) Spartae, apud

Graecos multum imperium habébat. Auxilid Veneris, Paris ad

- terram Spartanoérum navigire pardvit. Mox cum multis socils

in domicilid Menelai erat. R&x nobilis Paridi inimicus non fuit.
Did Paris cum rége et régina Spartae mansit. Tum pastor per-
fidus (freacherous) auxilidé sociorum Helenam raptavit (carried
off) et trans aquam ad oras (shores) Trojae navigavit. Perfidia
Paridis et infidéelitas Helenae erant causae longi belli inter Graecds
et Trojanos.

Meneldaus magna cum ird multitidinem amicorum et sociorum

- statim (¢vmmediately) convocavit. Ex oppidis et viels, ex agris

et silvis, ex insulis et montibus (mountains) sine mord prope-
raverunt. Canectivirl validi Menelaum adjuvare désideraveérunt, et
ad Spartanorum terram gladios, téla, sctta, arma belli portavérunt.

Per duds (fwo) annds Graecl magnas naves (ships) paraverant.
Agamemnon inter Graecos magnum imperium habuit, et naves
ad Trojae Ords navigire jlssit. Agamemnon, autem (however),
in silvis ambulabat et cervum (deer) Didnae forte (by chance)
necavit. Dea Irdata ventos esse tranquillds jussit. Calchas vates
(prophet) Agamemnoni nintiavit:

““SI ventds secundos (favorable) désideras, flham tuam Iphi-
geniam sacrificare débés. KEst mandatum deae Dianae.” Pater
miser filiam ante &ram (altar) Didnae stare jissit, sed Diana
puellam pulchram ad templum portavit. Posted secundi erant
ventl, et naves ad oras Trojae navigire paravérunt.
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LESSON
OBJECTIVES

* To learn about the
Trojan War

* To understand the
relationship between
the Romans and their
household gods

* To learn about idioms

[The Trojan War was fought more than three thousand years ago at Troy, in
Asia Minor, near the Dardanelles in what is now Turkey. The story of the
war is told by the Greek poet Homer in the Iliad. Vergil, the Roman poet,
tells part of the story in his Aeneid and goes on to tell of the Trojan Aeneas,
said to be the son of the goddess Venus. After the fall of Troy Aeneas even-
tually reached Italy and, according to the story, he and his companions were
the ancestors of the Romans.]

T(‘)iéni cum Graecis multds annds bellum gessérunt. Graeci Troiam
occupaveérunt. Aenéas Troianus arma cépit et cum multis viris oppidum
defendere maturavit. Sed Venus dea, mater Aenéae', eum?” in medid oppido
invénit et verba fecit: ‘

“Audi sententiam meam. Ten€ memoria familiam tuam. Convoca familiam 5
et amicos firmds et fuge. Novam patriam invenigs. Céde fortiinae. Dei
Troianos poena dura afficient.”

Aeneas consilium nén grate audivit, sed officium fécit. Virds reduxit et
amic0s convocavit. Amici convénérunt et excédere paraverunt. Tum Aenéas
ex oppido patrem’ portavit et filium parvum duxit. Cum multis servis et10
sociis fugit. Singuli in locum commodum convénérunt et ibi castra
posu€runt. Materiam ex silva portaverunt et naveés* paraverunt. Tum naves in
aquam trax€runt et undis mandaverunt et migraverunt. Ad multas insulas et
terras novas vénérunt sed patriam novam ndn invénérunt. Vitam diram
€gérunt. Ira Ianonis,’ réginae dedrum, hoc® effécit. 15

! of Aeneas (gen. sing.)
2 him

In insula Creéta castra posuérunt. Tum in medio somnd’ Aenéas Penates®
vidit et sententiam audivit: 3 father (acc. sing.)
“Creta patria vestra non erit. Excédite, Troiani. Locus est quem® Graecl 4 ships (acc. pl.)
Hesperiam, alii’® Italiam vocant. Ibi terminum curarum perpetuarum ° the anger of juno
. . e e . e g e, . . 6 i i
invenietis. Ibi in 5ti0 et concordia habitabitis et magnum oppidum ponetis et20 this (acc. sing.)
et sleep
m .
unietis ) . . 8 household gods (acc. pl.)
Ita Troiani consilium novum cépérunt. Castra moverunt et ad Italiam s picp (acc)

navigaverunt. 19 others

. , .t )
LEA 7 Pt Agiod



LESSON
OBJECTIVES
* Tolearn about
trip toward Ital
* To leamn the pa
voice and the
forms of the pr
imperfect, and
tenses

I n magnis undis naveés' Troianorum volvuntur®. Sed Troiani ex mediis ' ships (nom. pl.)
undis servantur et ad Actium® properant; ibi inveniunt Helenum Troianum, * are tossed

. _ . 3 . ke .
qui* terram regébat. Helenus Troiands convocat et verba pauca facit: ) Acht'“m (Ak shium)
: . - . o - who
“Longa est via ad Italiam, ad quam’ acc€dere paratis. Accédite ad Siciliam which

et navigate ab Sicilia ad Italiam finitimam. Durum est semper navigare, sed 5 s father of Aeneas; pron

Fata viam invenient.” Anki sés
: o . . . . 7 th

Sententia Heleni graté accipitur, et Aenéas Heleno gratias agit. Castra /'St em

moventur navésque undis committuntur. “Italiam, Italiam vided!” clamat

nauta et terram monstrat. In terra equi claré videntur. “Signum proeli sunt

who

? ships (acc. pl.)
1% to you

equi,” \dicit Anchisés®, “equis bellum geritur. Proelium, committere non 10 ' are lost

debemus.” Non ibi manent sed ad Siciliam finitimam properant. Aetna eos’ '~ what
3 know

terret et a Sicilia fugiunt. , ,
4 did not hesitate

Tum Iand, régina dedrum, quae® Troianos non amabat, ad Aeolum, qui
ventos regit et continet, venit dicitque:

“Si venti dtri in naves’ Troiandrum mittentur, magnam gratiam habebo et 15
magna praemia tibi'® donabg.”

Aeolus ventos in nav€s mittere maturat. Altis undis Troiani terrentur.
Arma virique in undis sunt. Tum Nepttnus, deus undarum, ventds audit et ad
locum venit ubi navés sunt. Ira Neptlini magna est; venti 1atg fugiunt. Pauci
Troiani amittuntur'’; reliqui ad terram finitimam veniunt et servantur. Sed in 20
qua'? terra sunt? Non sciunt®, sed castra ponere non dubitaverunt'*,

Questions
1. Where do the Trojans land first and whom do they meet?
2. Where does their host tell them to go before going to Italy?
What will help the Trojans get there?
Is Helenus’ advice accepted?

How does Anchises interpret what is seen?

3.
4.
5. Who spots Italy first and what does he see there?
6.
7.

Do the Trojans stop in Italy?

A B4l . a1 1 el 1.0
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SSON XXVIII

IN AFRICA AENEAS
AUXILIUM ACCIPIT.

enéas socids convocavit et verba fecit:

“In terra nova sumus. Sed dei praesidium nostrum sunt. Deis vitam
committite. Neque terra neque aqua nds' terret. Inveni€mus viam aut
faci€mus. Italia nostra erit. Ibi et terminus maldrum nostrorum et otium
perpetuum @ Troianis invenientur. Ibi patria erit et nova Trdia. E patria nova
numquam exc€démus.”

Tum Aenéas cum @ind socio € castris excessit. Loca explorare maturavit.
Venus mater eum’ vidit et appellavit. Nomen® oppidi, quod* appellatur
Carthﬁg() et in Africd est, et ndmen réginae, quae® est Dido, Aengae® Venus
-qnuntiat. Via Aenéae a dea monstratur; Aengas processit et magnum oppidum 10

LEA

LESSON

OBJECTIVES

* To learn more about
the travels of Aeneas

* To learn the difference
between transitive and
intransitive verbs

* To learn the ablative of

agent construction

Tus
2 him

53 name (acc.)

4 which
5 who
6 dative

In Carthage, Dido, sympathetic
to the Trojans’ woes, welcomed
them and had a great banquet
prepared. Afterwards, Aeneas,
at Dido’s insistence, reluctantly
told of the havoc of the fall of
Troy and his pain at having to
flee in obedience to the will of
the gods. Can you identify some
of the events connected with
the Trnian War as shown in this



vidit. In medio oppido templum erat. Ad templum régina Dido cum paucis
sociis vénit. Ibi erant reliqui Troiani quos’ undae ab Aenéa® séparaverant®.

! amm—
ara. .

t

Did6 mala Troianorum audit et dicit:
“Auxilic meo aut in Italiam aut in Siciliam commodé veniétis, amici. Sed

v ‘lus) o i ~ - B ]

15 s1 gratum est in nostra patria manére, oppidum nostrum est vestrum et
e Roman god Cupid praesidium habébitis.”
lulum, believe the god to Tum magna c&na et cibi &gregii'® a régina parantur. Aenéas nintium ad

filium, qui IGlus'! appellatur, mittit; niintius dicit:
“Propera ad oppidum, Iile. Pater t&'> exspectat.”
20 Sed in locd Iuli Venus deum Amorem" mittit. Sed et Aenéas et reliqui
Troiani deum crédunt esse Itlum'. Tum Amor réginam afficit, et Dido
Aen€am amare incipit.

Questions

1. What does Aeneas tell his comrades about the gods?

2. How does he express his determination to get to Italy?

3. What will be found in Italy and why does he speak of a nova Troia
(line 5)?
Why did Aeneas leave the camp?
Who saw him leave and met him?
What information did he receive from her?
Who was at the temple when Aeneas and his comrade got there?
What choices did Dido offer Aeneas after hearing his troubles? Were
they helpful?

9. To whom does Aeneas send a message, and what was it?
10. What is the paradoxical (unexpected) result?

oA,

Noun

praesi dium, praesi’di n. guard, protection

Verb

appel’16, appella‘re, appella’vi, [appella“tus] (appellate)
call, name

Conjunctions

aut or
aut... aut either. .. or
et...et both . . . and

,

[ T




JECTIVES

‘o read about Aeneas
nd o

'0 learn the use of
djectives as nouns in

acc.) D ido ad Annam sorérem' properavit: “Anna soror,” dixit, “animus meus
(dat.) miser periculis terrétur; Aen€am amo. Quid agam?”

Anna respondit: “Aenéas est bonus et amicus vir. Proé Troia pugnavit sed
1ce. ph) patriam amisit; nunc pro nostra patria multds annds pugnabit. Finitimi non
inds (me) 5 sunt amici. Termini nostri ab Aenéa proeliis deéfendentur.”
erself Aengas in Africa cum régina pulchra mansit. Dido Troianum per medium

oppidum duxit et ei* oppidum monstravit.

Tum Iuppiter Mercurium nuntium ad Aenéam misit. “Annum in hoc?

loco egisti,” Mercurius dixit. “Verba dei memoria non ten€s; propera in
10 Italiam cum sociis tuis, ubi filius tuus reget. Ibi 6tium habébis.”
Aenéas socids convocavit. Socii frimentum in navés* portavérunt. Dido
Aené&am appellavit:
“Cur’ fugis? Dirus es; initiriam facis. Magnum est periculum nostrum. A
populis finitimis agri nostri occupabuntur, oppidum amittetur. Praesidium
15 nostrum esse débés. In concordia perpetua habitabimus.”
"~ Aenéas respondit: “Deum Mercurium vidi. Officium meum est ad Italiam
navigare. Dirum est, sed deus imperat®.”

Aeneéas tardé excessit et ad navés veénit. Socii convénérunt et naves in

aquam trax€runt. Tum naves undis ventisque commisérunt. Did6 misera
20 naves vidit et s€ interfecit’.

Troiani ad Italiam migravérunt et patriam novam invénérunt. Dido vitam

amisit; Aengas patriam invénit. Ita in libris pogtarum scribitur.

Questions

1. Why was Dido troubled?

2. Why did Anna and Dido both think that Aeneas should stay?

3. What does Mercury tell Aeneas to do?

4. What arguments did DidQ- use to try to persuade Aeneas to stay in

Carthage? E ’

5. What did Dido do after Aeneas left?
6. Where did Aeneas go?
LFA

7. How long did Aeneas stay with Dido?
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LESSON
OBJECTIVES

¢ To learn about Aeneas

in Hades

¢ To learn how to form
and translate the past
perfect and future per-
fect active tenses

Aenéés filius Anchisae?® fuit, qui in Sicilia & vita excesserat. Tum the Lower World (See footnote 6,
Anchisés in somno ad filium vénerat et filium vocaverat: “Veni, fili, ad p- 160)

_ . . . _ . 43— 2 Anchises (Anki’ses, gen.)
Ft 3 4 9 '/
inferds, ubi sum. Sibylla® viam novit et t&* ducet. > the Sibyl (a prophetess)

Ita Aeneas in Italiam processit, ubi Sibylla habitabat. Consilium Sibyllae 4, (acc)
erat: “Si in silvd ramum aureum’ inveni€s, ad inferds t€ prodicam et sine 5 $ golden branch
periculd rediicam; sed sine ramd numquam té prodiicam.” Ita Aengas i ° genitive of Venus
silvam properavit. Auxilid Veneris® ramum invénit et cum Sibylla ad inferds : :';nggfngrgg 31 o
deéscendit. Ibi multa nova vidit et novit. _
Tum ad magnam silvam vénérunt. Ibi erat Dido. Aengas réginam vidit et 10 gy sjym, Greek and Roman
vocavit: “Nuntiusne vérum nintiavit? Vitamne amisisti? Causane fui?10 heaven
Invitus” € patrid tud excessi, sed ita deus imperavit®.” Sed régina, nunc ¥
inimica, verbis lacrimisque® Aenéae non movétur. Neque Aenéam spectavit
neque respondit, sed in silvam fugit.

J tears

Aenéas tarde € silva excessit et locum vidit ubi mali poena afficiébantur.
Tum Aenéas Sibyllaque in Elysium'® processérunt. Ibi animae'' bondrum in 15
concordia vitam agébant. Initiriae et pugnae aberant. Ibi Anchisgs erat.

Ever obedient to the will of Fate,
Aeneas reluctantly abandons
Troy to fulfill his destiny as the
founder of Rome. On his
shoulder, he carries his father
Anchises, who grasps a lion skin,
and at his side is Ascanius (lulus).
Also with him are his household
gods, brought along to serve as
a vital link between the past and
the future. Following is Creusa,
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grateful(ly)
will overcome

Gratus® filium accépit et nuntiavit: “Clards Romands qui postea in terra
erunt et gloriam populi tul monstrabo. Romani malds superabunt'® et populos

-aequé regent.” Aengas ab Anchise non retin€tur et a Sibylla in terram

reducitur. Tum loca commoda in Italia occupare maturavit.

Questions
1. Where did Aeneas’ father die?
2. What did Aeneas’ father ask him to do?
3. Whom did Aeneas need to lead him into the Lower World?
4. What did Aeneas need to find in order to go into the Lower World and
come back safely?
5. What questions did Aeneas ask of Dido?
6. What reason did he give for leaving her country?
7. How did Dido react and where did she go?
8. Where did Aeneas go after leaving Dido?
9. Whom did he see next and what was he shown?

Adjective

inimi cus, -a, ~-um unfriendly, hostile, [amicus]
as noun, personal enemy

Verbs

ab’sum, abes se, a fui, [afutii ‘rus] [sum]
be away, be absent

nos’co, nos cere, nod vi, [no tus]
learn, in perfect tense, have learned, know

procé ’do, proce dere, processi, [cédo]
[processii‘rus] go forward, advance

prodii’co, prodii’cere, prodii xi, [diico]
[pr(")duc’tu_s] lead out

reti ned, retiné re, reti ‘nui, [reten’tus] [tened]

hold back, keep

Adverb

PO U
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To .d about Aeneas —_— —
kel [N ITALIA AENEAS
rivesenll AUXILIUM ACCIPIT.
pronouns of the first

and second persons

To review the form and
fanction of possessive
adjectives of the first
and second persons

Olim in Latio erat oppidum appellatum Pallanteum. Re&x' oppidi,
Evander, cum multis colonis ab Arcadia in Graecia migraverat. In Italia
oppidum miuniverant in locd ubi postea® Romulus Romam munivit. Cum

wards finitimis populis Latinis Evander Graecique bellum semper gerébant.

J 5  Aenéas et coloni Troiani etiam’® in Jtalia habitabant et etiam cum Latinis
e . . . - e o

Jians (acc.) pugnabant. Quod socids cupiébant, Aenéas et pauci virl ad Pallanteum

accessérunt. Extra* oppidum viri Troiani filium Evandri et paucos Arcadés’
invénérunt. Dixerunt.
Pallas: Pallas sum, filius Evandri. Ego et amici meil v3s salutamus. Qui®

o 10 estis? Cur’ tu et viri tui ad Pallanteum vénistis?
us. For the joining of cum to

. of personal pronouns, see Aeneas: Appellor Aengds. Ego et viri mei ad Italiam vénimus quod Fata

te 18, p. 219. nos duxérunt. Nunc auxilium vestrum cupimus. Accipite nos, quaeso,? et

historiam® nostram audite.
Pallas: V6s non dimittam. Multa dé vobis audivi. Ad oppidum nobiscum'®
15 procédite.
(Réx Evander graté Aen€am accipit.)

LA
rander grate Aenéam
it. At Pallanteum, the
n the site of what was to
ie R, King Evander
) receives Aeneas (right)
escorted by Evander’s son
The artist, Pietro da
1a, has kept the tradition
1e Arcadians, exiles from

4
:
H
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'J. Driscoll

]-r(‘)ia a Graecis capta erat et Aenéas cum paucis Troianis ad Italiam
vénerat et per terras barbarorum virds produxerat. Sed Iino inimica mansit
et contra Aen€am miserum multds populos barbards Italiae incitavit. Lavinia,
filia régis Latini', @ Turnd amabatur sed Aengae? in matrimonium donata est.
Turnus bellum gerere non dubitavit. Ab Aen&a bellum non graté susceptum 5
est; ad terminum vitae sub armis esse non cupivit.

Sed causa Troianorum a Fatis suscepta erat. Aenéas etiam a Graecis qui
in [talia habitabant beneficium et auxilium accépit, quod Turnd inimici
erant. Per multds di€s bellum gestum est et multa Egregia exempla virttis®

in proeliis claris proposita sunt. 10

Tandem Turnus solus Aenéam solum ad pugnam &vocavit, quod reliquis
exemplum propdnere cupivit. In locd commodo sub portis oppidi
pugnaverunt. Non longa fuit pugna, quod Venus, mater Aenéae, filid arma
€gregia donaverat quae* deus Vulcanus fécerat. Fata iusserant auxilium ad
Turnum non mitti; itaque Iano, socia Turni, aberat. Vita Turni fugit etis

Aenéas ad terminum periculdrum veénit et Stium invenit.

LESSON

OBJECTIVES

® To read how the Fat
bring about the end -
Aeneas’ struggles

® To learn about the p

fect passive particip.

and how to form the

perfect passive tense

' King Latinus (gen.)
2 dative

* of courage (gen.)

* which

5 to be sent

LFA

A painted frieze found in 18
on the outskirts of Rome shc
an episode of the Aeneas lec
outside of Vergil’s Aeneid. He
winged Victory crowns Aene
during the final fatal struggl
between Trojans and Rutulie
near the river Numicus.

According to the poet Ovid,
was at this moment that Aer
was transformed into a god -
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THE TROJAN WAR

In Asia est vir clarus. Vir est Anchisés. Dea Anchisén (accusative) amat.
Aeneas est filius deae et Anchisae. Aenéae femina est Cretisa. Cretisa
Aenéasque filium vocant Ascanium.

Aeneae patria est Troia. Trdia non est in Eurdpa, sed in Asia. Graeci
et virl Trdiae pugnant. Graed Trdiam occupant. Aenéas Anchisen
portat. Cretisam filiumque vocat.

AENEAS: “Non jam est Trdia. Sed dei deaeque viros Troiae amant.

Etiam feminas et pueros puellésque amant. Hodie ad Italiam
navigamus.’’

AENEAS SAILS TO CARTHAGE

Post longum bellum in Asia, Aenéas cum amicis ab Asia ad Italiam
navigat. Sed periculum est in Europa. Ab Europa ad Africam navigat.
Est magnum oppidum in Africa. Elissa* est régina oppidi. Elissa fra-
mentum et dona Aenéae amicis (dative) dat. Elissa Aenéan (accusative)

s A 7 -
285y Rovdic &

amat. Der Aenean réginamque deé caeld spectant.
Nautae Aenéae et virl féeminaeque in oppid6 sunt amici. Sed peri-
culum est in Africa.

* Elissa of Tyre, usually known by her nickname Dido, was the foundress of
Carthage in North Africa.

o

THE GODS CALL AENEAS TO ITALY

Régnum Elissae in Africa est. Régnum est latum et oppidum est
magnum altumque. Ferl Africani réginam non amant. Bellum parant,
sed réginae oppidum non occupant.

Aenéas cum amicis a Sicilia ad Africam navigat. Elissa Aenéan amat
et vocat: “"Meum regnum est tuum. In magno periculo sumus. Troianis
meam patriam do.” )

Sed de1r Troianos in Italiam vocant. Aeneéas: “Tuum regnum est
magnum et bonum et pulchrum, et Africani sunt mali. Te et tuum
regnum laudo, et té amo. Sed del Troianods ad Italiam vocant.”




| THE TROJAN WAR

Aeneas est filius deae et Anchisae.
Aeneasque filium vocant Ascanium.

Aeneéae patria est Troia. Trdia ng
et virl Troiae pugnant. Graeet

)

D-est in Eurdopa, sed in Asia. Graeci
rolam occupant. Aenéas Anchisen

est Troia. Sed dei deaeque virds Tréiae amant.

Eti eminas et 5 = 4
b pueros puellasque amant. Hodijé .
navigamus.”’ P q ant. Hodié ad Italiam

THE FALL OF TROY

s, pipd: “Meds tudsque amicds convocabo. Narrabisne malam fortinam
ois, Troiae?” . N
unt AENEAS: ‘‘Narrabo. Cum me0 parvo filio et femina, Creusa, 1in op}_ndg_
ara- med habitabam. Vitam bonam Trdiandrum laudabamus. Nuntit
ita- bellum nintiabant: ‘Graecl ad Asiam navigabunt.” Troiani bellum

parabant et Graecos exspectabant. Bellum in patr_iam meam por-
tabant Graeci. Graecorum gladil multés Troianos vulnerabant.
Troiani laborabamus: Graecl Troiands superabant. Cum Graecis

_ - I -
ing feris pugnabam et multds vulnerabam. O, mala narro! Graec
ing, .

are : meum oppidum altum occupabant!”
thall |
ulta
Ltae AENEAS AT THE CAPTURE OF TROY
Aeneas miseram fortinam Troianorum pulchrae reginae narrabat.
AENEAs: “Graecl Troiam occupabant. Periculum erat (was) magnum.
Nostros viros feminasque cum amicis ad oppidl portam convo-
PR cabam. Propter periculum sacra dedrum ad portam portabamus,
d _ et Anchisae dabamus. Mel servi frimentum et aquam parabant.
1 ' - - = - o= -
o » Meis amicis servisque gladios dabam.
)

“Anchises deds invocabat: “Amabatis Troiam Troianosque. Ubi
estis? Spectatisne nostra pericula? Inter multa pericula labéramus.

Lo Amantne del nostram patriam?’”

~ o~



AENEAS AFTER THE FALL OF TROY

AENEAs: “Bellum erat longum; dia laborabamus. Nunc navigabam ab

, Asia cum Anchisa Ascanioque et sacris deorum Troianorum.”

i pIDO: 'Sed Cretisa ubi erat?”’

' AENEAs: “O, non aderat! Miser eram sine fémina mea. Sed interim ab
Asia navigabamus ad Thraciam.”

pino: “Ubi est Thracia?”

" AENEAs: “In Eurdpa est. Sed ibi erat periculum magnum, et det Troia-
nos in altum (t/e deep) vocabant.”

DIDO: “Postea ubi eratis?” ‘

AENEAs: Est in altd insula sacra, insula dei. Ad insulam navigabamus,
et ibi deus Anchisae bona verba dabat dé nostra fortuna.”

! AENEAS CONTINUES HIS TALE

i ‘

’ : AENEAs: “Tum ab insula sacra ad terram Crétam fortina Troiands
\ vocabat. Ibi oppidum parabamus; et nunc Anchises confirmabat

‘ ; meos, et clamabat: ‘In Créta habitabimus. In Créta stabunt sacra

L dedrum Troianorum!”

i pIDO: “Cur hodie in Créta non estis?”’

o AENEAs: “Deéerat* frimentum, et misera erat vita. Et nunc dei

' Anchisae viam démonstrabant in Italiam, ubi parabant réegnum’
| Troianis.”

| i * from désum, deesse, to be lacking

AENEAS COMPLETES HIS TALE la

AENEAS: ““Anchises animoOs nostros bonis verbis confirmavit: ‘Del sig-
num dedeérunt; nostrum régnum est in Italia. Est longe ab Afric3, j e
sed post longam fugam et multds annds in Italiam navigabimus.’

Tum navigavimus in terram ubi habitabant vir féminaque, captivi
Troiani, nostri amici. Jam liberi erant. Féemina multa et pulchra
dona nobis (to us) dedit, et vir bonum consilium dé nostrd régnd
in Italia. Nautae nostri arma et copiam aquae friimentique ab
oppidd nostrorum amicorum portavérunt. Tum ad régnum tuum
navigavimus.”’

' >




AENEAS INCURS DIDO’S ANGER

Ubi Aeneas pericula Troianorum narraverat, regina clamavit: “Magna
est audacia tua! Ad multa loca et per pericula magna navigavisti!
Multa dona tuis sociis dedi, et nunc fugam ex mea patria paratis.”

Magna erat cira Aeneae: réginam amabat, sed dei Trdianos voca-
bant in Italiam.

Ubi fugam paraverat Aenéas magna erat ira réginae. Misera cla-
mavit: ““Aeneéan virum meum appellavi, sed Trdéianus malus non
amavit meé! lam fugam paravit; cras ab Africa navigabit. Semper stabit
Ira mea inter Troianos et populum meum! Socil non erunt: semper
mel in armis stabunt contra Troiands, et dia laborabunt Troiani bellis
et proelils multis!”

Sed interim Aenéas erat in altd; ad Italiam iam navigabat.

LAVINIA

Ubi Troiani in Italiam navigaverant, Amata erat régina Latindrum.
Lavinia erat filia Amatae et Latini. Laviniam Aenéas amavit, sed Tur-
nus, dominus Rutulorum et socius Latinorum, Laviniam diG amabat.
Amatae Turnus gratus erat, Aenéas non gratus. Inter Troiands et
Latinos erat longum bellum. Causa belli erat Lavinia.

Latini castra Aeneadarum oppugnabant. Turnus clamavit: “Tua
fama, Aenea (vocative), mi inimice, est magna. Nunc convoca tuos
socios et demonstra audaciam Troianorum.”

TURNUS ASSEMBLES THE RUTULIANS

Turnus, dux Rutuldrum, in magnd oppidd Ardea cum patre Dauno
et sordre Iaturna habitabat. Tum alta et magna in agro Latind Ardea
stabat. Postea oppidum parvum erat, sed Romaénis sacrum. Saepe
consulés Romani dona pulchra dels Ardeae dabant.

Ubi Aeneadae in Italiam navigaverant, fama dé Trdianorum fuga
longe latéeque per Italiam volaverat, sed Turnum noén delectavit. Dux
Rutuldrum populum convocavit, animds militum confirmavit et bel-
lum paravit.

Chay
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THE WOODEN HORSE AT TROY

“Jam decimus annus belli aderat,” Cornélia narrabat, “et
nondum Troja & Graecls capta est. Ea urbs enim, quae alti-
' : tidine mirorum minita est, 3
Trojanis cum virtiite défendé-
batur[1l]. Deéfesst* ob bellum
longum erant et Trojani, qui
intramirosurbisobsidébantur,
et Graeci, qui Trojands obside-
bant. Multae fuerant mortes,
multa vulnera et Trojandrum
et hostium. Finisbelliill6 tem-
pore a Graecls quaergébatur,
quds amor patriae atque fami-
liarum vehementer movebat.
reck vaso paimng  Ltaque consilio Ulixis,” princi-
The sack of Troy pis Graecorum, Insidiae contra
Tr6jands atquenova ratio belli
paratae sunt.

“Equus magnus ligneus® exstriictus est. Ulixés enim sociis
ita proniintiaverat : ‘Equum magnum exstruémus, quem prope
miirds ponémus. Intra corpus illius equi virds paucos et
numerum satis magnum armorum abdémus. Posted nos reliqul

"

“urbem et campum et litus Trojanum, velut* fuga, relinquémus.

Trojani equum sine timore in urbem trahent. Nocte ex equo
nostri venient et gladils Trojands, quibuscum novem annds
friistrd contendimus, sine difficultate vincent.” Rationem his

verbis expositam Graecl accépérunt. Itaque ejus consilié in-

sidilsque Trojani victl sunt, qués neque gladii hostium neque
centum proelia neque mille navés vincere potuerant.”

16

15

20

25

20

INotEs] 1. défessus, -a, -um, tired, worn out. 2. Ulixés, Ulixis (m.),
Ulysses; one of the chief Greek leaders. 3. ligneus, -¢ -um, wooden.

4, velut, as if.
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' Adjectives of the Third Declension | dixit.
| PRELIMINARY REMARKS | [N
| The adjectives that you have learned so far have all been in the first 3 -is (2
and second declensions. Can you decline correctly and quickly vérus, -a, deder:
{ -um, vester, -fra, ~-frum? There are also many adjectives that use the end- | -Censt
ings of the third declension. Review these endings, see pages 198, 204, and
L 224. Note the occurence of forms of adjectives of the third declension in the
; story.
, 1.
THE GREEKS LEAVE THE HORSE | decle
N _ _ _ ) ‘ nomj
§ Post multas horas nox jam aderat et somnus' gravis [1] line :
'! omnem urbem tengbat. Dum autem Trojani sine timore othe:
dormiunt,? omnés Graeci, qui ad insulam Tenedum discesserant, decle
ad Trojam navigabant. Interim illi novem virl qui consilio and
| ‘ [314]
|
- LAK
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the first
Tus, -a,
the end-
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wvis [1]
timore
serant,
-:0nsilio

ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION

Ulixis® in equd clausl sunt, ex corpore equl media nocte véne- &
rant et ad portds urbis contenderant. Postquain ed vénérunt,
omnés portds clausds urbis aperuérunt.?

“Post breve tempus navés Graecorum vento levi et secundd
pulsae ad litora Trojae pervénérunt. Sine mord Graecl ex om-
nibus ndvibus excessérunt et per portas urbis contendérunt. 10
Neque a civibus prohibiti sunt. Paucl enim Trojani, qui arma
capere potuerant, contrd hostés aegré pugnavérunt. Reliqul
aut in somno interfectl sunt aut timore gravi permo6ti in fugam
mortem missI sunt. Tandem né Ginus quidem Tréjanus contra 15
victorés Graecds pugnabat.

“Hoc modd urbs antiqua post decera annds belli et mortés
multdrum virdrum per insidias Graecorum occupita est. Tum
Graeci, qui, quod urbem tam dii obsessam capere potuerant,
maximé laetl erant, t6tam urbem incendérunt.® Captivés 20
omnés et praedam in patriam removérunt.

“Inter ducés Trojands, qui contrd Graecos pugnaverant,
erat dux quidam’ Aenéis appellatus. Ille & Graecis non captus
est sed ad collés finitimos évasit.® Hodi€ autem vobis satis
fabularum narravi. Vos, filiae, si ita cupitis, dum Pablius 25
dormit ladere poteritis. Ego epistulam scribam.” Ita Cornélia
dixit.

[NotEs] 1. somnus, & (m.), sleep. 2. dormis, -ire, -ii, sleep. 3. Ulixés,
-is (m.), Ulysses. 4. aperid, -ire, aperui, apertus, open. 5. in fugam sé

dedérunt, fled away (gave themselves to flight). 6. tncends, -ere, -cendr,
-cénsus, burn. 7. quidam, a certain (nom.). 8. évado, -ere, Evdsi, escape.

GRAMMAR NOTES

TAdjectives of the Third Declension.|
1. There are Latin adjectives using the case endings of the third

declension. Some of them have the same ending for all genders in the
nominative singular. Others have the same ending for the mascu-
line and feminine genders, but a different ending for the neuter. Still
others have a different ending for each gender. Adjectives of the third
declension are inflected as follows. Note the i -siem forms in the plural
and the ending of the ablative singular in -i.

[ 315]




The derivatives of these Latin nouns always end in -ty in English.
What are the derivatives for these: humilitas, antiquitas, gravitas,
dignitas, necessitas, qualitas, quantitds, seciritas, vicinitas, titi-
litas, brevitas, sanitds, celeritas?

Write the Latin for: unity, paucity, loquacity, facility, civility, alacrity,
asperity, anxiety, sobriety, piety, society. The last four are derived from
adjectives that end in —ius: aenxius, sobrius, pius, socius.

SENTENCE PATTERNS

A. Complete and translate the following sentences into English:

—

% N o o

©

. Graeci Minervae equum ligne
. Si princip

cum celeritat___ dedérunt.
equum per portis in oppid moverint, Trojani Graec____

superabunt.

Statim populus Trgjan magnd cum studio virds valid equ
ligneum in oppidum movére jiss .

Non armis sed dol____ Graeci Trojan_____ superavérunt.

Flamin _ _ erant Iata et itinera erant long_____.

Achillgs filium rég Trojae necavit.

Nonne posted patr ‘Priamo corpus ded____? .
Ante oculds duc____ dea silvirum virgin___ pulchram ad templ____
portavit.

Laocodn don____ equi lignel timuit et Trojands monu___.

Postea Graeci Troj déleverunt et tum pax in terr fuit.

B. Translate the 1talicized words into Latin:

[

W

. The Greek captive by trickery remained in Troy.

With great speed Achilles dragged the body of Hector three times around the
walls of Troy before the eyes of Hector’s sad father.

Immediately the king ordered the men to move the wooden horse into town.
And on earth peace to men!

They feared the long journeys and the deep rivers.

Not by Arms but by Treachery

Judicium pastoris et pulchritidé féminae erant causae belli
Tr6jani. Graecl cum multis principibus ad oras (shores) Trojae
multitidine navium (ships) navigavérunt. Inter Graecos erant
ducés clari, Ulixés, Achillés, Agamemnon, Menelaus. Priamus,
réx Trojae, et filius Hector, et Aenéas, filius Anchisae, erant ducés
clari Trojani.

Per novem (nine) annds Graecl inimicl in agris propinquis
Trojae cum Tro)anis pignaverunt, sed incolae Trojae erant validi
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English.
~avitas,
* ati-

alacrity,
ed from

sh:
raec__ .

equ____

empl____

tround the

into town.

sae belli
3) Trojae
208 erant
Priamus,
int ducés

ropinquis
i’ ralidi

et patriam contrd Graecds défendérunt. Jnd et Minerva et
Neptinus Trojands et Paridem non amavérunt, et pro Graecls
plignaverunt. Paris ac Trojani Veneri et Martl erant grati, et
pro Trojanis Venus et Mars plignaverunt.

Tum Achillés Graecus hasta (spear) Hectorem necavit et ter
(thrice) circum miros Trojae corpus Hectoris ante oculds patris
traxit (dragged). Trojani autem (however) Trojam etiam tenu-
erunt. Tandem Ulix8s, Graecorum princeps, dold mald Tr5jands
superavit. Graeel magnum equum ligneum, donum Minervae,
extrd (outside) mirds oppidi aedificavérunt. Alto in equd erant
principés Graecorum cum multitidine hominum validorum.
Posted ab oris Trojae navigare simulaverunt (pretended) sed non
longé a terra mansérunt.

Trojani laetl magna cum celeritate extrd mirds oppidl pro-
peravérunt. Sed Laocodn, sacerdds (priest) Neptani, dé templd
cucurrit (ran) et clamavit: ‘“Nonne dolum Ulixis et Graecorum,
Trojani, memoria tenétis? Timed Graecds etiam dona ferentés.”

Tum pastorgs Trojanl ad régem captivum Graecum porta-
vérunt. ‘ST responsa véra dederis, vitam tuam servabimus.”
Sindn captivus cum terrore respondit: ‘‘Equus est donum a
Graecis Minervae. ST Trojani equum in oppidum moverint,
Graecds verd superabunt.”

Subitd magni serpentés ex aqua migna cum celeritate propera-
vérunt et Laocoontem et filids necaverunt. Trojani monstrum
virls complétum (filled) per portds moverunt. Posted laetl dor-
miérunt (slept). Pax in terrd erat. Terminus belli erat.

Nocti (At night) Graeci ab insula ubi clam (secretlyy) manserant
ad oras Trojae navigavérunt. Sindon signum dedit et dé equd
Ulixés et principés Graecl déscendérunt. Scita, téla, gladios,
arma belll portaveérunt. Per portas Trojae properavérunt Graeci.
Non pigna sed caedés (slaughter) erat. Undique erat clamor;
undique erat terror; undique ambulavit Mors (Death).
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ad fines nostrorum sociorum in Europa. 10. Quos inveénistl ubi
in castra pervenisti? :

E. Translate.

1. We remained in camp for four hours, for we had not heard the
signal. 2. We have come a mile and yet we have not found a
river. 3. For many years she waited; yet the letters from him did
not come. 4. We carried the grain and water to the horses many
miles across the plains. 5. Ten thousand of the enemy were
captured, for they fought badly because there was no food in their
camp. 6. They are building a large camp in the territory of the
friendly Gauls. 7. The attacks of our infantry were hindered by
the enemy’s boldness. 8.1 saw three thousand men who had
come from a neighboring city. 9. In my farmhouse there are the
horns of many animals which I found in the woods. 10. What
did you hear when you arrived at the villa of the consul?

—Reading —

A CITY IS TAKEN BY A HORSE

Olim filius régis Troiani per Graeciam iter faciebat. Ibi réginam pul-
chram Graecorum vidit et statim amavit. Posted eam trans mare ad
urbem Troiam dixit.

Irati ob réginae discessum principés Graeciae multas naves para-
vérunt. Atque ad illam urbem cum multis et fortibus copiis
navigaverunt. '

Post novem annos tamen ab hostibus non superata est Troia
propter virtitem Troianorum. Itaque decimo anno clarus imperator
Graecus consilium novum et audax cepit. Milités eius iussu magnum
equum ligneum fécérunt, cuius corpus erat cavum. Ille exercitui, “In
hoc equo cavo,” inquit, “partem peditum nostrorum ponemus. Hoc
animal, sI in urbem ducetur, nobis victoriam dabit.”

Ubi Troian1 dé muris magnitidinem animalis spectavérunt, terre-
bantur pauci. Multi tamen clamabant, “Nonne sacer est hic equus?
Movéte eum per portas urbis ad templa deorum, nam sine horum
auxilio urbem nostram non bene defendere poterimus.”

Sed equus, quem in urbem accépérunt Troiani, non pacem sed arma
hostium portabat. Hoc mod6 id quod hominés non decem annis: fe-
cerant, una nocte confecit equus.
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LATIN AND THE ROMANS

THE TROJAN HORSE ENTERS THE WALLS

“Estne tractus equus ille vérd in urbem?”’” Piblius rogavit.
“Certé tractus est,” Cornélia respondit. ‘‘Graeci, consilio
inducti quod Ulixés eis dederat, equum magnum ex ligng!
exstriictum prope mirds Trojae posuérunt. Tum trins mare

5 ad Insulam propinquam, quae Tenedos appellabatur, navi-
gavérunt et post ejus Insulae collés et silvas virds navésque
abdidérunt.

“Posterd die? Trojani, periculd [1] liberat, ex urbe vénérunt.
Non jam aut castra in campls aut navés in litore® vidérunt. Né

10 inus quidem [2] ex hostibus vidébatur. Ubi ad equum appro-
pinquavérunt, in ejus corpore haec verba légérunt: ‘No&s
Graecl deae Minervae hunc equum paratum reliquimus.’

“Statim pauci principés Tréjandrum, qui natiiram et ment&s
Graecorum non sciébant et insidids non timébant, socios ita

15 monuérunt: ‘Illum equum intrd mards trahere débémus.
Eum trahere poterimus [3]. Si equum intra urbem trahémus,
dea nobis benigna erit [3]. Tum periculé belli liberi erimus.’
Céterl principés friistra hoc consilium propositum prohibére
temptaverunt.

20 “‘Itaque equus, qui in corpore novem Virds et arma edrum
portdbat, intra mirds tractus est et prope templum? Minervae
positus est. Posted timor mentés civium ndn perterrébat.
Tota urbs laetitiae® tradita est.”

[NotEs] 1. lignum, -7 (n.), wood. 2. posterd die, on the next day. 3. litus,
-oris (n.), shore. 4. femplum, - (n.), temple. 3. laetitia, -ae (f.), joy.

GRAMMAR NOTES

[The Ablative Used to Express Separation.]

1. You have learned that the ablative is used with the prepositions

a (ab), dé, & (ex) to express the place from which motion proceeds.
Sometimes, however, the separation is not actual, but figurative. [As,
They were freed from danger.] To express such an idea in Latin the
ablative is used, usually without a2 preposition. [As, Periculd liberati
sunt, They were freed from danger.] This usage is known as the ablative
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B. Translate into Latin:

1. On account of serious wrongs the Sabines were hostile to the citizens of
Rome.

Sometimes the Romans were not equal in number to their enemies.

Rome was in great danger because the daring enemy were near the city
We ought always be kind in word and in deed.

The powerful troops fought bravely and fiercely.

Rl il

in

SIGHT TRANSLATION: AENEAS

d, and
; Apud Trojands princeps fortis erat némine Aenéds. Virtlte et con-
) s1lio socids superdbat. Quod GraecI Trojam occupaverant et déléverant,
lar) cum socils ex patrid properare paravit. Sic Venus filium monuit: ‘“Non
jam Trdjae mans. In Italiam propera. Ibi consilic dedrum nova patria
words, fililum meum exspectat.” Cum patre et filid parvo et paucis sociis fidis
trans mare navigavit. Per septem (seven) annds terrd marique erravit
(wandered).
- Saepe Aenéas rogavit: ‘‘Quandd patriam novam vidébimus?’ Sed
tamen def el (to h¢m) nintidvérunt: ‘“In Italia cum socils habitabis, et
ve in Italid liberl Trdojae magnam famam habébunt.”” Trojanis fortibus
multa erant pericula. Propter pomum aureum Jiino et Minerva Trojanos
novum oppidum habére non désiderdbant. “Tréjani,” inquit (said)
Jino, ‘““magnod in periculd saepe erunt.” Tandem multa post pericula,
Aenéds parva cum parte sociorum et navium ad Italiam perveénit (arrived).
-erunt.
yvarabant.
ite erant
habébat.
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line until it enclosed enough land for the citadel that afterward
became the famous and powerful Carthage, rival of Rome.

When Aeneas and his companions arrived at Carthage, Dido
received them warmly, held games in their honor, and listened
with absorbed interest to the tale of their adventures as related
to her by Aeneas. Dido fell in love with the hero and offered
herself and her kingdom to him.

But the gods were on the alert. Jupiter sent Mercury to re-
mind Aeneas of his destiny in Italy. In spite of Dido’s pleas and
allurements, Aeneas sadly hoisted sail. In despair, Dido stabbed
herself. Looking back, Aeneas saw with anguish the flames of
the funeral pyre on which Dido’s body was being consumed.

The Trojan Hero

Aenéads, clarus Trojae vir (hero), erat filius deae Veneris et
Anchisae. Magna cum celeritate socids ad arma vocavit, et in
vils Trojae contrd Graecds plgnavit. Sed Graecl miiros urbis
tenuérunt et domicilia et aedificia inflammaverant. Ante oculds
patris, Pyrrhus Politam, filium Priami, et postes régem Priamum
necavit, dum Hecuba, régina Trojae et uxor Priami, cum filidbus
spectat.

Tum Aenéis per flammas patrem Anchisam in humeris (shoul-
ders) cum celeritate portavit. Quod Trdjam servare nén potuit,
ex urbe properavit et cum patre Anchisa et filio Ascanio et paucis
socils ad terram novam navigdvit. Did terrd marique Aenéas
erravit (wandered). Post septem (seven) annds, navés Trojanae
in flimen Tiberim navigaverunt.

Incolae regionis erant Latini, réxque erat Latinus. Latium
erat nomen partis Italiae ubi nunc est clara urbs Réma. Latinus
réx filiam, ndomine Laviniam, habébat. Turnus, princeps nobilis
Italiae, Laviniam pulchram in matrimonium diicere (fo marry)
desiderabat. Sed pater Latinus negavit, quod vocés dedrum
régem monuerant: ‘“Externus (Stranger) Laviniam habébit, et
nomen tuum propter facta externi clarum erit.”

Latinus réx pacem cum Trjanis esse désiderabat, sed Amata,
uxor Latini, Aenéam Laviniam in matrimonium dicere non dée-
siderabat. Turnus, réx Rutulorum, filiam régis amabat et magna
cum ird populum regionis incitavit. Magnis copids habébat.
Aenéas cum paucis hominibus auxilium ab Etriiscis habébat.

Inter Turnum et Aen&am multa erant proelia. Tum Turnus

cum Aen&d solo (alone) plignavit, sed Aensae erat non par
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(equal). Post mortem Turni erat pax inter Trojands et Rutulos.
Latinus Aenéae Trojand filiam pulchram L&viniam in matri-
monium dedit. Aenéis parvum oppidum in Latio aedificavit et
ex nomine uxoris Laviniae oppidum Lavinium appellavit (named).
Hic (Here) per paucds annds régnavit et régnum aequis légibus
administravit. Quod bonus vir et deds et patrem ac filium
amabat, poétae Romani Aengam semper laudabant.

Unit X X1V

CONVERSATION

PATER: Dum Ascanius, Aenéae filius, puer est, Lavinia régnavit.
Tum propter incolarum Lavin multitidinem, matri (mother)
urbem Ascanius dedit; urbem novam aedificavit.

mENRIcUs: Ubi, pater, Aenéae filius urbem aedificavit?

PATER! Sub monte Alband urbem novam, Albam Longam, aedi-
ficavit.

ROBERTUS: NoOnne multl régés fortés post Ascanium régnaveérunt?

PATER: Multi régeés, fortés audacésque, Albae Longae imperium
tenuérunt; multi autem Aenéae non similés erant.

ROBERTA: Num incolae Albae Longae erant Trojani?

ROBERTUS: Aenéis regionis incolas Latinos appellavit. (called) quod loci
nomen fuit Latium, atque Latinus rex fuerat.

PATER: Et clara lingua incolarum Lati erat Latina.

HENRICUs: Aedificavitne réx Albanérum Romam?

PATER: Silvius Proca, Latinorum antiquorum rex, fratrum Romuli
ac Remi avus (grandfather) erat. Pueri, fortés et audaces,
omneés hostés superavérunt et Romam aedificaverunt.

secioN 1 Third Declension Adjectives

B DISCUSSION

All Latin adjectives, except those declined like first and second de-
clension nouns, belong to the third declension and have in the nominative
singular either one, two, or three terminations. ‘
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LATIN AND THE ROMANS

HOW AENEAS CAME TO ITALY

Hodie Tullius domi apud familiam manserat. Multa dé
factls Romanorum filifs narraverat. Tandem Marcus “Heri,
pater,” inquit, “mater nobis fabulam dé equd ligned' et dé
Troja capta narravit. Illam fabulam gaudié mult6 audivimus.

5 Nonne tii hodi€ nébis partem reliquam hujus fabulae narrabis?”’

“Certé, mi fili,2” Tullius respondet, “vobis haec narribo.
Attendite omnés.”

“Apud Tidjands princeps fortis erat, nomine [1] Aenéas,®
qui virtite et consilid maximé notus est. Ille filius erat deae

10 Veneris* et ducis Trojani, nomine Anchisae.’ Quod Trdja ab
hostibus occupita erat [2] et multl ejus socil ad mortem missi
erant, ex patrid excédere statim paravit. Nam & matre ita
monitus erat: ‘Troja fuit et vos Trojani fuistis. Non jam im-
perium in his terris possidétis. Non jam hic manére débeétis.

15 In Italid enim nova patria consilid dedrum vos exspectat. Ibi
tl et nepotés® tul régnum semper habeébitis. IllGc” Penates®
Trojae portal’

“Itaque Aenéas, qui ob haec verba matris animé confir-
matus erat, cum patre et filic parvo et paucis sociis fidélibus

20 trans mare navigare constituit. Per septem annds circum omnés
partés maris pulsus, octavo annd in Italiam perveénit. Post-
quam castra in ripa fliminis Tiberis? posuit, légatds ad Lati-
num,’® régem Latinérum,” misit; qués Latinus non dimisit.
Filiam suam,'? nomine Laviniam,® etiam Aen€ae in matrimo-

25 nium™ dare cupiébat.

“Sed Turnus, dcer et poténs dux Italiae, & qué Lavinia dit
amata erat, vicinds populds contrd Aenéam et Tr6jands in-
citavit. Bellum acre gestum est. Tandem Aenéis, cui auxilium
a matre Venere datum erat, Turnum in proeli6 interfécit. Vic-

30 toria Aen€ae pacem amicitiamque légibus aequis inter Latinds
et Tr6jands confirmivit et Aenéds Laviniam in matrimdnium
dixit. Urbem novam, quam condidit,”® Lavinium'® & nomine
maritae appellavit [3]. Hic Penates Trojae déposuit. Hic in
Italia Penatés nostri per omnés annds'’ mansérunt.”
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XXIX

GOLDEN BOUGH

Olim in cavernd oppidd Climis propinqui Sibylla nota
habitabat. Post bellum Trojanum Aengas, dux® Trojanus,
plirimis cum viris ad oppidum Cim3s n3vigavit.

Hic Aengas ante januam cavernae Sibyllae stetit et clama-
vit, “Audi me, Sibylla! E régnd mortudrum Anchises, pater
meus, mé vocat. Dic mé ad Orcum.”

Sibylla respondit, “Noctt et interdid janua Orci aperta est.
Multi in régnum mortudrum déscendérunt, sed patriam
iterum ndn videbunt. Te ad Orcum dicere ndn possum.
Nalli vivi ad régnum mortudrum ire’ possunt.”

“Dea Venus mater mea est,” Aengds clamavit. “Me juva-
bit mater mea.”

“In silva propinqua est sacer ramus aureus,” inquit
Sibylla. “Primum ad mé& fer’ ramum aureum! Propera!
Deinde tibi portam régni mortudrum mdnstrabd.” A

Aenéds sine mord in silvam obsctiram properavit. Ibi
columbas geminds vidit; lenté volabant. Columbae deae
sacrae Aengae viam monstrabant. Subitd Aenéas per ramos
aurum splendidum cdnspexit.

“Ecce! Ramus aureus!” Aeneds laetus' ramum aureum
cépit et ad cavernam Sibyllae portavit.

Sibylla dixit, “Di té amant. Ecce! Janua cavernae aperta
est. Nunc portdbimus ramum aureum ad Prdserpinam,
réginam mortudrum.”

Aencas et Sibylla in cavernam properavérunt; per vias
periculdsds et obsciirdas ambulavérunt. Auxilio rami aurel,
etlam  atrum?

altissimum atque latissimum fluvium
Stygem——transire” potugrunt.

Deinde Sibylla régiam Proserpinae monstravit, et Aen&as
rimum aureum In janud régiae posuit. Ddnum erat réginae
gratissimum.

°dux (nom. sing.) leader ¢ ire to go e fer I(sing.) bring!

transi‘re to go across, to cross

1An adjective may sometimes be translated as an adverb, as here: “Aeneas joyfully,” etc.

2Ater (block)lond albus (white] are found only in the positive.
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Dénique Aengis cum Sibylla per Campds Elysios ad locum
quigtum vénit, ubi Anchisés filium expectabat. Hic Anchiseés
filio multa futiira narravit et multa Orcl mdnstravit.

colum’ba, -ae | F, dove
*ma’ter | F., mother

*pa’ter | M, father

G’ter, -tra, -tfrum | black
ge’minus, -a, -um | twin-born, twin

vi‘vus, -a, -um | alive, living
conspi’cio, -ere, conspex’i | catch sight of, look at

ec’ce | see!l behold!
hic | here

*pri‘mum | (af) first

*an’te | lwith acc.) in front of, before

IRREGULAR IMPERATIVES

w

IS

DiGc mé ad Orcum! lead me to Orcus!

Dic nobis nomen tuum. Tell us your name.

The imperatives of dics, dics, facis, and fers differ from
those of other verbs in the singular: dic, dic, fac, fer. The
plurals of the first three are regular: dicite, ducite, facite.
The plural of fer is ferte.

Give imperative singular of each verb.
dico s dormid s edd 7 juvo
do s diico ¢ facid s moned

Complete each sentence by translating each underlined Eng-
lish word or phrase with a suitable word from the list.
Translate the completed sentences.

To many Midas fabulam narravit. a) aedificare
Magister to the pupils benignissimus erat. b) debemus
Amicds juvdre semper we ought. c¢) discipulis
Pueri casam parvam to build temptant. d) mongéte
Virl januas templi défendere non were able. e) multis

Warn agricolas dé periculd. f) poterant
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IT For each form in A select from the forms in B the other two
corresponding degrees of comparison.

A B
1 dcerrimi acris, acria, acrius, acrioris, acri
2 plirima multa, plarés, plus, plira, multae
3 altius altum, altior, altg, altissimum, altiorem
4 Majores maximae, majus, major, magnae, maximos
5 similgs similior, simili, simillimi, simillimis, similigres

III For each Latin word in the numbered list, find a matching

English expression in the lettered list.
1 fortidris s facilia a) very talkative g) safest
2 poténs 7 pulchriorum  b) too short h) braver
3 maximi g tlitissimae ¢) most ferocious i) powerful
s brevius o felicidrem d) more beautiful j) best
s ferdcissima 10 pliirima . e) happier k) most
f) very large 1) easy

LIITI '

A LIFE FOR A FRIEND ‘ \
Trdjani erant in magnd periculd. Aengds ex castris suis %
paucis cum viris discessit et auxilium ab urbibus propinquis \

petivit. Ascanius, filius ejus, in castris mansit.
Tum Rutuli castra Trgjana vehementer oppugnavérunt. |
Trojani hoc periculum Aengae niintidre cupiebant. Undique s )
~autem milites hostium portas dcerrim& oppugnabant.
Nisus, amicus Ascanii, dixit, “Ego cum Euryald comite
per castra hostium niintium portabs. Hoc iter difficillimum
temptibimus, quod nihil est melius quam gloria.”
Omnegs Trojani dixérunt, “Tuum consilium optimum est.” 10
Ascanius laetus his amicis bona arma dedit; ducgs eis
epistulas dederunt. Nocti Nisus et Euryalus ad castra hostium
sEcretd appropinquaverunt, et multds milites facile neca-
verunt. Hic galeds aureas, pulchriores et splendidiores quam
galeds suds, invénérunt. Statim illas galeds céperunt; tum 1s
ex castris hostium discessérunt.
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Subitd agmina hostium novorum vidérunt; socii Rutu-
16rum auxilia addticebant. Amici inter arborgs latére tempta-
verunt, sed liice linae hostes galeas aureas facillimé vidérunt.

Nisus celerius currere poterat; itaque in silvam fagit. 20

Ex silva Nisus periculum amici vidit et ad Euryalum pro-

peravit. Euryalum autem dux ipse hostium interfecit.
Pro amicé mortud fortissimé pugnavit; denique gladio
ducem interfécit. Comités hujus ducis autem militem s6lum

facillimg superavérunt. Mox capita amicdrum socil Rutu- 25

16rum in hastis prope castra Trojana superb& portabant.

agmen, -inis
*arbor, -oris
comes, -itis
*iter, itineris

*IGx, IOcis
*nUntio, -dre, -avi
addlco, -ere, ~-dUxi

undique
*vehementer

N., marching army, marching column
F., tree

M. or F., companion, associate

N., way, journey, trip

F., light

announce, report

lead or bring to, lead against, influence

from or on all sides, everywhere

vehemently, violently

Fourth century illustration of the camp which Aeneas left in Ascanius' care
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TodiGum Patidis =2 fiais dencaded 24

LXII11

FOR THE FAIREST

Olim erat magna céna in Graecida. Omngs di deaeque
praeter deam Discordiam invitatl erant. Ea dea iratissima
tamen ad cénam venit, ubi j&cit inter deds dedsque malum
aureum in qud erat hoc verbum, “Pulcherrimae.”

Statim d& hoc mals deae Jind et Minerva et Venus inter s&
disputdre incéperunt. Omnés malum aureum habgre cupie-
bant.

Juppiter, qui controversiam audiverat, dixit, “Hujus cer-
taminis jidex esse non cupis. In monte Ida autem habitat
pastor, cujus nomen est Paris. Hanc controversiam finire
debet. Is deae pulcherrimae dabit hoc malum, signum
victoriae.”

Deae igitur in montem Idam conv@n&runt. Mercurii

auxilio Paridem invéngrunt.
Paridi malum aureum monstravit,
dicéns, “In hoc maldo quod tened est Gnum verbum, ‘Pul-
cherrimae.” Magna est contrdoversia inter has deds quibus-
cum véni. Quis est pulcherrima dea? Juppiter t€ judicem
hujus controversiae delegit.”

Paris, magnopere agitatus,
ficillimum.”

Mercurius pastori

dixit, “Jadicium est dif-

Primé Juno dixit, “Regina dedrum sum. D3 mihi malum
aureum, Paris; divitids potentiamque tibi dabs.”

Deinde Minerva judici dixit, “Dea sapientiae sum. Da
mihl malum aureum; magnam saplentiam et cOnsilia bona
tibi dabs.”

Deénique Venus pro judice stetit. “Finem hujus contrd-
versiae facile faciam,” dixit. ““Dea amoris sum. D3 mihi
malum aureum; pulcherrima feémina orbis terrarum tua
conjlinx erit!”

Divitiae
potentiaque, sapientia cdnsiliaque bona—haec omnia juvenl

Paris autem judicium facile facere ndon potuit.

grata erant. Tamen conjugem pulcherrimam 3 ded amoris
promissam maximg cupigbat. :

Itaque Paris dixit, “Venus, tii es dea pulcherrima; tibi
malum aureum dabd.”
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PARIS

LX1V

GETS HIS REWARD

Venus, postquam malum accépit aureum, Paridi dixit,
“Femina pulcherrima in Graecia habitat. Nomen ejus est
Helena; Helena erit tua conjiinx.”

Dea quoque dixit Paridem ipsum ndn esse filium pastoris;
patrem et matrem esse régem et réginam Trdjae. “‘Monitus
oraculd,” inquit, “‘pater tuus mortem tuam cupiébat; t€ in
silvis reliquit. Pastor benignus autem t€ a periculis silvirum

servavit.”’

Deinde dea dixit Hectorem, fratrem Paridis, in regia Tro-
jana habitare et ab omnibus Trdjanis propter magnam auda-

clam laudari.

Statim Paris invididsus iratusque ad urbem Trdjam pro-
cessit. Priamus, réx Trgjanus, ubi pastdrem vidit, statim
sénsit eum esse filium suum. Non jam mortem Paridis
cupiebat. Laetus quod Paris vivebat, Priamus juvenem
libenter in régiam invitavit.

Postea Paris sécrétd ad Graeciam navigavit. Pater autem
crédidit eum ad aliam terram iter factirum esse.! In Graecia

juvenis audivit Helenam,

feminam & Venere promissam,

Spartae reginam et uxdrem Menelai régis esse.

Paris autem sblus ad urbem Spartam processit. Régina
perfida, Helena, Paridem vidit et eum férmosissimum esse
putavit. Sua voluntate Helena secrétd & regia discessit et ad
urbem Trojam cum Paride fugit.

Multum agitatus, r&x Menelaus principés Graeciae convo-
cavit. Propter amorem Helenae, Menelaus in animd bellum

in Trojands gerere habuit.

*princeps, -ipis

*voluntdas, -atis.

*puts, -dre, -avi, -Gtum

*crédo, -ere, crédidi, -itum

M., leader, chief; as adj., first, chief

F., will, wish, inclination

consider, think, suppose

trust {in), believe {with dative)

laum ... iter factirum esse, that he would travel. Factirum esse {future active

infinitive) indicates action that is to take place after the time of the main verb.
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LXVI

BEGGAR OR SPY?

Postquam Paris et Hector @ Graecls interfectI sunt, magnus
dolor animds popull Trojani occupavit. In vids urbis Helena
exire non audebat, quod feminae Tr&janae clam3abant,
“Propter t€, féemina pessima, dI nds ndén jam amant.”

In templis sacerdstss dicabant, “Deds, Trojani, orite; in
aris sacrificia ponite. Omina sunt mala. Fata nos delebunt.”

Trojani sciebant s& duc&s bonds non jam habere. Quam-

quam bellum Trojanum diG gergbatur, tamen milités Graect

urbem Tréjam non cépérunt.

Jam Helena ad Graecds transire cupigbat. Tamen non
s6lum Iram Meneldi timebat, sed etiam ex urbe exire non
poterat, quod portae clausae erant. Helena Graecds juvare
desideravit; Trojani autem eam prohibugrunt.

Olim Helena in urbe mendicum vidit. Multi liberi, cla-
mantés et lapidés jacientes, ad eum ibant. Helena subitd
seénsit hunc mendicum esse Ulixem, ducem clarum Graecum.

Itaque servd sud dixit, “Voci mendicum in régiam; da
el cibum et aquam.”

Deinde Helena servds expulit suds et parva voce mendicd
dixit, ““T€ recogndscd; ti es Ulixes. Quid in hac urbe facis?
Nonne ad Graecds redibis?”

Ulixes respondit s& portas et vids urbis spectire; Graecds
novum consilium inire. ““Certg,” dixit, ““Trdja delebitur.”

Tum Helena dixit, “T€ juvabd; tibi viam in mediam urbem
monstrabs. Ita med auxilis Graeci Trojam déglebunt.”

*ira, -ae | F., wrath, anger, ire
*mendicus, -i | M., beggar, mendicant
*lapis, lapidis | M., stone

*8men, ominis | N., omen, sign
sacérdas, -dotis | M. or F.,, priest, priestess

auded, -ére | dare
*prohibed, -8re, -hibui, -itum | restrain, hinder, prohibit
*expello, -ere, -puli, -pulsum | drive out, expel
*recognosco, -ere, -cognovi, -cognitum | recognize
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COMPOUNDS

THE

O F  ed are conjugated like e5, with a pre-

fixed syllable (ab-, ad-, ex-, in-, sub-, tréns-, etc.). There are

many compounds of e5; e.g., abed, aded, exed, ined, subed, -

transed. The meaning of these compounds is clear, because

each prefix is already familiar as a preposition. The first

(abed) means “‘go away.’

?

What do the others mean?

Another compound of ed (reded) has the syllable red-
(for re-, “back’ or “‘again”) prefixed.

Supply the correct form of each verb in parentheses to com-
plete the sentence it follows.

Milites ab hostibus
In ripa fliminis latissimI castra
Vitam quigtissimam In Insula
Vir fortis s& in periculum maximum

Vos

poteritis, sI mé juvabitis.

reclisaverunt.

constituimus.

(deprehend?o)

(pono)

temptabas. (ag?d)

crédidit.

(servo)

(dTGco)

Change each direct statement to indirect, and each indirect
statement to direct.
Menelaus, ad urbem Trdjam navigdre parans, nintiavit,

“Absunt duo duces.’

?

Ulixés se uxorem filiumque relinquere non desiderare dixit.

Ntntius 3@ rége missus primd Ulixem Insanum esse putavit.
Posted autem niintius régl dixit, “Hic fuit dolus Ulixis.”
Mater Achillem monuit, “Bellum gerere non debes.”
Thetis Achillem ad régiam amici sEcrétd missum esse

narravit.

LXVII

WOODEN HORSE

Auxilic Helenae, quae ex urbe Tr5ja exire jam désiderabat,

Graeci dolum par@verunt.

Magnum equum ligneum 1n-

strixérunt In qud numerum virdrum fortium cg&lavérunt.

Noctii ceteri Graeci equum  in cOnspectd® Trojandrum re-

liquérunt et ad insulam propinquam discessgrunt. Unus s

°conspecti

{abl. sing.} sight, view
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ex comitibus, cujus ndmen erat Sindn, prope urbem s&
celavit.

- Mane Trojani ex urbe magnd cum gaudid exigrunt et in
castra Graecdrum deserta convéngrunt. Equum specta-
vérunt. Alii, qui dolum Graecorum ndn sénsérunt hunc
equum esse, in urbem equum trahere désideraverunt. Alij,
qui autem equum timugrunt, eum délere desideraverunt.
Rex et magistratlis’ dénique equum intrd mards urbis intrd-
diixérunt.

Deinde Laocodn, sacerdds, clamavit, “In equd latet dolus.
Timed Graecds et dona ferentes’.”

Statim Laocodn hastam in equum jécit. "Subitd autem duo
serpent8s ex marl vénerunt, qui Laocoontem et ejus duds
filids interfecérunt.

Interim Sindn inventus et ad régem ductus est.

Is dixit s& Graecum esse; alids Graecds s& ipsum inter-
ficere temptavisse; s& autem fiigisse et latuisse; jam exercitiis®
GraecOs in patriam suam reditirds esse.

“Hic equus Minervae sacer est,” dixit. “Pdne equum in
arce; ita urbs semper erit tita.”

°magistratis® (hom. pl) magistrates ¢ et dona ferentés even

when they are bringing gifts ¢ exercits (nom. acc. pl)} armies
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This painting by Giovanni Battista Tiepoli (1696-1770) represents the moment when
the decision has been made to move the wooden horse into the city.
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Postquam equus in arce positus est, deis sacrificia Trgjani
fecerunt. In totd urbe magnum erat gaudium.

Media nocte Sindn ad equum venit. Ille januam parvam
in corpore equl aperuit; Graecl déscenderunt et portas urbis
aperu€runt. Jam omn@&s exercitis Graeci adfuérunt. 30

Signum proelii datum est; impetus® in Tr5jands factus est.
Urbs, equi lignei auxilid capta, jam a Trgjanis déserta,
vastata est.

‘impetus® (nom. sing.) attack

arx, arcis (-ium) | F, citadel
nox, noctis (-ium) | F, night

alii...alii | some... others

*deéserd, -ere, -serui, -sertum | abandon, forsake, desert
*instrud, -ere, -strixi, -strictum | build up, construct, equip
*introdGco, -ere, -dixi, -ductum | lead or bring into, introduce

*traho, -ere, traxi, tractum | draw, drag, pull

intra | (with acc.l within, inside, into

A FUTURE ACTIVE PARTICIPLE in Latin is
like a perfect participle in form, except that it has -Gr- before
the case ending.

portatOrus, -a, -um about to carry or going fo carry
monitUrus, -g, -um about to warn  or going to warn
dictOrus, -a, -um about to say or going to say

auditirus, -a, -um about to hear or going to hear

Some verbs which have no perfect participle have a future
active participle. The future active participle of such verbs
is often given as the fourth principal part: sum, esse, fui,
futGrus; sto, stare, steti, statOrus.

The future active participle of a Latin verb is often com-
bined with a form of sum to refer to something which the
subject intends to do or is about to do.

MansUrus eram. | was cbout to remain. or | intended to remain.

Laudatirus est. He is about to praise. or He intends to praise.
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LXVIII

SEARCH OF A PROMISED LAND

Troja 3 Graecis vastatd, Aeneds, dux Trdjanus, cum sociis
suis ad Thraciam navigavit. Simul atque navium ancorae
jactae sunt, Aen€ds paucis cum sociis ad litus processit.

In litore erat tumulus arboribus celatus. Ex humo Aenéas
Gnam ex arboribus fodit, quod aram addrnare desideravit.
Dux fortis, sanguine in radicibus visd, magnopere ipse
territus est.

Tum vox 3 tumuld clamavit, “0 Aengis, mé miserum vul-
neravisti. Sum Polydorus Trgjanus. Reéx hujus terrae me
necivit et sub hdc tumuld corpus celavit meum. Fuge ab
his litoribus periculdsis sine mora!”

His verbis auditis, Aen&3s et socii d litoribus Thraciae
fagerunt. Delos, insula Apollini grata, non longg aberat.
Hic Aengas, patre praesente, auxilium del rogavit.

Ita Aengas oravit, O Apolls, da Trajanis domicilium ida-
neum; di gentem validam et urbem mansiiram; da nobis
omen bonum.”

Vox del respondit, “Antiquam exquirite matrem vestram.
Ibi Aengas erit réx, et liberi ejus erunt reges.”
~ Hoc audito, rogaverunt socii Aengae, ““Ubi est m3ter nostra
antiqua?”’

Tum sine mord Anchisés, pater Aengae, dixit, “In insuld
Créta initium gentis nostrae fuit. Patrés nostri dix&runt
illam Insulam esse matrem nostram antiquam.”

Itaque, ventd surgente, Trojani laeti ad insulam Cretam
navigaverunt. Posted, parva urbe aedificata, pestilentia mul-
tos Trojands interfecit.

Tum Aengas 3 dels suis ita monitus est, ‘‘Créta non est
antiqua mater vestra. Longé ab hic insuli in terra Italia
titum domicilium vGs expectat.”

*ancora, -ae | F, anchor
*humus, -1 | F., earth, ground, soil
tumulus, -i | M., mound, tomb

géns, gentis (-ium) | F, nation, clan, tribe

litus, -oris | N, shore, beach
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N

IT For each underlined word substitute from the list a verb form
that reverses the meaning of the sentence, and make other
necessary changes. Translate both versions.

1 Comités, duce praesente, in castris mansérunt.  aedificata
| 2 Hostibus visis, dux castra posuit. aperient
s Brevi tempore custddes portas urbis claudent. fagérunt
+ Consilio capto, hae gentés inter sé pugndre  inc@pérunt
déstiterunt. inventis
s Urbe vdstata mortem accipit. mavit
s Regina territa feminds urbis petivit. _ oppugnant
7 Frater sororque lacrimabant, bonis calcels recTsat
amissis. ridebant
s Milités castra nostra sine mora défendunt. vitavit

LXIX

NO PERMANENT HOME

Navibus pardtis, Aengas sociique iterum trdns mare ab
insula Créta navigaverunt. Eos, ubi longé 3 litore afugrunt
et caelum undique et undique mare vidérunt, magna tem-
pestds per undas periculdsas in vada portavit. Deénique
Aengas cum sociis suls ad insulam sibi ignotam vénit. 5

Hic Trojani fessi multa in Iitore animalia vidérunt. Paucis
animalibus necatis, cénam et sacrificia paravérunt. Subito d&
caeld aves ferae circum eds volavérunt. Haec manstra, quae
habgbant corpora avium, capita féminarum, Harpyiae appella-
bantur. His mdnstris visis, Trojani territi fagérunt. Posted, 1o
verbis ducis excitdti, socil Aengae contrd Harpyias pugnare
temptabant, sed terga dira avium ng gladiis quidem acitis
vulnerare poterant.

Subitd Harpyia fera magna vdce clamavit, “Animalia nostra
necavistis; nds necdre temptavistis. In hac terra igitur pacem 1s
‘ numquam habebitis. In Italia urbem desideritam habgbitis.”

Trojan1 propter terrorem mortis in hdc locd manére ndn
jam poterant. Mente mtatd, ab insula celeriter navigaverunt.

Deinde Aengads prope dram Graeciae navigavit; denique
cum céteris Trojanis ad terram vénit ubi Helenus erat réx 2
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atque sacerdds Apollinis. Helenus, filius régis Trojani, ami-
c0s vidéns erat laetus edsque ad régiam diixit. Ibi eis cibum
et multa dona dedit. '

Tum, auxilid dei pro Aengd rogatd, Helenus dixit, “Magna
erunt pericula et magnae erunt difficultates; per multa maria
navigabitis; denique in Italid domicilium titum et idoneum
} invenigtis.”

vadum, -1 | N, ford, shoal
*mens, mentis (-ium) | F., mind, purpose

*terror, -oris | M., fear, fright, terror

*acOtus, -a, -um | sharp, pointed, acute:

ignotus, -a, -um | unknown

n€...quidem | not even

*contra | (with acc.) against

FREE TRANSLATION OF ABLATIVE AB-
SOLUTE Since there is no English construction ex-
actly like the ablative absolute, such a Latin phrase may often
be translated by a dependent clause introduced by ““when,”
“after,” “if,”” “‘since,” or “although.” Occasionally an Eng-
lish phrase is a better translation than a complete clause.

A Navibus paratis, Aenéds ad Thrdciam ndvigdvit. When the ships

were ready (with the ships readyl, Aeneos sailed 1o Thrace.

B Paucis animalibus necdtis, cenam pardveruni. After o few ani-
mals had been killed or After killing a few animals lafter they had

killed a few animals), they prepared a feast.

C Vento surgente, Trojdni ad Cretam navigdverunt., Since the wind

was rising (with the rising wind), the Trojans sailed to Crete.

D Camillo duce, milit€s fortiter pugnant. Under the leadership of

Camillus  or  When Camillus is the leader, the soldiers fight bravely.

A perfect participle in an ablative absolute phrase indicates
time earlier than that of the main verb, as in sentence B.
A present participle indicates the same time, as in sentence c.
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PRACTICE (I) Give at least two possible translations for each
- ablative absolute in the following sentences.

1 His monstris visis, Trojani fGgerunt.
2 Mente mitata, ab insuld navigdvérunt.

3 Auxilid rogats, Helenus dixit, ‘“Magna erunt pericula.”

(II) Make five sentences in English, each containing a dif-
ferent phrase or clause that could be expressed in Latin by
an ablative absolute. (Practice II is optional.)

I Change 1 and 2 to direct statement and 3 to indirect.

1 Sacerdds déclaravit in equd latére dolum; s& Graecds timere.

> Sindn régi dixit equd in arce positd urbem semper titam
futiram esse; hunc equum Minervae sacrum esse.

s Ille dixit, “Alii GraecI mé interficere temptavérunt. Jam
milités Graeci in patriam suam redeunt.”

I'T Translate each Latin sentence, using suitable English con-
junctions and pronouns in the list In expressing ablative
absolute phrases as clauses in the translation.

1 Venus malo acceptd aured Paridi dixit ejus conjugem
Helenam futiiram esse.
» Patre oriculd monitd, filius in silva relictus est.

s Ulixés equd et bove junctis oram maritimam ardre incepit.
+ Signd proelii dats, milités oppidum ndn oppugnavérunt.
Ulixes filio jam infante patriam relinquere ndon désiderabat.
after as soon as if when while
although because since which who

[ %2}

LXX

A FATEFUL STORM

Aengas, terrd HelenI relicta, iterum in Italiam pervenire
temptavit. Jind autem magnam tempestitem misit, quae
naves Trojanas ad litus Africae pepulit. Inter vada et magna
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saxa classis tempestate paene deleéta est. Deénique Trgjani
titi in litore Africae steterunt.
Frimentum in navibus portaitum ndn jam bonum erat,

[o¥]

quod navés multam aquam acc&perant. In silvd propingus
cibum peténs, Aen&as sagittis septem cervds occidit; ita virl
cénam In Ori parare potu€runt.

Postridie Aengds et socii in litore ambulant&s appropin-
quavérunt ad magnam et pulchram urbem Carthaginem,
quae 3 Phoenicibus aedificita erat.

Dids, 6lim régina Phoeniciae, post mortem conjugis trans
Mare Mediterrineum ad Africam cum multis comitibus
navigaverat. Hic hanc novam urbem aedificaverat Dids.

Calamitate Trojandrum ab Aenea niuntiata, Dids, jam
régina Carthaginis, Trojands cum benignitate accepit. Aengds
et Ascanius, filius ejus, cum multis principibus ad régiam
ducti sunt.

Eadem nocte in régia magna cena parata est. Cibus et alia
dona ad céterds Trojands missa sunt. Posteda Didd dixit s&
Tr5jand dé bells audire cupere. Aengds, verbis réginae

motus, fabulam maestam Trdjae narravit.

As Queen Dido welcomes Aeneas and Ascanius, the cupids paint to the love that will
spring up between Dido and Aeneas. Pietro da Cortona (1596-1669) is the artist.

350

15

20




—

S Y

=]

Wi

W

n

10

15

20

et

e

II

w

4

5

6

D1d5, memoria tenéns doldrem suum, Trdjands in Africa
manére desideravit; itaque Aengae et sociis domicilia in 2s
régnd sud dedit régina. Brevi tempore Juppiter, hdc mora
Aendae visd, Mercurium niintium ad Aengam misit.

Mercurius dixit, “Carthagd non est illa urbs Trgjanis a
dets promissa. Trans mare Italia t& expectat. Ibi urbem
aedificabis claram; ibi Lavinia, filia régis, erit conjinx tua. so
Relinque statim hanc urbem. In Ttalia pete domicilium
tuum.”

Tum Aené&ids, verbis dei dctus, sine mord urbem reliquit
et eddem die ab oris Africae navigavit. Spectans & régid,
Did6 misera naves Trojands vidit. Jam magnd r&gnd ss
desperats, sibi mortem delegit.

*benignitas, -tatis | F., kindness, courtesy
*calamitas, -tatis | F., disaster, calamity

*classis, -is (-ium) | F, fleet; division, class

*pello, -ere, pepuli, pulsum | beat, strike; rout, drive away

paene | nearly, almost

Combine words from groups A and B to form sensible exam-
ples of the ablative absolute. Translate them as clauses.

A B
ancoris s mora a) acceptd f) praesentibus
cibo ¢ sacerdotibus b) deleta g) rogata
domicilic 7 tempestate  ¢) clamantibus h) servatis
liberis s urbe d) excitatis 1) surgente

e) inventd ]) jactis

From the combinations resulting from I, select an appro-
priate ablative absolute to add to each sentence, and translate.
Viri fessi in litore jacébant.

Classis In saxa pulsa est.

Comites Aengae vitas felicés agent.

Dux et socii & navibus déscendérunt.

Homings sacrificia in aris pdnunt.

Incolae técta nova construere incépérunt.
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LXXII

A ROYAL DILEMMA

Post multas difficultates calamitatesque classis Trojana ad
Italiam et régnum Latini pervenit. Castris in litore positis,
niintii, pacem amicitiamque pré Trdjanis petentes, statim ad
régem ab Aengd missi sunt. Multa dona pretigsa regi Latino
dux Trojanus dedit.

Rex Latinus convocatis comitibus suis dixit, “Hic quidem
dux Trojanus est ille advena @ ndbis expectatus. Hic nobilis
Aengds erit conjinx filiae meae. Haec omnia 6minibus
praedicta sunt.”

His verbis dictis, Lavinia, filia régis, Aengae conjinx
promissa est. Mater autem Laviniae Turnum, régem Rutu-
16rum, esse conjugem filiae suae cupiebat.

’ Regina Amata igitur, Latinum implorans multis cum
: lacrimis, dixit, “Lavinia ab Aenga petitur. Territus dminibus
incertis, dabisne filiam nostram huic advenae Tr5jans?”

Alia verba saeva dixit régina irata; sed Latinus, 3 deis

monitus, mentem ndn mitavit. Amata igitur noctd in
montés altds cum fiha Lavima fagit. Ibi in s&crétd locod
Laviniam cglavit.

Interim Turnus in somnid haec verba audivit, “Régnum ,,
tuum et conjiinx promissa tua ab hoc advend Tr5j)anc capien-
tur! Convoca omnés comités {idos! Oppugna parva castra
hostium! Due milités fortes in hostés! Pugni pro Lavinial
Confirma animum tuum! Di t€ juvabunt; fortGna tibi vic-

toriam dabit.”

(83
w0

Mane Turnus opuld convocatd, clamavit, ‘““Postuld
>, pop )

uxdrem promissam, Laviniam; omnés Trdjani sunt perfidi!

Nos a deis nostris dicimur; victoria nobis dabitur!”

*incertus, -a, -um | uncertain, doubtful
*nobilis, -e | well-known, high-born, noble, of
noble birth

*confirmd, -are, -avi, -Gtum | strengthen, confirm, establish

*imploro, -dare, -avi, -atum | beseech, beg, implore

*praedico, -ere, -dixi, ~dictum | foretell, predict; advise

356




g  OPTIONAL UNIT F
them
pecial
10
ostrum
from ~ THE OLD MAN OF THE SEA
ch as
Proteus erat filius Neptini, sed in régia Neptini non
habitabat; altis in cavernis sub Oceand habitabat. Sub sole
a alts interdum relinquabat altds aquas cavernasque Oceani et
Scotia ad terram natabat. Magnus numerus phdcarum ex undis
some cum Proted venigbat. Proteus, ubi stetit titus in 6r3, phocas s
. sup- gnumerdbat. Deinde in caverna somnd s& dabat.
those Graeci de Proted ndtam narrant f:aibul'am..
of the Nautae multas fabulas d& Protei scientia Ulixi narraverant,
qui igitur deum vidére in animd habuit. Ulixgés et paucI
nautae, ubi ad magna saxa prope Protel cavernam vén&runt, 1o
icor-s magnd silentid ad ea saxa natavérunt. Post saxa s& cela-
rivs verunt. Prdteus post meridiem cum phdcis natavit ad Gram.
s Primum Proteus phocas enumeravit, sed in cavernam ndon
. intravit. Proteus in ora inter phdcas somnd s& dedit.
incide . _ ] _ . D
Deinde Ulixés cum nautis ad locum properavit, ubi Proteus 1s
¢ sun phﬁcaeque jacgbant. Ulix&s sine mora deum cepit. Phdcae
hat of ad altam aquam Oceani fagsrunt, sed Proteus s& & somnd
7 what excitdvit; formam suam iterum atque iterum mitavit; fuit
led, serpéns, aper, aqua, arbor, flammae—sed Ulixés deum
ome of firmiter semper tenébat. 20
| Denique Proteus fessus véram formam suam habuit. Nunc
Aarcus Ulixi multa dé vita futiird et periculis futtiris narravit.
ex
ufus
ilvanus
ilvester 11
lictor
THE WHITE STAG
1ce or
aul ¢ In Latid antiqud cervus albus erat dmen bonae forttinae.
Ita sine timdre cervus albus per silvdas regidnis errare
| 361
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“llla est sagitta Trojanal”

362

poterat. Venatores album cervum numquam necare audébant.

In Latic habitabat agricola Tyrrhus. Olim in silva filii
Tyrrhi album cervum vulneratum invénérunt. Sine mora
cervum ad casam portaverunt. Mox herbis cervum ciirare
poterant. Fratrés sordri Silviae cervum dedérunt.

Aengds Trojanus, ubi in Latium pervenit, castra prope
flimen Tiberim posuit. Mox miirds parvae urbis aedificabat.

Ascanius, filius Aengae, cum sociis in silvis errabat.
Sagittis parvis animalia necire temptabant.

Subitd puerl cervum album in ripis fliminis vidérunt.
Ascanius, quod sibi magnam gloriam désiderabat, necare
cervum temptavit. Sagitta cervum vulneravit sed non inter-
fecit. Cervus vulnerdtus ad casam Tyrrhi fagit.

Tyrrhus, ubi sagittam vidit, clamavit, “Illa est sagitta
Trojana! Perfidi Trojant! Vs cervum album sagittis vul-
neravistis; sagittis nostris igitur Trojands vulnerabimus!”

Statim Tyrrhus cum filiis et amicis edrum- castra Trojana
vehementer oppugnavit; haec erat causa belli!
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LXXIII

AENEAS SEEKS AID

Turnus sociique ejus, furdre excitati, Tr6jands ex Italid in

‘mare expellere volebant. Militibus agricolisque gentium

propinquarum convocatis, Turnus cum Trgjanis pugnare
paravit. Trdjani quoque castra sua vehementer defendere
constitugrunt.
Nox erat, et Aeneas erat fessus. Prope castra Trgjana
flimen Tiberis flugbat; in ripa ejus fliminis Aen&as jacebat.
In somnig vox dei fliminis Aengae dixit, ““Noli timére
aut Turnum aut ejus socids! In hac terra erit domicilium

tuum. Haec & deis promissa sunt. Socius tuus erit Evander, 1o

A medieval painting of Evander showing Aeneas the site of Rome
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amicus patris tul. Ante bellym Trojanum ille in lia}igy
venit, et jam parvae urbis rgx est, Haec urbs, in colle
aedificata, ab hdc locd nan longs abest. Pete auxilium
ab Evandrd.”

Aengds paucis cum navibus mane cagtra reliquit; postridis ,;
ad urbem Evandri appropinquavit. Incolae urbis, navibus
Trojandrum visis, multum territi erant et statim arma
cEpErunt. Pallas, filius Evandri, ad ripam properaVIt

"In51gn1a armdrum vestrorum mihi nta non sunt,” dixit.
“Qui estis? Car ad urbem nostram appropinquatis?”’ 20

Aengas respondit, “Sumus Trsjani; sum Aengas, dux
Trojanus. Bellum vobiscum gerere ndlumus; bellum cum
Rutulis jam gerimus; auxilium ab Evandrd petimus.”

Tum Evander ita dixit, “Populus meus tibi auxilium dabit.
Saepe incolae. hujus regionis cum Rutulis bellum gerunt.
Militgs gentium quoque Etrliriae propinquae vds juvare
volunt. Etiam nunc edrum naveés sunt pardtae; edrum milites
sunt in armis. Signd datd, proelium jungent. TG, Aengis,
omnium eris dux.”

25

collis, ~is (-ium) | M, hill, height
*Insigne, -is (-ium) | N., mark, badge; pl., insignia

volg, velle, volui | will, wish, intend

nolo, nolle, nolui | be unwilling, don't wish

THE VERBS volo AND ndld are conjugated like most
other -8 verbs of third conjugation, except for four irregular
forms of each verb in present tense.

Nals (I do not wish, I am unwilling) combines a negative
(n&) and vols (I wish, I am willing); that is, ngld=ndn vols;
ndlumus =ndn volumus; ndlunt =ndn volunt. For the remaining
three forms of nsls in present tense nan is used with corre-
sponding forms of vold: ndn vis, non vult, ndn vultis.

Principal parts of these verbs are vols, velle, volui, :

nolo, nolle, nolvi, ————.

USE YOUR EYES What is unusual about the forms
velle and nalle? Point out three differences between the
principal parts of nold and those of vols.
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v

. reded/exed

s Hostibus victis réx sine principibus

¢ Tribus dedbus pulcherrimis disputantibus, nemé jlidex
volebat. legs/déligo , '

7 Decemviri  potestatis cupidi imperium

nglebant.

impond/dépond

s Dea, quamquam ad cénam invitdta ndon erat, tamen

absum /adsum
o Ulix8s cum comitibus navés mane
10 Dux militibus dixit s& condicionés pacis cum hostibus
velle. perficic/interficic

. d@scendd/conscends

LXXIV

THE WAR IS ON

Brevi tempore aliae gentes Rutulis, aliae gentes Trojanis
s& conjinxérunt. Sond corniis auditd, duo exercitis tum
in acerbg bello acriter pugnaverunt. Plarimi milites vul-
nerati sunt; plirimI interfectl sunt.

Denique réx Latinus, magnd caede permdtus, bellum s

Latinus’ kingdom was not far from this hill, known as Mons Sacer.
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dittius gerere ndluit. Itaque Trgjani prope urbem Latini

castra posu€runt.

Rutuli quoque castra posugrunt lits in campd per quem
flimen Tiberis fluebat. Fess1 milités aut in gramine campi

aut in ripis fliminis dormigbant.
Media nocte Turnus ad régiam

Latini processit. “‘Mane,”

Turnus régi dixit, “‘Aengam provocabs ad certamen. Aut

hac dextra ducem Trojandrum interficiam aut Aengas La-

viniam conjugem habebit.”

Latinus respondit, “In Latid sunt multae virgings; delige

conjugem ex aliis virginibus.

Di mg& jussérunt Aengae

Laviniam in matrimdnium dare; imperata dedrum facere vola.
“Jam Latini in proelid superati sunt, quamquam moenia
adhtic miiniuntur et vehementer défenduntur. Multi socii, 3

Trojanis necati, in campis in conspecti med jacent. Tu
magnam gloriam jam cepistl; pete pacem 3 Trgjanis.”
Turnus respondit, “Mortem non timed sed vitam sine

gloria tolerare nold. Aut gladis
vitam meam amittam.”
Illa verba a régina audita sunt,

med Aen&am vincam aut

quae territd vdce clamavit,

“Th, Turne, fortinam belli temptare ndon debés. Quis tibi
auxilium dabit? Nonne meae lacrimae té movent?”’

Turnus autem 3criter respondit, ‘O régina, lacrimae tuae

sunt dmen malum! Meé non vincunt. Meéns mea miitita non

est. Neque Trdjani neque Rutuli iterum impetum facient.

Ego s6lus cum Aenéa s6l6 pugnabd; victor Laviniam habegbit

*dextra, -ae
imperdtum, -i
caedés, caedis (-ium)
gramen, -inis
moenia, -ium

*virgo, -inis
*conspectus, -Us
*impetus, -Us

cornu, -Us
acerbus, -g, -um

*tolero, -are, -dvi, -dfum

*conjungd, -ere, -jinxi, -jGnctum

'77

F., right hand

N., order, command

F., slaughter, blood-shed

N., grass, plant

N. pl., city walls, fortifications
F., maiden, unmarried woman
M., sight, view

M., attack

N., horn; wing of an army, flank
harsh, biting, severe

bear, sustain, tolerate _

join together, unite
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LXXYV

A BROKEN TREATY

Aengds provocationem Turni accepit. Itaque posterd die
exercitis Rutulorum et Trojandrum, castris relictis, sub
moenia urbis processeérunt, ubi locum certaminis paravérunt.
Prope locum designatum erant magna 3ra et sella regia.

Tempore constittitd Latinus et Turnus cum paucis prin-
cipibus suis in medium campum pracessérunt. Ad eds
Aeneis et filius ejus, Ascanius, paucls cum comitibus lentg
appropinquaverunt. Viri silentgs circum campum stabant.

Primd Aengas pro solic magnd vdce clamavit, “Hoc certa-
mine foedus petimus aeternum; hoc foedus bellum prohibgbit.
Rex Latinus arcem suam, urbem suam, régnum suum, omnges
suds rés habgbit. Turnd victore, Trdjan1 numquam hoc
régnum oppugndbunt; sed, m& victdre, Latini sub potestate
Trojandrum numquam erunt. Trgjani urbem suam aedifica-
bunt, et Lavinia huic urbi novae nomen suum dabit.”

Deinde Latinus de solio altg ita dixit, ““Has r&s probd; hoc
foedus semper erit sacrum. Pax aeterna erit inter nds.”

Latinus and the Trojans confronting one another in front of a temple
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FIFTH

His rebus ab Aenea Latindque probatis, tamen furor
mentés Rutuldrum occupavit. Eis hoc foedus non erat
gratum; bellum, nén pacem facere volgbant.

Nunc Turnus sdlus et tacitus ad dram procedebat. Subits
silentium fractum est.

Juturna, soror Turni atque sacerdds Jandnis, clamavit,
“Ubi est honor? Ubi est fama? Capite arma, Rutuli! Pugnate
pro patrid vestra! Vultisne Turnum sglum pugnare? Eum
juvare debemus!”

Verbis Juturnae auditis, Turnus spé nova occupitus est.
Etiam meéns ejus jam mitata est. Itaque Rutuli foedus
fregerunt. Arma petivérunt; hastae jactae sunt. Foedere
fractd, milités cum militibus iterum pugnabant.

sella, -ae | F., seat, chair, stool
*silentium, -i | N, silence
*foedus, -eris | N., agreement, treaty, league
*provocatis, -onis | F., challenge, appeal, provocation

spés, speil | I, hope, expectation

*d@signatus, -a, -um | pointed out, designated, elect
*posterus, -a, -um | following, next
*régius, -a, ~um | royal, regal

*siléns, gen., -entis | quiet, silent

*frangd, -ere, frégi, fractum | break

-DECLENSION NOUNS
in the nominative singular. The genitive singular ends in

always end in -&s

-& (-ei after a consonant).

R8s (thing) and digs (day) are the only fifth-declension
nouns with forms for all cases. The few other nouns of this
declension are used mostly in the singular.

rés (F) thing di@s (M. or F.) day

Singular Plural Singular Plural
Nom. Irés rés diés dies
Gen. rei rérum diéi dierum
Dat.  rei rebus diéi diebus
Acc. rem rés diem diés
Abl. ré rébus die diébus
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Diés in the singular is sometimes masculine and sometimes
feminine; in the plural it is always masculine. Most other
nouns of fifth declension are feminine.

For each underlined expression choose from the list a word to
convey a similar idea and supply proper endings, if necessary.
Posterd di€ exercitus castra sua reliquit.

Has reés proba.

Sub muros urbis ambulabamus.

Prope locum deésignatum solium régis erat.

Tempore cOnstitlitd cum principibus in medium campum
perveniam.

Homings silentgs circum solium stabant.

Mg superante sub potestdte ejus numquam eritis.

Furor animds socigrum cgpit.

ager ¢) haec e) legatus  g) occupd 1) tacitus
deligo d) méns f) moenia h) postridie  j) victor

In the sentences find a Latin word or phrase that corresponds
to each English expression.

Hoc certamine foedus petimus aeternum. a) everlasting
Lavinia huic urbi novae nomen suum dabit. b) her own
Eis hoc foedus gratum erat. c) priestess
Turnus solus ad aram cum silentid processit. d) silently
Jiturna soror régis atque sacerdos Jinonis e) they liked

erat. f) violated
Turnus spé nova occupitus est. g) was filled
Rutuli foedus frégerunt. h) our aim is

LXXVI

RENEWED CONFLICT

Foedere fracts, Aeneis, ird excitdtus, magni voce c’lﬁmﬁvit,
“Nolite pugnare, Trojani. Deponite tela! Car bellum iterum
geritis? Foedus fractum est, sed ego huic foederi fidus erd!
Ego solus cum Turnd pugnare vola!”
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Neque Trdjani neque Rutuli autem & proelid recédere s

volugrunt. _

Paucis horis magnus numerus Trgjandrum socidrumque
in terra jacgbat, & Rutulis perfidis necatus. Multi Rutuli
quoque necati sunt,

Latinus cum comitibus suis ad urbem figit; portae sunt
clausae.

Sociis mortuis visis, Aengds magnopere agitatus est.
Undique multas horas Turnum petgbat. Proelium prope
portds urbis conjinctum est. Hdc visd, méns Aengae
miitata est.

“Oppugnate moenia! Haec est digs victdriae nostrae,”
Aenéds, cum tribus comitibus In tumuld stins, clamavit.
“Vultisne hanc urbem, causam belli, manére? Nostri in
proelid injiistd interficiuntur.”

Hac tempore Trojani moenia ascendébant et portds expugna-
bant. Non solum hastae, sed etiam taedae in urbem jacié-
bantur. Magnus erat terror civium; urbs et domicilia edrum
flammis deélebantur.

“Ubi est Turnus?” clamavit régina Amata, furdre agitata.
“Urbs nostra vincitur. Turnus sdlus nds servare poterit; sine
ed superabimur. Heu! Ego sum causa calamitatis; propter
mé Turnus interficietur. Non jam vivere vola!”

His verbis dictis, Amata deméns s& interfécit. Latinus,
dolore affectus, brevi tempore mortuus est. Lavinia cum
alits puellis ad dram Jundnis fugit.

Clamore auditd, Turnus, qui extrd moenia pugnaverat, ad
urbem fumdé flammisque paene célatam cucurrit.

“O Rutuli et Latini!” clamavit Turnus, “nolite pugnire
dittius. Ego sdlus Aengam in certamine petitiirus sum.”

Cives, jam morte régis réginaeque stupefacti, maximis
clamoribus per multos dies dolébant.

telum, -i | N., weapon

*dé@méns, gen, démentis | out of one's mind, insane

expugnd, -dre, -avi, -atum | take by storm, overcome, capture
*afficio, -ere, -féci, -fectum | influence, afflict, affect

*recédd, -ere, -cessi, -cessum | retreat, recede, withdraw

*stupefacio, -ere, -féci, -factum | stun, stupefy
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LXXVII

JUPITER ENDS THE WAR

374

Voce Turni auditd, Aengas urbem reliquit et ad certdmen
avide processit. Jam et Latinl et Trojani € locd recesserant
et silentid certamen spectabant.

Primg Aengas hastam suam in hostem jecit, sed hasta
suprda Turni caput volavit et in arbore propinqua stetit.
Turnus deinde hastam j&cit suam, quae, umbdne® sciiti Tra-
jani declindta, in terram cecidit.

Deinde gladiis Aengds et Turnus vehementer pugnabant.
Sed subitd avis fera, @ Jove ad terram missa, volavit circum
Turni umerds et scitum ejus 3lis pulsavit. Turnus hoc
dmen mortis recogndvit.

Jiturna hanc avem procul vidit et clamavit, “Haec avis
quidem missa est, quod di Turnum interfici et Rutuls vinci
volunt. Fratre med interfectd Rutulisque victls, ego ndn
jam vivere desiderd.” ‘

Itaque Jaturna mortem in undis Tiberis petivit.

Nunc Aengids Turnum agitare incepit.

“Cur receédis, Turne?”’ clamavit ille. “Cidr mortem tuam
fugere temptas? Clr m&cum pugnire non vis?”

Turnus respondit, “Verba tua me non terrent. Di et odium
dedrum mé terrent. Juppiter est mihi inimicus.”

Tum Aengds, spé victdriae excitatus, ictd gladii magnd
Turnum transfixit; Turnus, graviter vulnerdtus, cecidit.

Turnus victus dixit, “Vitam meam amittere prd patrid jam
diti pardtus sum. Satis pugnavi; nunc mé vicisti. Lavinia
erit conjlinx tua. Vitam non ord, sed certé pro patre miserd
meis amicis corpus meum dabis.”

°umb®, -onis M., boss lin center of shield)
umerus, -1 | M., shoulder

*odium, -1 | N., hatred

ictus, -Us | M., thrust, blow

*decling, -are, -avi, -atum | turn aside; deviate; shun

*pulss, -are, -avi, -atum | beat, knock (on)

*transfigs, -ere, -fixi, -fixum | thrust or pierce through; transfix
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In clauses beginning with if in English we usually use the present
tense when the future or future perfect would be more accurate.
In a sentence like “If I'm in town tomorrow I'll meet you,” “if
I'm in town’’ really means “if I shall be in town.”

Latin is much more accurate in its use of tenses than English,
and always uses the future or future perfect if future time is
meant.

S1 hostes superaverimus, castra occupabimus.
If we defeat the enemy, we shall seize their camp.

ARRRTRTRRRR R R TR RRRRR R RRARRRRARRRRRRRRRRRI R R R AR R IR AR R R AR
— Reading —

THE KINGS OF ROME

In villa sub montibus Faliscis post secundam ménsam pater Romanus
quattuor filiis fabulas dé patria in licem (until dawn) narrabat. Hiems
erat et in sellis ad ignem sedebant. Per fenestras mons Soracte albus
vidébatur.

“Pater,” clamavit anus ex pueris, “‘narra fabulam aut de Aenea aut
de regibus Romanis.”

“Fabula,” respondit pater, “mi care fili, de régibus delector. Septem
erant réeges Romani. Romulus primus erat. Tum urbs nova in monte
Palatio asylum erat servorum atque malorum, et civibus non erant
feminae. Sed fabula de feminis Sabinis longa est et postea narrabitur.

“Post mortem Romuli populus Numae imperium dedit. Numa sacra
curavit.

“Sed prima lux adest. Cras, si boni fueritis, fabulam dé quinque
régibus reliquis narrabo.”
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cras post proelium castra movebimus. 9. Decem virl pugnam
reliquerunt et a legato visi sunt. 10. Ciir post castra milités reli-
quit imperator?

D. Translate.

1. Why had they moved the troops, with the auxiliary forces, out
of the town across the river? 2. The boys were sending letters to
their friends across the sea. 3. A powerful king used to rule the
fierce tribes in the territory of the Britons. 4. The general with
his soldiers had defended Lucius, the consul’s brother. 5. The
soldiers had pitched camp on a high mountain. 6. Marcus, our
leader, will defend the wretched soldier. 7. Why didn’t the Ro-
man people send aid to its allies across the sea? 8. Caesar, while
commander, waged war with the Gauls. 9. Caesar’s soldiers con-
quered the enemy in Gaul and even in Germany. 10. The enemy
have surrendered their arms to our leader, Caesar’s lieutenant.

——Reading —

THE KINGS OF ROME (continued)

Pater filils fabulam de regibus Romanis narrabat: ““Tertius réx erat
Tullus Hostilius. Bellum cum Albanis gessit. In belldo Albano tres
fratres Romani, Horatil, patriam defendérunt. Cum tribus fratribus
Albanis, Curiatils, pugnaverunt. Cives Romani Albanique pugnam
spectavérunt. Diti pugnatum est. Trés Curiatil vulnerati erant. Unus
ex Horatiis vivus relictus est, sed Curiatios vicit et necavit. Cives
surrexérunt et Horatium in urbem magno cum gaudio duxerunt.
Albani urbem Albam Longam Tullo tradiderunt. Rex Romanus Albam
vastavit.

“Quartus réx erat Ancus Marcius. Post mortem Anci Lucius Tar-
quinius Priscus regnum occupavit. Multa bella gessit et Servio Tullio,
sext0 regl, magnum agrum tradidit. Servius populum bene réxit et
urbi Romae multa dedit. Post mortem Servi filius Tarquini Prisci,
Tarquinius Superbus, régnum obtinuit. Bene appellatus est. Superbus
malusque erat réx. Brutus, pater patriae, Tarquinium Superbum ab
urbe regnoque egit.” ‘
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interfécérunt. Numitori, quem Amilius € civitate pepulerat, regnum
mandaverunt. . . 10
~ Postea oppidum munivérunt in loc.in quo inventi érant, quod d& nomine
Romuli Romam appellavérunt.

Romulus Remusque pares erant, sed tamen Remo cédere Romuld non
facile erat. Remo interfectd, Romulus solus Romanos réxit et omnibus itira
dedit. 15

Questions

1. How were Numitor and Amulius related?

2. What happened to Numitor?

3. Numitor’s daughter gave birth to twins with divine ancestry. How could
they claim divinity?

What action did Amulius take in response to this birth?

. How were the twins saved?

Who persuaded Romulus and Remus to kill Amulius?

Whom did they establish as rightful ruler of the Albans?

What did the twins do next?

What does the conclusion of the story suggest about the original character
of the Roman people?

Nouns
auc’tor, aucto ris m. maker, author [augeo]
ci’vitas, civita tis f. citizenship, state [civis]
pa’ter, pa’tris m. father (paternal)
Verb
pel 10, pel’lere, pe puli, pul ‘sus (impel, repulsive)

beat, drive, defeat

Adverb

post’ed afterwards

Preposition

post with acc. behind (of place); after (of time)
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Jewish; gentle, of good social standing because of belonging to one’s
clan; genteel, polite, worthy of a gentleman. Genteel is now used only

in a humorous sense. Etymologicz{lly, what do we mean by a gentle
horse or gentle breeze?

SENTENCE PATTERNS

A. Complete and translate into English:

. Ad Ttaliam navigare, autem, fuit officium grav
. Amiilius, filius audax régis, régnum fratr
. Nonne celer nivés nautarum fort
. Num omnia praemia erant par____?

. Nonne celer____ servi per montés et inter fliimin_____ vias aedificaverunt?

. Clr hominés potent et diligent multd nocte ad urbem appropin-
quaverunt?

fort— duecis.
occupavit.
ad patriam properavérunt?

. Acrés host____ contra dominos Roman____ mignd cum ird pignivérunt.
. Fratrés audac régem iniquum necavérunt.

. Régina alacris Trojanos fort in Africi manére désideraverat.

. Nonne Virgings Vestalés inter Romanos erant potent____?

B. Translate into Latin:

. The boy was not equal to his brother. Was he like his father?

. Every man cannot be swift and daring.

. The powerful leader with his fierce troops seized the city at nightfall.
. We love all the mountains, all the rivers, all the seas of Ameriea.

. Did not the wicked king kill the son of his brother?

The Rescue of the Twins

Post mortem Ascani, fili Aenéae fortis, régés et boni et mali
urbem Albam Longam administravérunt. Proca, réx clarus
Latinorum, diii magna cum jistitid régnabat. Duds filids habé-
bat, Numitorem, fortem ac benignum, et Amilium, audicem at-
que iniquém. Post patris mortem Amilius régnum occupavit et
fratrem Numitorem expulit (expelled). Numitoris filium necivit,
et fratris filiam, Rheam Silviam, Vestalem Virginem creavit.

Contra legés Rhea Silvia geminds (fwin) filids habgbat. Romu-
lus et Remus métri (mother) erant cari, sed Amilius Rheam
Silviam necavit. Servos geminds in flimen Tiberim jactare
(throw) jussit. Servus benignus, autem, Infantés in alved (basket)
locavit et in aquam prope ripam alveum jactdvit. Forte (by
chance) fliimen redundavit (overflowed). Mox alveus in terrd erat.
Fortiina gemindrum erat bona. Acris lupa (wolf) puerds ciiravit

" et vitam infantium servavit,
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Faustulus, pastor régis, prope ripam fliminis forte ambulabat.
Subito infantés vidit et in casam ad yxérem portavit. Acca
Larentia, uxor pastoris, erat laeta. Per viginti (fwenty) annds
Romulus et Remus cum pastoribus manébant. In agris labora-
bant et in silvis cum sociis ambulabant.

Tum latronés (robbers) dcrés pecora (cattle) Faustuli raptabant
(were setzing). Gemini fortés et auddcés cum latronibus acribus
plgnaverunt, et Faustuld et pastdribus praedam latronum de-
dérunt. Latronés magnia cum ird cum fratribus fortibus plgna-
vérunt. Virl potentés Remum superavérunt et captivum ad
régem portaveérunt. Reéx Amilius latronés Remum ad fratrem
Numitorem portare jiissit.

Numitor, ubi captivum fortem vidit, Remum multum amavit
et rogavit: ‘‘Esne filius Faustuli?” Remus Numitorl benigno
fabulam dé vitd gemindrum narrdvit. Numitor erat laetus.
Fratrés, audacés fortésque, erant nepotés (grandsons). Interim
Romulus cum omnibus pastoribus ad régiam (palace) Amili
properavit. Remus cum servis Numitoris fratri audacl auxiium
dedit, et fratrés Amilium potentem necdvérunt. Numitorl rég-

num dedérunt.

Unit X XV

CONVERSATION

REMTUS:
ROMULUS:

REMUS:
ROMULUS:
REMUS:
ROMULUS:
REMUS:
ROMULUS:
REMUS:
ROMULTUS:
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Bonus avus noster imperium Albae Longae bene administrat.
Urbem novam in fliminis ripa aedificare ubi Faustulus primus
nos (us) vidit débémus.

Sic hondrem ac gloriam genti nostrae dabimus!

Urbis nostrae fama perpetua erit!

Alacriter ac diligenter urbem novam aedificibimus!

Altis miiris hostés prohibére poterimust!

Aduléscentes fortés nomine factisque in urbe habitabunt!
Nihil timébunt. Omnés gentés virtite superabunt!

Quid urbem nostram appellabimus?

Ego réx esse et urbl ndmen meum dare désiderd!

REMTUS.

ROMUL

REMUS
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Painting by Louis-Hector Leroux, Braun & Cie, New York—Paris

A meeting of the Vestal Virgins. The duties of the order are being explained I)y the chief
of the Vestals to the others. Notice the dress of the Vestals. Does it remind you of the
dress of any other order?

n

do not know, see whether you can find out. Do you see any similarity
to Roman life in the occasional modern need for vigilantes?

You have just read about Vesta and the Vestal Virgins. Do you
see any resemblance between the Roman respect for Vesta and some
of our own practices? The eternal flame burns at the tomb of the
French “Unknown Soldier” in Paris.

The Roman fascés are used on one of our United States coins. Do

you know which one? Can you find out where the Italian fascists got
their name?

Supplementary Story
ROMULUS AND REMUS

Romulus et Remus filii* Martis® et Rhéae Silviae® fuérunt.
Amilius, réx Latinorum,* Rhéam Silviam et puerds magnopere
timébat. Itaque Rhéam Silviam interfécit® atque puerds parvos
interficere® in animé habuit. In arcam® puerds posuit atque

5 arcam in fluvium Tiberim? jécit. Forte® autem fluvius agros
tum inundabat.?

Ttaque Amilius puerds friistra' interficere temptavit, quod
fluvius arcam et puerds in loco sicco™ reliquit. Ibi lupa!? puerds

[144]
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parvos cliravit. Tandem' Faustulus pastor' appropinquavit.
Pastor puerds vidit et ad maritam puerds portavit. Marita 10
Faustuli, fémina benigna, puerds bene cliravit.

Post multds annés Romulus et Remus Amilium interfécé-
runt. Tum oppidum novum prope fluvium in locé aedificive-
runt® ubi puerl cum Faustuld habitdbant. Dum oppidum
aedificant, Remus risit,'® quod parvum fuit. Statim! Romulus 15
Remum interfécit. Oppidum novum Romam appellavit. Per
multds annds Romulus imperium Romae tenuit.

[Notes] 1. filius, fili (m.), son. 2. Martis, of Mars. 3. Rhéa Silvia,
Rheae Silviae (f.), Rhea Silvia. 4.réx Latinorum, king of the Latins.
5. inlerficio, -ere, -féci, kill. 6. arca, -ae (f.), chest. 7. fluvium Tiberim, the
river Tiber (acc.). 8. forte (adv.), by chance. 9. inundo, -are, -avi, overflow.
10. fristra (adv.), in vain. 11. n loco siccd, on a, dry spot. 12. lupa, -ae (f.),
she-wolf. 13. fandem (adv.), at length. 14. pastor, shepherd (nom.).
15. aedifico, -are; -avi, build. 16, rides, -ere, risi, laugh. 17. statim (adv.),

at once.
7

Can you tell the story of Romulus and Remus and of how the

city of Rome was founded?
1

fhe wolf nurses Romulus and Remus. Above is the slope of the Palatine Hill. The
river g‘od Tiber looks on, while above liim are two s]lep]leuls




The Eternal City Is Built

Romulus et Remus cum Numitore Albae Longae per paucds
annos mansérunt. Numitor urbem bene administravit. Civeés
régem carum habébant quod imperium et l8gés erant jhstae.
Sed aduléscentés magnam urbem propinquam locd ubi cum
Faustuld et Accad Larentia habitaverant aedificire désideravérunt.

Statim controversia dcris dé locd et dé ndmine urbis novae
fuit. Romulus in monte Palatido et Remus in monte Aventind
urbem aedificare désideravérunt. ' Réx erd,” clamavit Romulus,
“et ndmen meum urbi dabo!” “Urbem nomine med appellabd, :
et in urbe régnabo!” acriter respondit Remus.

Amici fratrum augurium nantigvérunt. ‘Vultarés servibimus
(wart for). Vulturés signa bona semper dant.” Ad Palatium
Romulus cum amicis celeriter properavit, et per longam noctem
caelum diligenter spectibat. Remus in Aventind quoque au-
gurium alacriter exspectabat. Prima lace (At daybreak) Romulus
duodecim (twelve), Remus sex vultarés vidit. Romulus fuit
victor et in Palatio urbem novam locavit. '

Miri urbis noén erant alti, et Remus ubi maros vidit dérisit b
(mocked): ‘‘Miri tul hostés non prohibébunt. Nihil prohibé-
4 bunt.” Statim Rdmulus magna cum ird fratrem necavit. Sie
: Romulus imperium obtinuit et urbi novae némen Romam dedit.
Postea Romulus erat primus réx Romanorum.
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Comprehensive Review: Units XXi—XXV

A. Write in Latin the nominative, genitive, gender, and base of:
eye ship king youth  enemy  death father judgment

law gift city chief consul  night device mountain

man  name  camp tribe honor peace courage  trickery

row wind wife voice daring region journey swiftness
¢ sea, body river speed virgin leader  brother citizen

B. Write in Latin the feminine and neuter forms in the nominative
plural for the following adjectives. Give the English meanings.
poténs auddx brevis altus similis acer  par diligéns
alacer celer fortis omnis ligneus gravis paucl tilis
C. Write in Latin the adverbs formed on the following adjectives.
Give the English meanings of the adverbs formed.
acer altus audax brevis fortis longus similis
par clarus  celer gravis poténs alacer diligéns
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The Wolf of Rome. The wolf standing in a cave looks back pro-
tectingly and licks her nurslings. The fig free of Romulus is seen on
both sides.

CHAPTER XXII

I. ROMULUS ET REMUS I

Nostra fabula est dé Alba Longa et Latinis antiquis.
In Ttalia parvum oppidum erat quod hominés Albam
Longam appellavérunt. Hominés qui in oppidd erant
Latinos appellamus. Silvius Proca, réx Latinorum anti-
squorum, réginaque filios, Numitorem Amuliumque, habué-
runt. Numitdri Proca régnum reliquit sed Amulius réx
erat. Nam Amilius ex oppido Numitorem cum filid
filiaque pepulit. Dolor Numitdris erat magnus. Nam
cum Amulid pugnare ndn potuit neque filius parvus
1 Numitoris patri auxilium dare potuit. Numitor neque
virds neque equos habuit, sed Amulius magnam copiam
virorum equorumque et multds gladids habuit.
Numitor cum filid filiaque in casd parva quae prope
Albam Longam est iam habitat. Amdulius est victor et
1sregit sed semper est miser; nam periculum propter filium
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Wolf and Twins—124 A.D. This
view is on one side of an altar found
at Ostia. To the right of the twins,
Romulus and Remus, is a personifica-
tion of the river Tiber; to the left the
Palatine Hill with various animals;
on the top the God of the Hill; in the
background are two shepherds. The
shepherd with the beard is Faustulus.

filiamque Numitoris timet. LEgatis igitur nuntiavit,
“Mea vita in periculd est. Sil vester animus est magnus,
per vestrum auxilium meam vitam et régnum servabo.
Ego vos fillum Numitdris clam? necare ubed. Puerum
neque esse régem neque pellere mé ex meo régnd vold.
Ego vos vobiscum ad mé Rhéam Silviam, filiam Numi-
toris, ducere etiam rubed.”

Ubt Rhéa Silvia ad régem veénit réx puellae parvae
nantiavit, “Ego amicus tuus esse vold neque té mé timére
volo. Dabisne mihi amicitiam tuam? Te€ Virginem Vesta- s
lem légi. Noster populus magnd in hondre Virginés Ves-
talés semper habet. In pulchrd aedificio Vestales vitam
agunt. Vitam Virginis Vestalis amabis.”

Rhea Silvia, quae est puella parva, timet neque respon-
det. Amailius iterum nintiavit, “Ad locum ubi hominges 3o
Albae Longae saepe conveniunt mécum iam properabis.
Virginés Vestaleés té exspectant.”

T Z secretly.

229
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The Twins, Romulus and Remus, Exposed. A fresco from the
Esquiline. The twins are carried in a sort of fray by two attendants,
both wearing short tunics and cloaks; one, also, has a hat. The
river-god, Tiber, sits looking on; his head is crowned with reeds, and
he holds a steering paddle expressive of the fact that his stream

is navigable. :

Ad locum 1gitur celeriter pervénérunt et Amilius
Silviam ad aedificium daxit ubi Virginés Vestalgs erant et

sspuellam reliquit.

ITam Amdulius vitam agere réx in animd habet. Sed
Mars, deus pugnarum, dz Olympo ad oppidum venit et
Rhéam Silviam, filiam Numitoris, quem Amulius & régno
pepulit, videt ubi puella propter aquam € templo Vestae ad

wfontem3 properat. Statim Mars Silviam amavit. Statim
Silvia quoque Martem puerum pulchrum amavit quem
vidit. Deus in matrimonium? Silviam clam? dixit et
Romulus Remusque filit Martis Silviaeque erant.
Amicus Amuli ubi dé filiis Silviae audivit, ad Amulium
snintium misit et régl dé pueris narravit. Ubi réx dé
matrimoniot et dé filiis Silviae audivit, statim propter
iniiriam servos puellam necdre iussit; nam  Virginés

2 secretly. 3 spring. 4 marriage; with diicere = to marry.
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Vestalés in matrimdnium4 viri dicere non possunt. Servis
quoque nuntiavit, “Filios Silviae in Tiberim 1actabimus.
Ego vos igitur negdtium vestrum celeriter agere iubed.” so
Servi erant miser], sed statim puercs in aquam Tiberis
quae erat prope ripam iactavérunt. Ubi ad régem servi
vénérunt et niantiavérunt, ‘“‘Puerds in Tiberim iactavi-
mus,”’ réx dé vita non iam timet.

Sed propter consilium dedrum aqua puerds in terrass
repente reliquit. Lupa’¥ puer®s invénit et clravit prope
insulam quae est in medid Tiberi ubi navigia saepe navi-
gant; vitam igitur puerorum servavit. lam Faustulus
servus régis, puerds invenit quibuscum lupa® prope Gnums$
ex8 septem montibus® Romae ladit. Statim cum pueris in e
casam ad uxOrem properat et uxorem ita’ rogat, ‘“Visne
vidére infantés quos ego cum lupa’ prope cavum invéni ?”’

Uxor: “Pueri pulchri sunt. Dabisne mihi pueros?”

“Ego tibi puerds dabo, nam técum pueri laeté® habita-
bunt et tG puerds pro tuls filils cirabis. Quid puerds tuds es
appellabis?”

“Mei pueri sunt sed tuil quoque. Quid nos 1gitur nostros
puerds appellabimus?”’

Puerds quos amant et curant Romulum Remumque

appellant. 70
4 marriage; with ducere = to marry. 5 she-wolf. & one of the hills.
7 as follows. 8 happily.

Roman Coins. At the left, Mars and Rhea Silvia—a coin 140 A.D.
Mars armed, his chlamys flying, floats through the air to the sleeping
Rhea Silvia. At the right, the wolf and twins, coin 280 B.C.
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The Tiber—First Century, A.D. The Tiber is represented as a god
with a cornucopia in his right hand to indicate abundance. Below
is the wolf nursing the twins, Romulus and Remus.

CHAPTER XXIII

1. ROMULUS ET REMUS I

Tam vigintil annos! et Romulus et Remus cum Faustuld
et uxore habitavéruntl et cum Faustulo in agris laborave-
runt. Numitor, agricola, in casa parva prope Faustulum
et uxorem habitavit et Amulius populum Albae Longae
réxit. 5

Romulus Remusque iam pugnavérunt cum béstiis in
silvis. Latrongés? quoque 2 silvis non afuérunt. Etiam cum
latronibus? el pueri et amici pugnaverunt, nam ei mali
virl frimentum agricolirum saepe coégérunt et animalia
[ eorum ex agris ég€runt. Sed Romulus et Remus semperio
| vicerunt et frimentum animailiaque agricolirum serva-

! for twenty years had lived. 2 robbers.
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Wall of Romulus. This is on the western corner of the Palatine Hill.

vérunt; nam latronés? ea in agris relinquere coggérunt.

Ei igitur mali viri Romulum et Remumque non amave-
runt.

15 ‘INOn vestra terra est,” mali viri clamant.

Tterum igitur cum Romuld Remdque pugnant ubi pueri
arma non habent et ubi edrum amici ab Alba Longa
absunt neque auxilium dare possunt. Romulus ab agro
abest in quo Remus pugnat et Romulus est victor, sed

wlatronés Remum vicerunt et captivum ad régem duxérunt
Régi narraverunt, “Remus framentum et animalia Numi-
toris ex agris cogit.”

Réx 1gitur eum captivum ad Numitdrem misit. Numi-
tor ubi Remum vidit eum amadvit et rogavit, “Quis es?

2s Filiusne es Faustuli?”

Remus el respondit: “Faustulus quidem nds, me

Romulumque prope cavum lupae® invenit et Faustulus et
elus uxor nos pro filils semper ctiravérunt.’

2 robbers. 3 she-wolf.
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Magnus erat dolor Faustuli et Romuli ubi nuntius eis
narravit, ‘“Remus ndn habuit arma et latrongs? vincere s
non potuit. Eum quidem agros relinquere coégérunt et
nunc captivus Numitdris est.” Faustulus igitur cum
Romulo ad casam Numitdris celeriter properat; nam
Remo auxilium dare volunt.

Ubi Faustulus ad casam pervénit, Numitor eum dé elsss
pueris rogavit. Ubi eam fabulam ex Faustuld quoque dé
vita eorum audivit, erat laetus; nam invénit filiae Silviae
filios quods per consilium dedrum aqua servavit. Romulus
Remusque quoque laeti erant.

Iam Faustulus els dé Amulic narravit. “Proca Numi-
tori régnum reliquit sed Amulius Numitbrem & régnd
pepulit; et fillum et fillam Numitoris necavit et in Tibe-
rim vos, filios Silviae, 1actavit sed per consilium dedorum
aqua vos 1n ripa reliquit et lupa® vestram vitam servavit.
Iam quidem 1n magnd periculd estis; nam amicl régis+
Amuli ei dé vobis narrabunt et is vos necare désiderabit.”

El pueri neque copias neque gladios nec arma habuérunt
sed statim amici edrum convénérunt et coplam gladiorum
et armorum coégérunt et cum pueris ad oppidum Albam
Longam properavérunt. Régi niuntiavérunt, “Propterso
tuas Iniurids té necabimus.” Et statim 1d &gérunt.
Negotium celeriter Egérunt et Numitorl régnum dedérunt.
Homines Albae Longae iam laeti erant; nam Numitor iam
rex erat.

Ei pueri cum Numitdre multds? anndst non habitant;ss
nam oppidum magnhum aedificare volunt. Id aedificare in
animd habent prope eum locum in qud lupa® eds clravit.
Ad Palatium igitur, inum? ex® septem montibus® Romae,
veniunt quod est prope ripam Tiberis ubi est insula in
media aqua ad quam multa navigia navigant. Sed statim
d€é ndomine oppidi pugnant.

2 robbers. 3 she-wolf. 1 for many vears 5 one of the hills.
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Romulus (Quirinus) — 51
B.C. Note his long, flowing
hair and beard, treated in
formal curls in the archaic
fashion; also nis wreath of
laurel. This head is perhaps
copied from the statue which
was set up on the Capitol.

“Quid oppidum nostrum nos appellabimus?”’ Remus
rogavit.

“Ego réx esse et el oppiddo meum nomen dare volo,”

s Romulus respondit.

“Ego técum pugnare ndon désiderd, sed ego réx esse
volo,” clamavit Remus, “‘et id oppidum ex med ndmine
appellabd.” Debds 1gitur rogavérunt, et per consilium
deorum Romulus erat victor. Oppidum Romam ex

nnomine Romuld appellavit et eius réx erat.

Tam Romulus murds oppidi aedificavit. Sed Remus
miirds spectivit et eds lGisit, nam el parvi erant.

“TG victor esse ndn potes; oppidum victdris magnos
muros habet,” Remus clamavit.

75 Amicus igitur Romuli statim Remum necavit, et Romu-
lus eum noén 1am timuit. Romulus virds sudsé vias, multa
aedificia, casis, templa aedificire iam 1ussit; sed in ed
oppidd novd multi hominés non erant.
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ROMULUS, NUMA

ET TULLUS

te first king rimus réx' Romae Romulus fuit. Armis et consiliis bonis gloriam Romae
fuge, sanctuary auxit. Viri Romulum amaveérunt quod multis familiis asylum?® donavit et ad
id victoriam socios incitavit. “Roma magna erit,” inquit® Romulus. “Clari eritis.”
Zogn: ddess Egeria Secu_ndus4 réx ROomae f_uit Numa Pompilius. Numa bellum ndn amavit.
e gods s Deam Egeriam® amavit. Egeria Numam dé curis sacris docuit. Tum réx
Romands docére matiravit. “Dei® amici Romae erunt,” inquit* Numa, “si’
ird boni et grati erimus. Multam gratiam deis hab&re debeémus.”
i‘: ;:ecse Tertius® réx Romae fuit Tullus Hostilius. Tullus inquit’, “Bonus vir et réx
;r ed up erd.” Sed reverentiam’ parvam habuit et concordiam non amavit. Sacra'® non
th a lightning bolt 10 tenuit et multa bella movit''. Sed Iuppiter vitam Tulli non probavit et Tullum

fulmine'? exstinguit.

rble relief of Romulus and
is. According to legend,
: twins were the offspring
2 god Mars and a Vestal
1, Rhea Silvia. Ordered to
posed and left to die by her
'd uncle, they were nursed
she-wolf until they were
1 and reared by a shepherd.
as they quarreled over
should name and rule the
ity, Remus was killed; in
C.F  ilus became the
f Rome’s seven kings.
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Ego ipse tibi viam intrd miirds certé démanstrabo.
Romani ipsi libertatem amabant, sed finitimis eam non dabant.
Propter puellae perfidiam cives fortés ab hostibus occupabantur.

B. Translate into Latin:

FUk W=

182

Liberty was desired by the Romans.

On the right were seen the treacherous enemy, on the left the faithful allies,
The way was sure, but they did not avoid all the dangers.

For many years there were peace and friendship between the men.

The short way was shown to the enemy by the girl.

The Women Have the Last Word

Primus princeps urbis Romae atque imperi fuit Romulus ille,
del Martis et Rheae Silviae filius. Romulus urbem aedificavit
et urbem novam ex ndmine sud appellavit. Ad Romuli urberr
multitidd hominum properavit. Fugitivis ex finitimis populis
asylum dedit. Concilium (Council) populi & Romuld habebatur.
Omnibus incolis libertdas atque aequa jira (rights) dabantur.
Etiam credvit centum senatdrés qui (who) patrés quoque appella-
bantur.

Jam firma erat urbs nova et finitimis gentibus belld par.
Roéma incolarum pléna (full) erat, sed clinctus populus virérum
erat. Romulus ipse sibi uxdorem désiderabat. Virl Romani sibi
uxorés magnd cum studio désiderdbant. Tum Romulus 16gatos
ad finitimds vieds properare jiissit. Légati clinetis populis niin-
tidgverunt: ‘“Romulus réx 1Gdos magnos et spectacula habébit.
Virds ac féminas ad eds 1idds ac spectacula vocat.”

Multae gentés finitimae cum liberis atque uxoribus ad urbem
Romam cum laetitid properdvérunt. Dum hominés alacrés 14dos

~ spectant, et periculum non timent, signum & Romuld dabatur.
Statim Romani omnés, virl puerique, sibi Sabindrum filids com-
prehendérunt (seized) et cum eis in casds suds.properavérunt.
Virl Sabini filids servare nén potuérunt quod arma non habuérunt.
Sic ROomani sibi uxdrés obtinuérunt.

Fristra puellae clamavérunt; fristrd matrés edrum implora- -

veérunt; fristrd patrés fratrésque Romands filids sororésque
suds sibi dare jussérunt. ROméni Sabinis respondérunt: ‘‘Filiae
vestrae et sordrés nobiscum laetae erunt. KEis omnia jira
Romandrum dabuntur.”
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Sabini autem magnd cum Ird arma paravérunt. Post longum
tempus ad urbem Romam properavérunt et cum Rémanis acriter
pignavérunt. Multl Sabini et multi Rémani vulnerabantur.
Multds annds Sabini extra miirds urbis Romae et exspectdbant
et pignabant. Tandem propter Tarpéjae perfidiam magnd in
periculd erat Roma. Arx i Sabinis tenébatur; urbs Roma facile
opplignabatur. In ed locd ubi nunc Forum Roméanum est, longa
et acris erat plgna. Subitd Sabinae filiae atque uxdrés Ro-
manae inter Sabinds et Romands volavérunt, et pacem atque
amicitiam & patribus ac viris (husbands) imploravérunt. Dices
e0 factd movébantur et posted € multis Gnum régnum féce-

runt (made).

Unit X X X 111

CONVERSATION
MAGISTER: Qui réx in cordibus omnium civium R6manérum primus
‘ semper fuit ?

PAULUS: Romulus magnus réx 4 Romanis semper habébatur.

PAULA: Posted Romani Romulum pro ded adoravérunt et ef nomen
Quirinum dedérunt.

MAGISTER: Quibuscum réx Romae bellum multds annds gerébat?

JOLIUS: Bellum longum contra finitimés inimicds & Romuld gere-
batur, dum urbem ROomam régit.

MAGISTER: A quibus Sabini in belld superdbantur?

JOLIA: Sabini cum Romanis ill6 tempore contendsbant, sed illi
3 Romanis post principis mortem regébantur.

MAGISTER: Qui réx clarus ac bonus post Romulum R6manés regébat ?

CorNELIUS: Incolae Romae & Numa Pompili, rége Sabind, regébantur.

' Pacem amicitiamque cum gentibus fInitimis confirmavit.
PAULUS: Quis fuit tertius réx Romanorum? Romanusne fuit?
MAGISTER: Tullus Hostilius Romanus & senatoribus populdque tertius

reéx deligebatur. Neque pidcem neque amicitiam cum finiti-

~mis confirmare temptavit. Vir cupidus belli erat.
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A Sabine Town.

A town in the Sabine Hills not far from Horace's
villa.

CHAPTER XXIV

1. ROMANI ET FEMINAE SABINAE

Tam Romulus novum oppidum in Palatic Gno! ex!
septem montibus! aedificat quod Romam & sud nomine
appellat. Prope cavum lupaeb 1d oppidum est et prope
locum quoque ubi Faustulus Romulum Remumque in-

svenit. Oppidum Roma igitur ab Tnsuld non longé? abest
quae in Tiberl est, et navigia Rodmana ad insulam Tiberis
saepe navigant. Romulus et paucl amicl in multis casis
quas aedificavérunt habitant. Sed Romulus magnum
numerum hominum sécum habitare vult; eds igitur virds
onon semper malos sed quidem miserds quos ex agris et
oppidis propter 1initrias hominés pepulérunt ad suum
Lone of the hills. 2 far, § she-wolf.
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oppidum invitat. Statim maghus humerus virdrum in
oppidum convenit sed sunt paucae féminae. Viri ndn
sunt laeti; nam in ed oppidd iam sunt multi viri sed pauci
eorum uxorés habent. Ei puellas quae in oppidis propes
Romam habitant in matrimonium3 dtcere volunt. Sed
patrés puellarum qui virés malds appellant, eds neque
filias suds neque sordrés in matrimonium? ducere volunt.
Iam Romulus d€ sud oppidd timet, nam féminas non
habet. 20

Statim Romulus viris miseris nuntiavit, “Ego consilium
bonum in animo habed. Auxilium vobis dabs. Ego vos
oppidum meum relinquere non désidero. Uxorés quidem
habebitis.”

“Oppidum tuum relinquere non désideramus,”’ clama- s
verunt.

Statim Romulus ea” égit: Nuntids in ea oppida quae
erant prope Romam dimisit. Nuntil clGnetis populis nan-
tiaverunt, “Réx Romulus lados magnos in deil hondrem
Romae habebit. Ad eds 1Gdos vos invitat.” Homings s
ludos semper libenter spectant; ad muros igitur Romae
magnus numerus virorum laetdrum veénit et prope oppi-
dum cum féminis, uxoribus et filiabus et sororibus, sé
COEgIL.

Laeti hominés 1Gdds spectdvérunt neque periculum ss
timuérunt, sed in mediis ladis Romulus signum dedit.
Statim et viri Romani et pueri sibi puellas quarum multae
filiae pulchrae sororésque Sabindorum erant comprehen-
dérunt? et cum eis in suas casdis properavérunt. Propter
consilium malum Romuli magnus erat dolor clinctdrum
patrum; sed filias servare ndn potuérunt; nam arma non
habuérunt. Cum Romanis igitur pugnare ndon potuérunt,
sed ubi Sabini Romands filias suas sibi dare iussérunt,

3 marriage, with ducere = to marry. 1 serzed. 7 these things.
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The Rape of Sabines—87,

B.C. Two Romans, each car-

rying a Sabine woman —re-

verse of coin; the obverse is

g head of the Sabine king,
T. Tatius.

Romani clamavérunt, “Filias vestris et sororés quae nunc
ssunt nostrae uxorés amabimus et carabimus. Neque eis
necabimus neque est periculum. Nobiscum laetae erunt.”
Propter ea” Sabini ex oppidé Roma ad sua oppida
properavérunt. Statim edrum réx nuntidos in oppida
régni dimisit. Magnids copias, gladids, equds Sabini
socoegérunt et € régno ad oppidum Romam iterum propera-
verunt. Sed ubi prope oppidum Romam vénérunt,
Romani portas clausérunt.
Sed réx Sabinus suas copias ad edrum oppida Sabina
non dimittit neque Romam relinquit. Pro portis réx et
sscoplae Romands exspectant, nam Romam vincere et
filias, Sabinas feminas quae sunt in oppidd Romand ser-
vare in animo habent. MultdsS annds® cum Romanis pug-
nant, sed neque Rdmani neque Sabini sunt victorés.

5 for many years. 7 these things.
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. Eo tempore hostés ex Italia a civibus fortibus pellébantur.

8. Neque Sabini neque Albani Romands tandem superavérunt.

9. Senatorés populusque Roméanus régem novum ndminavérunt.
10. Annus in ménsés 4 rége bond dividébatur.

CU o

B. Write in Latin:

Many stories about the gods will be written by the poets.

Were not the leaders chosen by the king? -

The bold general tried to strengthen neither peace nor friendship.
That nation waged war for many years with neighboring peoples.
The wicked kings did not determine to write the new laws, did they?

v

Kings Rule Rome

Post Romuli mortem, primi régis Romae, per breve interrégnum
infus anni Roma & sendtoribus potentibus regébatur. Tum
omnés incolae urbis régem novum postulavérunt. Numa Pom-
pilius, Sabinus, réx priidéns et homo pacis, deligébatur. Virds
bonds seribere multas légés aequas jlssit; sendtorés has popu-§
lum docuérunt. Réx jGstus populds finitimds amabat et cum
his contendere non désiderabat. TUbi hi auxilium rdgabant,
Numa Pompilius his auxilium dedit. Templa aedificavit et ea
carare multos virds nominavit. Virginés Vestales deligebat, tem-
plum Jani aedificavit,annum ad cursum (course) linae in duodecim {Q
ménsés divisit. Numa annds trés et quadraginta (forty) pridenter
régnabat. ‘

Tterum interrégnum breve fuit, et posted Tullus Hostilius
Romam regébat. Numa Pompilius, pridéns vir, pacis cupidus
fuerat, sed Tullus Hostilius, audax et acer, belli cupidus fuit.1%§
Populus autem pacem hoc tempore amabat, et virl puerique agri-
colae esse désiderabant. Cum gentibus finitimis contendere non
désiderabant.

Sed propter régem bellicosum Romani cum Albanis saepe acri-
ter contendébant. Iterum iterumque Romani in agris Albanorum?e
bellum gerébant, et Albani eds ex agris semper pellébant. Ro-
mani et Albani virtite et numerd virdrum paene parés erant.
Neque Romani neque Albani erant semper victores.

1116 tempore dux Albinus priiddéns mortem multérum virrum
fortium vitare voluit (wished). Régl Romand consilium breviter 2.5

explanavit.
187
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A Six-Man Battle

““Delige trés viros ex copiis tuls, et ego trés ex meis déligam.
Hi sex virl pro militibus fortibus Romae et Albae Longae
contendent. ST Romani erunt victores, Albands regent; s1 Albani

R0Omands superabunt, hi ab Albanis regentur. Probasne consilium
meum?”’ “Consilium tuum non est difficile et Romanis gra-
tum est,” Hostilius celeriter respondit. ‘

Forte apud RO0mands erant trés fratrés, nomine Horatii, et
apud Albands etiam erant trés fratrés, nomine Cariatil. Horatii
et Criatil amici semper fuerant, sed illi défénsorés (champions)
a ducibus suis déligébantur et pro gente sui in certamine conten-
dere désiderdbant. Sex aduléscentés fortés sé armavérunt et sine
timdre in medium agrum cucurrérunt. Milités Romani pro
castris suls, milités Albani pro suls sedébant.

Intereda (Meanwhile) omnés Romani et Albani praeter féminas
ad locum certaminis aderant. Amici et socil aduléscentium
fortium plgnam spectare paraverunt et verbis laudis ill6s stimu-
lare. Inter duis gentés Horatil et Cariatil sine timore stabant.

“Pro patria Roma plgnabimus!” clamavérunt Horatil. ‘‘Prd
libertate Albanorum!”’ celeriter respondérunt Ciriatil.

Principés dudrum populorum tuba signum dedérunt. Certa-
men acre fuit.- Paene statim Cariatii duds Horatios gladiis
neciaverunt sed Romani trés Albands vulneraverant. Mangbat
inus Horatius, sed ille erat integer. Horror acer animds Roma-
norum cépit. Albani magnd cum gaudido clamabant: ‘Victoria
est nostra! Victoria est nostra!” Finis certaminis cum tran-
quillitate exspectabatur.

Trés Cariatil vulnerati (wounded) circum tinum Horatium sta-
bant. Albani celerem victoriam exspectabant. Sed Gnus Hora-
tius erat alacer animé et celer pede. Subitd a Ciriatiis celeriter
properavit et fugam simuldvit. Romani magnd cum doldre
moveébantur, quod illi causam fugae non vidébant. Eratne
Horatius Romanus timidus?

Horatius neque periculum neque mortem timébat. Per agrum
cucurrit et fugd sua ab sé Cariatios vulneratos séparavit. Post
Horatium trés Cuariatil cum difficultate quoque cucurrérunt.
Inter Curiatios erant magna intervalla. Subito s& vertit et
primum Cdariatium necavit; deinde (then) secundum. Tertius
manébat. Horatius illum defessum (wearied) et vulneratum facile
superavit et necavit.

“Nostra est victoria!” clamavérunt Romani laeti. ‘“Alba
Longa posthac (hereafter) a nobis regétur!” Posted Tullus Hos-
tilius cum militibus dcribus Albam Longam délévit et Albands
ad urbem Romam dixit. Tum réx acer populds dudrum oppi-
dorum jinxit et pré Albanis et pro Romanis l6gss graves seripsit.

‘Multds annos Roma a rége bellicoso regébatur.
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people find them difficult to learn. If you have forgotten how
difficult they can be, try writing fourteen ninety-two in Roman
numerals.

Kings Rule Rome (continued)

Ancus Margius, nepds (grandson) Numae Pompili, RGmae erat
quartus r8x. Ille r&x bonus priidensque fuit, et similis Numae ",
cum finitimis plignire ndn cupivit. Sed Rdma & Latinis saepe
opplignabatur. Rex-ndn timidus bellum contrad Latinds statim
gessit. Urbem hostium délevit et civés ad urbem Romam dixit.
Civibus novis Montem Aventinum dedit.

Pontem sublicium (wooden) trans Tiberim réx fécit, et Jani-
culum cum urbe héc ponte jinxit. Carcer (Prison) prope Forum
et sub monte Capitdlind aedificabatur, et Ostia, portus (port)
Romae, in ore (mouth) Tiberis condébatur (was founded). Agrum
finesque Romae ad mare extendit et populi R6mani imperium
auxit.

Post Ancum Marcium régnum obtinuérunt principés Etrisci.
Tarquinius Priscus cum uxore sui ex Etriiriae oppido ad urbem
Romam migraverat. Magnam laudem et régis et popull Rodmani
celeriter sibi obtinuit, et tandem thtor dudrum filiGrum régis
fuit.

Fidus et bonus tator fuit, sed post mortem Anci Marel ipse
réx esse cupivit et imperium facile obtinuit. Multa bella gessit
et multds agros hostium audacter occupavit. Circum Maximum
aedificavit et 1idos Romands statuit. Et in bello et in pace
Romam bene réxit Tarquinius.

Interim duo filil Anel Marel Tarquinium interficere et régnum

occupare statuérunt. Il duds pastorés régem interficere jis-
serunt. Sed hi pastorés régem vulneravérunt; illum non statim
interfécérunt. Tanaquil régina mortem régis non niintiavit donec
(until) propter auctoritatem &jus (her) Servius Tullius gratiam
populi obtinuerat et réx a populd credtus est.
Tanaquil puerum amivit. Tum post Tarquini Prisel mortem
Servius Tullius sibi régnum facile obtinuit. Pridenter imperium
administravit. Primus ille cénsum popull Romani habérl (o be
held) jussit.

Sed Licius Tarquinius, filius Tarquini Prisel, Romam regere
magnopere cupivit. Cum mald uxore, filia Servi Tulli, régem
interfécit et imperium occupavit.
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Numa Pompilius. Coin—B.C. 49. Note his diadem.

CHAPTER XXVI

I. ROMULUS, NUMA, ET TULLUS

Multds annds Romulus et populus etus laetl in oppidd
novo habitant quod Romulus aedificavit in ed locd in quo
Faustulus eum prope cavum invénit. Virl qui prope Ti-
beris ripam habitabant multa navigia parva habébant.
Ad insulam Tiberis saepe navigabant et aqua ventusques
navigia parva saepe iactabant.

Romulus bonus réx erat. Populus quidem cui légés
scribébat eum amabat et laudabat. Centum! virds bonos
et egregids légit quos senatdrés appellavit. Senatorés
ducl auxilium et consilium dabant et cum e6 multos o
homingés suds regébant et curabant; nam in oppidd novo
magnus numerus hominum iam habitabat. Multds annos
hondrem patriae suae tenébat.

1 one hundred.
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Janus. God of beginnings
and guardian deity of gates;
hence is commonly repre-
senfed with two heads be-
cause every door looks two
ways. His name is connect-
ed with ianuae, gates or
doors. As god of the door,
Janus was conceived as a
janitor with a key in one
hand, and a switch in the

other. Coin—B.C. 217.

Olim? populus Rémanus cum rége Romulo in latum

15 agrum convénit. Réx hominibus dicébat. Subitd® horri-
bilist tempestas erat quae hominés terrébat. Tempestas et
magni ventl cinctds ad casas celeriter agebant. Postea
Romulum iterum invenire non potuérunt, nam réx ab
R6ma longe® aberat.

20  Mox senator Romanus, “Vester réx,” inquit, “€ vita
non cessit, sed nunc est deus. Eius pater Mars, deus
pugnarum, el immortalitatem dedit. Ego eum in medid
ventd ac tempestate vidi. Is mihi clamavit, ‘Dicésne 1d
med populc? Eos semper carabo et auxilium dabs. Meam

2 Romam del volunt oppidum esse magnum. Propter
magnum animum Romani multds populds vincent et
multas terras regent.” ”’

ITam cancti Romani Romulum deum habébant et eum
Quirinum ex nomine Sabind patris Martis appellaverunt

2 once. 3 suddenly. 4 nom. sing. adj. 5 far.
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et templum in honorem eius aedificavérunt. Romulus s
triginta8 septem annds8 réxit.

Romani régem non iam habuérunt; senatorés oppidum
regébant. Sed hominés novum régem rogabant; senatorés
populusque igitur Numam Pompilium, Sabinum bonum
et égregium, delégérunt. 35

Réx Numa Romanis multas et novas leégés scripsit.
Senatores léges eius populo saepe legébant. Is réx amicus
populds amabat qui in oppidis prope Romam habitabant.
Is oppida edrum neque oppugnare neque expugnare
désiderabat. Sed eis auxilium dedit ubi id rogabant. Is
milités suds non audivit ubi dé pugna clamavérunt.
Amicitiam cum cunctis populis libenter tengbat. Multa
aedificia et templa aedificavit. Tum magnum numerum
virorum délégit et virl templa cirabant. Multis militibus
Romanis qui allam pectiniam non habébant terram ptb- s
Jicam dedit. Pueros Romanods virdsque agricolds esse et
in agris laborare iussit. Puerl Romani milités neque agti-
colae semper fuérunt. Servi et servae in agris et in casis
laborabant. Sed jam virl Romani quoque in agris Jabora-
bant et vita nova grata erat. Mox familias suas et séso
curare poterant. Ubi Numa erat réx, hominés semper
erant laetl. Sed Numa & vita cessit neque ullum filium
régem reliquit. .

Senatores populusque igitur Tullum Hostilium régem
délegérunt. Sed dolor hominum erat magnus; nam réxss
novus erat malus et pugnas amabat. Iam virl puerique
agricolae esse et in agris laborare neque pugnare désidera-
bant. In casis et agris cum uxoribus et filils et filiabus
vitam agere et suum negdtium agere desiderabant.

Nunc Romani cum Albanis saepe pugnabant. Populus e

Romanus magnum periculum timébat. Iam légatus

8 for thirty vears.
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Rdmanus paucas copias dé porta arcis quam Tarpéia pro
praemio Sabinis dedit in agrdos Albandorum perduxit.
Albani ex agris eds mox pepulérunt. Victoria Rémana
es1gitur non erat, sed Romani multam praedam$ coégérunt.
Postea propter initiriam Romandrum paucl Albani in
agros Romanorum vénérunt. Ubi milités qui in arce erant
copias Albandrum vidérunt, statim portam clausérunt et
exspectavérunt, sed mox Albani cessérunt. Iterum iterum-
nque Romani in agros Albands et Albani in agros Rémanaos
veniébant. Et Romani et Albani victorés esse désidera-
bant. Neque Romani Albanis cédunt, neque Albani
Romanis cédunt.
Tum Tullus nantiavit, “Cum Albanis pugnare in animo
shabed. Régnum nostrum et gloriam ndminis Rdmani
armis défendémus.” Mox viri puerique in castra con-
vénérunt. Tullus arma et gladids et equds coégit. Tum
Tullus et milités cesseérunt ad murds Albanorum. Cum
magno dolore feminae et uxores et sororés eds dimisérunt.
so Copiae Romanae ad terram Albandrum celeriter per-
vénérunt ubi Mettius dux Albanus cum magnis copiis e0s
exspectabat. Mettius magnum numerum militum égre-
giorum Romanorum spectavit et pugnare gratum non 1am
erat; nam ullos milités € vitd cédere non désiderabat.
ss Servare neque necare virds suds debet. Romands igitur
sécum pugnare non vult, itaque? nintium ad régis Tullf
castra dimisit et nantius régi dixit, “Mettius té ad sé
venire vult. Veniésne mécum ad castra Albana?”

Tullus nant16: “Ego mox ad castra tui domini veniam,”

s0 et eum ad ducem Albanum remisit.

Postea Tullus vénit. Tullum rogavit, “Nénne’” possumus
necare paucos pro multis militibus? Tibi consilium meum
narrabo.”

¢ hooty. 7 Asks a yes question. Y and so.
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The Tomb of the Horatii and the Curiatii at Albano.

CHAPTER XXVII

SECOND REVIEW — CHAPTERS XVI - XXVI
REVIEW STORY

a. HORATII ET CURIATII, ANCUS MARCIUS,
TARQUINIUS PRISCUS

Mettius ctinctds milités Albands cum cunctls Rémanis
pugnare non désiderabat. Neque Tullus pugnare dési-
derabat; Mettius igitur duci Romand consilium suum
dixit.

“Tu trés virds ex copiis tuls déligés et ego trés ex melss
deligam. Tum el virl pro multis militibus pugnabunt. Si
R6mani vincent, Roma Albam Longam reget. Sed si
Albani vincent, Alba Longa Romam reget. Quid dé con-
116 meo dicis?”
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From painting by Louis David
The Horatii Given Swords by Their Father. Note the contrast be-
tween the eagerness of the Horatii and the grief of their wives.

10 “Bonum est,” respondit Tullus, “id agémus.”

Romani trés fratres Horatios et Albani trés fratrés
Curiatios légérunt. Pater Horatiorum filiis novos gladios
dedit.

Horatii quidem in amicitia cum Curiatiis semper fué-

isrunt, sed et Horatii et Cariatil animum habébant et pro
patrils pugnare in animo habébant.

In medium igitur agrum longum latumque properant
et nantil milités quoque celeriter convenire iubent. Et
Romani et Albani prope agrum statim conveniunt,

20 Romani pro suils castris, Albani pro suis. Cunctl pugnam
spectabant et victoriam exspectabant. Dux sighum dat.
Mox trés Romani fratrés trés Albanos armis vulnerant.l

1 wound.
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Romani clamant et virds suds laudant. Tum trés Albani
duds Romands necant. Non iam clamant Romani. Nunc
milités Albani laetl d€ victoria sé 1actabant et Romaniss
statim bis clamabant, “Vestrum periculum est magnum.
Victoria est nostra.” |

Tum militibus suls, “Duds Curiatics,” inquit Gnus ex
Romanis “non necaveérunt nostri milit€s.,” Copiae Roma-
norum erant miserae. 30

Nunc tnus Rémanus, Horatius, ab Curiatiis properavit
et per agrum in fugam sé dabat. Clamant Cariatii.
ROmani magno cum doldre pugham spectabant. “Carna-
ti1,” Romani nantiabant, “Gnum Romanum reliquérunt et
iam quidem 1n fugam s& dat neque el tllum auxilium dare 3s
possumus. S1 ndn pugnabit, Albani victorés erunt.”

Ro6mani causam fugae animis vidére non etiam potué-
runt. Horatius tinus ndén timébat, sed sua fuga trés Al-
banos vulneratos! separabat?. Tum Cuariatids singuloss
pugnire poterat. Unus vir igitur singuldsd trés Curiatios o
moX necavit.

“Victoria est nostra,” Romani bis clamaverunt, “Vic-
toria est nostra. Nobiscum vos habitabitis.”

Albani sunt miseri quod? Romani eds regent, sed
Romani laeti sunt quod Albands sécum habitare volunt.
Tum milités Romani Albands miserds reliquérunt et ad
oppidum Rdmam properabant.

Uxorés et sordres et filiae edrum ubi 1am milités audive-
runt ad portas properaverunt, quas Romiani semper clau-
débant ubi milités oppidum reliquérunt. Ubi € portisso
vénérunt, ad milités properavérunt et dé victoria clama-
vérunt et Romanum égregium laudavérunt qui gloriam
Romae servavit. Réx feminas laetds remisit et victorem

! wounded. % separated. 3 one by one. * because.
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Front of the Temple of Jupiter Capifolinus

286

per p
nam
Tar
oppic
Ubt ¢
et po
Mult
leges
vita
Po
delég
erat
V1ros
pugr
Sed
1n1ar
dimi
Rorr
appe
aber

quir
Is fu
ex s
erat

ven
sign
orb:
et |
ling

9 See



per portas in oppidum perduxit. Victorl praemia réx dat;
nam nomen populi Romani défendit et Romam servavit. ss

Iam Albani oppidum Albam reliquérunt et clncti ad
oppidum Rdmam prope ripam fluminis Tiberis vénérunt.
Ubi ad oppidum pervénérunt, casas novas aedificavérunt
et populi dudrum oppiddrum in Gnd (oppidd) habitabant.
Multds annds Tullus Hostilius et Albanis et Romaniseo
legés scribébat et negotium publicum agébat. Tum e
vita cessit.

Postea senatdrés populusque Ancum Marcium régem
delégérunt, nam natiram eius amabant. Is bonus réx
erat atque réginam bonam habébat. Ancus Marcius malos es
virds € régno pepulit. Sed neque oppugnare neque ex-
pugnare oppida neque cum militibus pugnare désiderabat.
Sed saepe populi qui prope Romam habitabant propter
initiriam suam eum pugnare cogébant. Tum milités suos
dimisit et Romam deéfendit. Etiam oppidum, portuml4
Romae, prope flimen Tiberim aedificavit quod Ostiam?
appellivit. Oppidum Ostia® ab oppidd Roma non longeb
aberat.

Romani ubi Ancus Marcius € vita cessit Lucio Tar-
quinio Prisco réegnum dedérunt. [s quoque réx bonus erat. 7s
Is fundamenta’ templi Iovis in Capitdlino quod est tnum
ex septem montibus® Romae aedificavit ubi arx Romuli
erat.

Viri qui fundamenta? aedificabant caput hominis in-
vénérunt. Augures? bis dixerunt, “Id caput est bonum so
sighum. Mox hominés appellabunt Romam ‘caput’
orbisl® terrarum.” Aedificium novum igitur Capitolium
et locum Capitdlinum dé capite appellavérunt. (Nostra
lingua nomen “capitol” dé Capitolid habet.)

5 See Chapter XV, Dé Ostia. 8 far. 7 foundations. 8 hills.
9 See sec. e of this chapter. 10 4 terra = world. 14 port.
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Temple of Jupiter Capitolinus. Part of the substructure wall inside
the foundation.

ss  Tarquinius numerum senatorum duplicavit!l; circum
aedificavit quem postea Romani Circum Maximum ap-
pellaverunt. In ed locd ludds habébant; nam Romanis
ladi grati erant; ndon pauci in circum sé cogebant et 1Gdos
spectabant. Vicit is etlam armis Sabinds; primusquel?

s triumphum &git. Mirds novos quoque aedificavit et
magnam cloacam!3. Ea cloacal® suis aquas in flimen
Tiberim mittébat. Cavum cloacae! erat magnum; navigia
igitur € flimine in cloicamB auxilid venti navigare pote-
rant, et Romani eam Cloacam!® Maximam appellaveérunt.

o5  Potestisne fabulam dé Romuld, primd rége Romae, et
dé tempestate horribili narrare?

11 doubled. 12 he was the first to. 13 sewer.
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The Oath of the Horatii

LESSON FIFTY-ONE

a7

The Fifth Declension

PRELIMINARY REMARKS

You have now mastered the forms of four declensions of nouns and three
declensions of adjectives. As the fourth declension of nouns is least familiar
to you, review this carefully. Observe in the story the use of nouns which
have forms of still another declension, the fifth.

THE PROPOSAL OF THE BROTHERS
HORATIUS
Sunt tempora aestiva.! Non jam Cornélia ac liberi in urbe
sunt. E domd&? suia urband® ad villam riisticam?® in collibus
Albanis vénérunt, Ibi per aestitem cum multis familiis
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THE FIFTH DECLENSION

ROmanis manébunt. Herl per viam Appiam, nébilissimam
viam Romanam, meridié [1] iter ad villam fécérunt. In via s
Appia, inter alia® spectacula, multa sepulchra® virgrum égre-
giorum vidérunt. Fabulas multas dé his virls Cornélia libers
suis narravit. Notissima erant sepulchra Horatiorum? ac Ciria-
tiorum.® Cupitisne fabulam audire quam Cornélia liberis dé
his viris narravit? 10

Postquam oppidum novum, quod Roma appellitum est, in
fliminis Tiberis ripis minitum est, muités annds imperium
in manibus régum permainsit. Hoérum régum primus erat
Romulus, Numa Pompilius secundus, Tullus Hostilius tertius.
Dum régnum a Tullo possidétur, bellum grave inter R6manads 15
et Albands, vicinds Romanorum, gerébatur.

Erant forte in exerciti Romané trés fratrés pridenticrés
quam alil milités, qui Horatii appellabantur. Erant apud Al-
banods trés similés, virtlitis singularis, qui Ciiriatii appellaban- |
tur. Postquam v&rd Romani cum hostibus in aci€ [1] dig at- 20 !
que Acriter pugnaverunt, inus ex Horatils sociis hoc consilium :
wes  ;David proposuit. “Reés difficillima erit Albands brevi tempore su-
perare. Neque hostés sine vulneribus gravibus et morte mul-
torum post multds di€s vincentur. ST autem eam rem quam
proponam vos atque duces Albandrum nobis permittétis, bellum 25
exitl bond, ut putd, paucis diebus facillimé finietur. Ego enim
et fratrés mel pro céteris militibus nostris cum tribus hostibus,

Ciriatils, pugnare cupimus. Hoéc modo proelium a paucis,
non & multitidine militum, gerétur et mors multdrum prohib-

s and three ébitur. Ubi victdria erit, ibi erit imperium, si a vobis et 3o
st famllll_laﬁ ducibus hostium hae condicionés accipientur. Permittite nobis
yuns wnic

bellum paucis diébus finire.”

[NoTES] 1. tempora aestiva, the summer season. 2. domd, ablative case

LS with second-declension ending. Note the simple ablative of place from
which. 3. urbanus, -a, -um, city. 4. risticus, -a, -um, country. 5. alius, -a, ;
i -ud, other. 6. sepulchrum, -i (n.), tomb. 7. Hordtii, -orum (m. pl.), the *
iin urbe . Y St L ,
. Horatii. 8. Caridtii, -rum, (m. pl.), the Curiatii. i
1 collibus
familiis i
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Horatius carries out his clever pIan

LESSON FIFTY-TWO

1

The Dative Used with Special Verbs

PRELIMINARY REMARKS

Review the endings of the genitive and dative cases in all declensions
and see whether you remember the various uses of these two cases that
you have studied. See pages 33, 42, 163, 230, 231, 236. Observe in the
story another use of the dative.

HOW THE HORATII DEFEATED
THE CURIATII

Dit principés Romanorum et Albanorum verba Horati sécum
volvérunt.! Hoc consilium enim nobilissimum esse sed etiam
difficilius vidébatur [1]. Tandem autem et Romani et Albani

[382]
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THE DATIVE USED WITH SPECIAL VERBS

condicionés hujus pugnae novae accépérunt. Dum principés
militibus suis hds condicionés quae sibi propositae erant §
énlintiant, illi sex virl, trés Horatii atque trés Ciriatil, arma
cepérunt. Tum in medium spatium inter duds populds con-
tendérunt. Interim omnés amici ac socil edrum in campd sé
coegerant et pugnam spectare paraverant.

Brevissimd tempore principés dudrum exercituum signum 10
dedérunt. Tum illi sex virl in campd 1atd dcerrimé pugnire
coepérunt. Statim duo ex Horatiis gladils Cariatiorum inter-
ficluntur. Manet finus Horatius, sola spés Romandrum. Ille
verd integer erat; trés Cariatii vulnerdti erant. Dum cOpiae
Albanorum gaudio climant, animi Romandrum timére etiam 15
graviore commoventur. Albani enim virtati [2] trium militum
suorum confidébant et victoriam certam esse putdvérunt [1].

Quamquam ille Horatius qui relictus est tribus hostibus par
non erat, els singulis? tamen par erat; nam animo alacer et pedi-
bus celer erat. Itaque in fugam sé dedit. Celerrimé Horatius 20
fugit, post quem trés Curiatili vénérunt sed magnis intervallis®
quod illi vulnerati celeritate non erant parés. Postquam autem
longum spatium discessit, subitd sé vertit et primum Cariatium
interfécit. Statim secundus aderat, quem quoque Horatius
facillimé superavit. Romani laetissimé clamavérunt quod 25
finus hostis solus mansit. Cariatius contrda Romanum sé dé-
fendere non potuit. A Romang, alacrl ob victorias recentés,
interfectus est. Itaque i oratius in campd victor mansit et
civitdas Albanorum sub potestatem Romae redacta est.

[NotES] 1. sécum volverunt, considered together. 2. simguli, -ae, -a
separate, one at a time. 3. magnis intervallis, at great intervals.

GRAMMAR NOTES

[Accusative Subject of Infinitive.y
1. The infinitive with accusative as subject is used as object of
verbs which express an idea of saying, thinking, perceiving, or feeling.

[The Dative with Special Verbs.]
2. Certain Latin verbs that are transitive in English take an indirect
mnstead of a direct object; but the dative is translated as if it were the
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—Reading —
2PPIUS CLAUDIUS

Olim erat vir RGmanus, Appius Claudius nomine. Magnum et longum
aquaeductum aedificavit. Romani aquaeductum ab némine Appi ap-
pellavérunt. Aquaeductus bonam aquam in urbem Romam portavit.
_ Appius Claudius etiam longam et bonam viam ad Capuam oppidum
Italiae, aedificavit. Romani viam “Appiam’” appellaverunt. Erant mul-
tae aliae viae in Italia sed Via Appia praecipué clara erat.

In Via Appia multi Romani ambulabant. Agricolae frumentum por-
tabant et amicOs salGtabant. Inter feminas et virds erant puerl et
puellae; cum amicis in via clamabant. Magnus numerus agricolarum
in villis prope Viam Appiam habitabat. Diti laborabant, et multum
frimentum carris ad villas portabant. Vita agricolarum erat.bona.

Appius Claudius patriam amabat et cum hostibus Romanorum sem-
per pugnabat. Via et aquaeductus in I[talia hodié manent.

i) warly 50 'S




CHAPTER XXV

1. SERVIUS TULLIUS ET TARQUI]

Tarquinius Priscus € vita cessit, )
venit quae eum ad caelum! portavit. Ubi & vita cessit
populus Romanus Servium Tullium régem délegit. Servius
Tullius filius féminae ndbilis, captivae tamen et servae,
serat. Multos annds in familia Tarquini Prisci, régis,
habitabat servus. Uxor tamen Tarquini puerum amabat;
cum filiis igitur régis lodere poterat. Olim2, ubi uxor
Tarquini puerum parvum spectabat, in capite etus flam-
mam3 vidit. Augures bis dixérunt, “Id est bonum signum.

1w Servius Tullius Romam reget.”

Servius Tullius erat réx bonus. Is quoque Sabings vicit.
Populc multas bonas 18geés scripsit; servis quidem auxil-
jum dedit. Duas filids habgbat. Unam ex* eis filiabus
Tarquinid Superbd, filic Tarquini Prisci et fratri suae

1suxoris, dedit sed eam Superbus non amabat. Puellam
igitur necavit et efus sororem 1n® matrimonium?® dixitd.
Tarquinius Superbus malus vir erat et postea bonum
patrem suae uxOris necavit.

Tum Tarquinius Superbus erat réx. Malus réx sed

2 tamen bonus dux pugnarum erat. Multas copias in fugam
dedit et multds populds vicit et multa oppida expugnavit.
Sed senatum consilium Gllum et auxilium noén rogavit.

Olim? fémina ignota ad Tarquinium Superbum novems®

libros portavit. Nantiavit: “Eos libros tibi vendere? volo.”
s Tarquinius bis rogavit: “Quid est pretium8?”
Fémina igndta magnam copiam pectniae dixit, sed réx

! heaven. 2 once. 3 flame. 1 & or ex following a number 1s best expressed
in English, by, of, 5 marry. ¢ nine. 7 sell. § price,
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féminam lTsit et dixit: “Pro
els libris magnam copilam
pecliniae ndn dabd. Eos
emere nonh vold.” 30

Tum fémina discessit et
trés et novemb libris délévit.
Iterum ad régem veénit et
secum sex libros portabat.
“Quid,” réx rogavit, “‘estss
pretium8 edrum sex libro-
rum?”’

Tum ea, “‘Pro eis sex
libris,” respondit “‘pretium?
est idem?® quod pro novembuo
libris dixi.”

Sed Tarquinius, “Non,”
iterum inquit, “‘pro libris tuis
magham cOplam peclniae
dabs. Eés non emam.” i Cumqecn Sibyl.. Michelongelo's

painting from Sistine Chapel at

Tterum discessit et trés &t Rome.
sex libris délévit. Postea
tamen rex auguribus dé fémina ignota et libris narravit.
Augurés nuntiavérunt: “Ea femina est Sibylla. FEi libri
divina oracula dé fortiinis populi Romani continent.”  so

Reéx sibi, “Iam,” inquit, “libros désiderd sed femina ab
oppidd Roma abest.”

Sed mox iterum fémina venit et réx est laetus. Trés
libros quos non delévit ad eum portat sed pretium8 novems§
librorum wvult. Iam réx féminam ndn ladit sed statim eiss
peciniam dat quam désideravit et librds emit. Sibylla
discessit neque umquam posted ROmani eam videérunt.
Eos Romani libros Sibyllings appellabant et in templo

4 & or ex following a number is best expressed in English by of. 6 nine.
8 price. 9 same.
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Tovis quod est in Capitolind tenébant. Mediis in periculis
c0ad templum Romani postea saepe properabant et augurés
auxilium consiliumque rogabant. Augurés dixérunt: “Ei
libri multa et divina Oracula continent et in els bonum
consilium semper invenimus.”
Malus homo ndn est laetus. Tarquinius periculum
sssemper timébat. Paucds amicds habebat. Magnus nume-
rus Romandorum & regndo eum pellere désiderabat, nam
pugnire gratum non iam erat. Sed ndn hab&bant tllum
ducem qui copids régis in fugam dare atque eds ad vic-
toriam perdicere poterat. Sed mox invénérunt virum
zocuius ndmen Britus erat. Britus propter initirids régis et
eius filiorum saepe laborabat. Eum igitur auxilium
rogaverunt. ‘
Populus Brutum ducem delégit. Ubi réx miirds Ardeae
oppugnabat, Briitus arma et virds in oppidum Romam
7scogebat. Tum dux novus uxdrem, filias, amicos régis ex
oppido dimisit. Postea militibus dixit: “Mox réx dé sud
periculd audiet et copias ex muris Ardeae ad oppidum
Romam dicet. Si portds claudémus régem continébimus
et pellémus in exsilium.” Milités qui in castris erant quae
soprope flimen erant muros défendébant et tenebant. Ex
muris latis spectabant et ubi régem eius filiumque vidére
poterant portas clausérunt. Tum réx in fugam se dedit et
navigido quod ventus &git in terram Ktrlscorum pervenit.
Copiae Romanae quas réx ex oppido Ardea dacébat regem
ss reliquérunt et Brito auxilium dedérunt.
Populus Romanus dixit: “Régem non iterum habebi-
mus. Dud virl pro uno rége nos regent.” Iam populus
Romanus Briatd praemium dedit. Eum délégérunt tnum

ext dudbus viris, quds consulés appellabant. Alterl® consul
90 Publius Valerius erat.

4 & or ex following a number is best expressed in English by of. 10 other,
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LATIN AND THE ROMANS

Supplementary Story

TARQUIN AND THE SIBYL (PART 1)

Ecce!! Aliam? fabulam legétis quam matronae Romanae
pueris puellisque Romanis saepe narrabant. Haec fabula de
Tarquinié® narratur, rége septimé Romae. Attendite et vGbis
fabulam narrabd.

5 Olim ad Tarquinium Superbum,’ septimum et ultimum®
régem Romae appropinquavit fémina senex.® Ab ed novem
libri portabantur. Hos libros régi ostendit et ““Hi libri, 6 réx,”
enfintidvit, “‘sunt divina ordcula.” Da mihi satis peciiniae et
tibi hos libros tradam. Nonne eds cupis?” Tum ille, postquam

10 libros spectavit, “Quantum est pretium?”’® rogavit. Tum

femina pretium magnum pro novem libris quaesivit. Ef autem

Tarquinius, ““Illos libros a té non accipiam,” respondit, “quod

pretium non est aequum. Libros tuds cape ac discéde. Valg!”

Tum illa senex quidem sine mord discessit et trés ex novem

15 libris exussit.’ Post paucos diés'” senex iterum ad régem vénit

et quaesivit, “Nonne t@i hos sex libros jam accipere cupis?”
“Quantum,” réx quaesivit, ‘““hodié est pretium hérum sex li-
brorum?” Tum illa, “Idem' pretium,” respondit, *“hodié petd
quod anted petitum est.” Sed rtrsus Tarquinius, * Minimé,”

20 inquit, “pro librs taiis tantum pretium dabo. Te tudsque libros
& régnd meo celeriter remove.” Et ille risit.”

[NotEes] 1. Ecce, Look! 2. alius, -a,-ud, another. 3. Tarquinius, -z (m.),
Tarquin. 4. Superbus, -a, -um, the proud. 5. ultimus, -a,-um, last. 6. senex,
old, aged. 7. divina ordcula, holy prophecies (nom.). 8. pretium, -i (n.), price,
9. exitra, -ere, -ussi, burn up. 10. diés, days (acc.). 11. idem, the same (acc.
neuter). 12. rides, -éve, risi, laugh.

144

Can you answer these questions on the story?

1. What does this story tell about? 2. Who was Tarquin? 3. How |

were the books first brought to Tarquin’s attention? 4. How did he
treat the old woman’s offer? 5. What did she then do? 6. What was
her second offer? 7. How did Tarquin treat this?
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The SiI)yI offers her books to King Tarquin

&

Supplementary Story
TARQUIN AND THE SIBYL (PART 2)

Quid tum illa senex fécit? Quaeritisne? Ego vobis narrabd.
Ubi Tarquinius librés emere! iterum recisavit® et eam risit,
fémina rirsus® discessit et trés ex sex libris reliquis exussit. Cum
autem hoc tempore discessit, amicl Tarquini, qui illam viderant
5 et audiverant, régi ita dixérunt : “‘Illa fémina est Sibylla* nota.
Libros ejus emere déb&s. Nam hi librl multa dé fortiinis populi
ROmani narrant. Si eds emeés, tibi atque nobis praesidium

| dabunt.”
| Mox fémina rirsus adfuit et prd reliquis libris idem® pre-
10 tium petivit. Hoc tempore autem réx illam non ridébat, nam
verba amicérum eum moverant. Itaque féminae pecliniam

[322]
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EXPENSIVE BOOKS

Septimus et ultimus' réx Romae fuit Tarquinius Superbus,
quem populus Romanus non amabat.

Olim Rex Tarquinius féminam solam pro régia vidit. Ea
régiam spectabat.

Reéx sibi dixit, “Quis est illa femina?”

Vesperi eadem fémina in régia subitd apparuit. Jam novem
librgs regl monstravit, prd quibus magnum pretium postu-
lavit.

Risit rex. “Libri tul sunt pretigsiores!” clamavit. ““Tibi
tantum pretium non dabd.”

Statim fémina trés® libros delévit et & régid properavit.

Postridi€ iterum in régiam venit et régi sex libros monstravit
et dixit, “Da mihi pretium novem librorum; tibi reliquds dabd
librgs.”

Tarquinius iterum risit; iterum fémina Iiratissima trés
libros delevit et discessit.

Tertis dig® revenit. Trés libros monstravit. “Ecce reliqui
libri!” inquit. ‘““Aut dabis mihi idem pretium aut trés hds
librés quoque jam delebs.”

Rex sibi dixit, “Di eam misérunt. Infelix malumque
judicium feci.”

Itaque féminae pretium novem librorum dedit et trés libras
pretigsissimds accepit.

Femina erat Sibylla; libri erant Sibyllini. Librgs, qui
arcina’ multa mdnstrabant, Rdmani1 sub ara templi in arca
aured posuérunt. Posted illi libri Romam saepe ex periculd
servabant.
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Brutus, the First Roman Consul

ROma a rége iniqué multds annds regébatur. Hic réx appel-
latus est L. Tarquinius Superbus. VI (By force) régnum occupa-
verat et vi régnum administravit. Multl cives R6mani ab illo
aut ex urbe expulsi sunt aut interfectl sunt. Omnés filil sororis

Tarquiniae occisl sunt quod eds timuit. Unus puer, ndmine
Jinlus, stultitiam (foolishness) simulavit ac se 4 morte servavit.
Propter hoc Briitus appellatus est.

Malus réx non erat laetus. Amicos fidés non habébat et
periculum semper timébat. IKum omni tempore ctstodirl 4 mili-
tibus suis necesse erat. Magnus numerus civium eum expelli
4 régnd cupivit, sed dux bonus invenirl noén potuit. Tandem
virum qul (who) copids régis in fugam dare (put to flight) poterat
invénérunt. Dux erat Jinius Briitus quI multds annds stultitiam
simulaverat.

Licius Tarquinius erat malus, sed filius &jus, némine Sextus,
erat péjor quam (worse than) réx ipse. Is maleficia horribilia
semper committébat. Propter eum Licrétia, domina Romana,
sé occidit. Briitus aderat et patrl et conjugl (husband) E&jus
jaravit (swore): ‘“Audite me! Licium Tarquinium cum uxore
et omnibus liberls ex urbe Roma agam. Numquam Tarquinius
Romae iterum régnabit!”

—Britus dux d populé Romané délectus est. Réginam, similem

' natira régl, ex urbe expulsit. Cum illg erant, filiae &jus et amici

régis. Tum réx mirds Ardeae opplgnabat, et ubl nintium dé

‘periculd sud accépit, copias ex Arded ad urbem Romam dixit.

Milités dé mirls Romanis exspectabant, et ubl réx et filil &jus

'visi sunt, portae urbis clausae sunt (were closed). Tum réx malus

in Etrriam fhgit et Sextus ab inimicis interfectus est.

Sic régés Roma expulsi sunt. Duo consulés creati sunt, Licius
Jinius Brutus et Tarquinius Collatinus. Tamen pars popull
novum régnum neque amabat neque laudabat. Paucl Tarquinium
iterum régem esse cupivérunt. Inter eds ipsi filil Brati consulis
erant. Contra consulés conjuravérunt (conspired) et régem in
urbem nocte diicere statuérunt. Servus consilia edrum audivit et
Bruto ¢onsull omnia haec narravit. Ille omnés cives qui hoc ¢on-
silium céperant gladio statim interficl jGsstt.

Primé Britus suds filids inter conjiratds (conspirators) non
sénsit, sed tandem eds vidit. Ukl puerl patrem auxilium roga-
vérunt, eis veniam (pardon) negavit. ‘‘Mihi filil mel carf sunt,”
inquit (he said), “sed libertas patriae meae carior (dearer) est.”
Romani patrem propter libertatis et patriae améorem (love) lauda-
verunt.




CHAPTER XXIX

I. BRUTUS ET HORATIUS

Propter elus egregium animum Briitus consul in gratiam
multdrum Romandrum veniebat. Parva tamen pars
populi amicitiam cum rége Tarquinid, fratre malo uxoris
Servi Tulli, etiam habébat. In urbe erant pauci mali qui
novum régnum neque amabant neque laudabant et quis
Tarquinium iterum régem esse désiderabant. Auxilium
igitur Tarquinid dedérunt ubi l€gatds ad eds misit. In
eorum numerd erant duo filii Brati. Edrum consilia
servus audivit et Bratd narravit. Dolor Brati magnus
erat, nam filids amabat. Ubi pueri dé servo audiverunt, io
statim patrem auxilium rogaveérunt, sed propter edrum
iniarias neque auxilium ullum dare neque eds servare
poterat, nam officium consulis erat hostés Romae necare.
Bratus igitur milités iussit suds filios necare. Quid dé ed
exemplo animi Romani dicis? s

Postea Tarquinius et amici eius ad urbés Etruriae quae
prope mare sunt, ubi virl nivigia auxilid ventl navigant
accessérunt et auxilium rogavérunt. Vel els milités
dedérunt et mox Romam iterum oppugnabant. In ea
pugna filius régis Brutum ducem ROmanum necavit sed
Romani tamen ex ed pugna victorés discessérunt.

Nunc tnus consul Publius Valerius regébat. Tum
Romani deélegérunt novum cdnsulem sed mox € vita
cessit. Publius Valerius Ginus consul iterum erat. Bonus
vir erat et populo qui eum amabat 1€ges bonas scribébat. 2

1 Veil, -orum, m., pl., a city of the Etruscans,
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Libenter non pugniabat,
sed Romam défendere erat
etus officium; Tarquinius
igitur réx, sl in urbem Ro-
jomam copids iterum perda-
cet, Valerium pugnaire
coget.
Nunc Tarquinius réx
nantium ad Porsenam re-
ssgem Cliusi, quae urbs
Etririae prope mare nén
est dimisit et cibum? €mit
et auxilium rogavit. Sta-
tim Etriscus Porsena lae-
... #otus magnas cOplas coégit
L. Junius Brutus, Founder of the Roman et mox milites dudrum ré-
Republic gum ad urbem Romam
discédebant.
Ignota fémina consulibus dé Porsena nuantiavit et is
snuntius RGmanos terrébat; nam etiam nomen Porsenam
populus timébat. Réma magnd in periculd erat; nam
Etrusci celeriter procédébant. Jam ad arcem perveniunt
quam RoOmani in Ianiculd, monte? Romae aedificaverunt.
Mox 1d expugnavérunt, et pars hosttum ad pontem qui in
sourbem Romam ducit accédit. Milités pontem ndn 1am
défendeébant. Cincti qul in agris latis erant 1n urbem sé
in fugam dabant et frimentum sécum portabant, ubi
Ro6manus, cuius nomen erat Horatius, clamavit, “Car
vos 1n fugam datis? SI pontem relinquétis, host€s mox 1n
ssurbem Romam venient. Si v0s pontem délébitis, ego vos
défendam et nds urbem nostram servabimus. A ponte, ad
quem milités nunc accédunt, gladid med hostés pellam.”
Statim duo &gregil milit€s, quorum animus erat magnus,

2 hill, % food.
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Gold Fibula. This pin, found in an Etruscan tomb, is ornamented in
Criental fashion with rows of lions and griffins—7th Cent. B.C.

“Nos quidem quoque,” inquiunt, ‘“‘auxilium dare et
pontem défendere volumus. N&s quoque hostés continé-eo
bimus et Etrliscos armis nostris necabimus et Romam
servabimus.”

Cum Horatid igitur ad pontem qui erat prope castra
hostium properavérunt. Tum tr€s in capite pontis hostés
qui ad eds accédeébant exspectabant et mox magnames
partem militum in fugam dabant. In eds tamen Etrisci
multa téla® 1actabant et multos virds mittébant. Trés ex
cOpiis hostium in parvum pontem processérunt sed statim

3 weapons.
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trés Romani eds necavérunt. Iterum et iterum sex virl,
0trés ex ROmanis et trés ex hostibus pugnabant, sed
R6mani semper erant victorés et pontem tenébant.

Hominés interim# qui prope ripam erant pontem délére
celeriter poterant. Iam pdns tremébatS. Repente Horatius
amicis bis clamavit, “Pdns mox cadet. Nunc ad ripam

7s procédere potestis.”

Statim duo discessérunt et ad Romands celeriter véne-
runt, sed Horatius pontem non reliquit; nam eum défen-
dere erat eius officium. Postea quidem s6lus® Hordtius
Etriscds pugnabat. Unus clamavit, “Pdns cadet et

so Horatius necabiturl®.” Tum pons in aquam cecidit et
Horatius statim sé in flimen iécit? et celeriter ad ripam
pervénit. Hostés tamen multa telad iactabant.

Tam laeti erant Romani. Etrasci ettam magnum ani-
mum Horati laudabant. Horatid senatus magnds agros

ss prope mare dedit et in Ford eius statuam posuitd. Dudbus
ggregiis Romanis quoque, qui cum ed pontem défendérunt,
senatus praemia dedit. Etiam nunc parvi pueri Ameéricani
et edrum sordrés legere possunt eam fabulam quam in
libris nostris saepe vidémus. D& Romulo quoque et
% tempestate legere possunt.

3 weapons. {meanwhile. % shook. % alone. " flung. 8 placed.
10 will be killed.
2. VOCABULARY
pars, partis, (partium) f., 3 part, side, direction
urbs, urbis, (urbium) f., 3 city
officium, offici, n., 2 duty, service
hostis, hostis, (hostium) m., 3  enemy (a public enemy), usually pl.
mare, maris, (marium) n., 3 sea

pons, pontis, (pontium) m., 3 bridge
cadd, cadere, cecidi, casiirus, 3 fa//
pro (prefix) Jorth, forward,in frontof, for

316

Horat
A.D.

been

Romar
ax. F
helme:
on hi:
Romar



MOST NOUNS ENDING IN +is A ND -tide

THE
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are feminine. These nouns have regular case endings, with
-um in genitive plural.

potestds, potestdtis (F.}, power

multitida, multitidinis (F.}, multitude

/ L4
Similarly, nouns in -tUs (gen., -tUtis) and -Gs (ge fj:af“fs Jd‘;’f“/f
are also mostly feminine. e ity

virtas, virtUtis (F), courage salUs, salttis (F), g

I Add endings (both singular and plural, when sensible) to the
incomplete words, and make necessary changes to suit singular
and plural endings. Translate.

1 Consul labor- milit- castrérum auxit.

2 Fidus can- prope pedit- jacébat.

3 Nub- atra fami urb- celavit.

+ Multitidd nautdrum iratérum civ- amica ndn erat.
s Cum uxor- sendtdr- ad forum properat.
¢ Parteés nav- longae delebimus.

IT Combine each noun from the numbered list with an adjective
from the lettered list to form a sensible phrase.

1 SOrores 6 militis a) albi g) validorum

2 pacem 7 uxore b) taciti h) dari

3 navibus 8 corporum c) altus 1) summae

4 eques o potestatl d) cara ]) aeternam

5 mons 10 labores e) geminae k) pulchros -
f) longis 1) peritus |

XLVII

TIBER

Flimen Tiberis de montibus per urbem Romam fluit. Inter-
dum flavum est quod flavam arénam et lutum flavum déportat.
Hoc flimen Janiculum & c&teris régionibus Romae séparat.

Hostes autem finitimi flimen facile transire ndn poterant.
Romani Janiculum quoque miiris validis miniverunt. 5

U



Rex Ancus antiquitus primum pontem, Pontem Sublicium,
ex lignd constriixit. Posted custddés pontem custddiebant.
De-ill ponte Romani hanc fabulam narrabant.

Olim rex Etrtriae cum Romanis pugnibat. Magnis copiis
cépit Janiculum. Statim ad Pontem Sublicium properavit;
flimen Tiberim transire in animd habuit.

Permoti custodes fugere inceéperunt, sed Horatius, Roma-
nus ggregius et firmus, clamavit, “Deléte pontem! Aliter
Romam défendere ndn poterimus!”

Duo® ex hominibus quidem cum Hordtig firmiter stet€runt,
dum alii civés pontem delent. Ubi pdns tremere incepit, illi
homings fagerunt. Horatius s6lus pontem angustum défendit.
Subité in flimen pons cecidit, sed Horatius armatus in
Tiberim desiluit, et ad alteram ripam natavit ubi c&terl
R6mani eum expectabant.

Jam Roma tiita erat, quod sine ponte hostgés urbem Rémam
capere non poterant. Host&s flimen Tiberim transire non
poterant.

°duo* two

lignum, ~i | N., wood
lutum, -i | N., mud, dirt
*custos, -odis | M., guard, watchman
fiomen, -inis | N., river
homs, -inis | M., man, human being
*hostis, -is (<ium) | M., enemy
*mdns, montis (-ium) | M., mountain

*pons, pontis (-ium) [ M., bridge

lalter, altera, alterum | other, the other
fiavus, -a, -um | yellow

permotus, -a, -um | alarmed, moved

*déports, -are, -G@vi | carry away, remove
natd, -dre, -@vi | swim
*construg, -ere, -struxi | build, construct
*tremd, -ere, -ui | tremble, quake

désilio, -ire, -ui | leap down

Z*tréinsed, -ire, -ii | go across, cross over

1The declension of this adjective is irregular; see page 428.

2A compound verb {trdns--e8); for conjugation of ed see page 438.
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the emperors.

A One-eyed Hero Saves Rome

Tarquinius, secundd annd postquam ex urbe expulsus est, con-
tra Romands bellum gessit. Ei auxilium & Porsena rége Etriisco
datum est. Illo tempore KEtrisci erant hostés Romandrum, et
Porsena cum multls copils Romam procédébat. Romani, qui
magnopere perterriti sunt quod mons Janiculum & Porsena facile
occupatus erat, ex agris in urbem fugiébant. Liberi et féminae
et servi intra murds ductl sunt.

Inter montem Janiculum et urbem Romam fluébat Tiberis.
Urbs multis miris et flimine celerl miinita est. In hoc flimine
erat pons sublicius (wooden) qui hostibus iter paene dedit. Poéns
autem erat angustus et paucl eddem tempore trans eum ambulare
poterant.

Hostes postquam Janiculum cépérunt, celeriter ad flimen con-
tendérunt. Vir fortis, Horatius Coclés, qui 1116 ndmine appellatus
est quod in proelid oculum amiserat, primus magnum periculum
sénsit. Coclés, qui prope caput pontis forte positus erat, magna
voce ad socids suds claméavit: “Car fugitis, virf Romani? Nolite
relinquere pontem. Nonne periculum sentitis? SI pontem re-
linquétis, hostés in urbem mox venient. Kum igne et gladio
delete! Contrad Etrtiscos piignabd! Kgo corpore med pontem
défendam!”’

Processit in primdm partem pontis ipsique audacid hostés
turbavit (confused). Duo Romani, Spurius Larcius et Titus Her-
minius, clarl genere factisque, cum e6 stetérunt et trés viri breve
tempus hostés & ponte prohibuérunt. Tum Horatius duds socids




salitem fugd petere jussit. ‘‘Pons mox cadet. Ad ripam statim
properate!”’

Sed Horatius Coclés pontem non reliquit. Etrisci magnd cla-
more undique in Unum hostem téla jécérunt. Subité pons in
flimen cecidit. ‘“Tiberine Pater,” inquit (ke said), ‘‘t&, sancte,
oro! Haec arma et hunc militem propitid (favorable) flimine
accipe!”’

Circum virum fortem multa téla cadébant ubi s& in Tiberim
jécit. Sed ad ripam sine vulneribus pervénit. Alacriter civés
eum accépérunt ciijus factum forte laudem certé meruit (de-
served). Horatid populus Romanus mignam partem terrae pi-
blicae dedit, et in Ford statua &jus posita est. Praemia idonea
dudbus militibus Romanis qui cum ill6 pontem défenderant
quoque data sunt. Fortitiido Gnius virl clinctam urbem servavit.

Unit X X X V111

i

g

~ CONVERSATION i
. o L ) ) [

coNsuL: Quis es, aduléscéns? Unde vénisti? Cur hic es? {&,;
MOcIius: Gajus Micius, clarus propter genus atque audaciam meam }\b
sum ego. ks

cONSUL: Quid cupis, MicI? Senatoribus ac patribus dic!

MUcIus: Multds diés jam prope urbem réx Etriscorum cum magnis
cOpils mansit. Frimentum in urbem portari ndon potest.
Nillum cibum nunc habémus. Igo bonum consilium cépi.

CONSUL: Nobis consilium tuum celeriter narra, fortis aduléscéns!

MOcius: Solus sed armatus ad castra hostium trans flimen procédere
cupio. Porsenam occidere in animdo habed! Ita civés Roméani
morte Gnlus hominis t6t6 periculd liberabuntur!

coNsUL:  Quid aliud facere possumus? Némd ex urbe excédere potest.
Populus neque aquam neque cibum habére potest.

mUcrus: Neque perlculum neque doldrem neque mortem timed. 81

‘ _ consul mihi potestatem fécerit, aut titus régem Htriscorum

- necdabo aut non jam vivam! Valéte, mel amici!
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Mox & militibus armatis circumdatus est neque discédere potuit.

Porsena ipse virtitem Miecl laudavit, sed hic erat tristis quod maleficium
non perfectum erat.

Si hic maneébis, tGtus non eris neque dii vives.

Aut ex urbe discéde aut t& occidémus.
conjlraverunt.

B. Translate into Latin:

P W=

h

o

Armed with one weapon, Mucius departed from the city.

There was no route by which he could escape alive.

The angered soldiers surrounded the'daring young man.

Without any battle Rome was freed by one man from great danger
Mucius told his whole plan to the consul alone.

Ancther One-Man Victory

Lars Porsena postquam ita ab Horatio expulsus est, non statim
in patriam suam discesserat, sed cum magnis c¢opiis suis in castris
trans flimen manébat. Quod agros Romandrum occupaverat
magna inopia cibi in urbe erat. Alil socii Romae frimentum in
urbem portare non poterant. Navés etiam ex Ostid quae erat
prope mare délétae sunt quod frimentum ad R6mands portabant.
Némo ex urbe excédere poterat; némd in urbem prdcédere
poterat.

Incolae miserl Romae jam famem (starvation) sentiébant et
mortem exspectabant, ubi Gajus Micius, aduléscéns nobilis, ad
senatorés fortiter vénit et audacter nantiavit: ‘‘In media castra
hostium procédam et régem Porsenam gladid oceldam. IFgo
s6lus procédere cupid, et solus hoc periculdo civés Romands
liberabo!”

Senatorés consilium illius probabant qui statim trans flimen
ad castra hostium discessit. Tum Micius gladido armatus castra
Etr@scorum fiirtim intravit (entered) et régis scribam (secretary),
noén régem ipsum, occidit. Adul@scéns audix currere temptavit
sed & militibus captus est et ad régem tractus est (was dragged).

“Cir sine 1lla causa scribam meum occidisti?”’ magna cum ira
rogavit Porsena. ‘‘Régem, non scribam, occidere cupivi. Id
autem perficere ed tempore nén potui. Sed té moned, O réex.
Multis periculis et insidiis semper circumdaberis. Nec ego solus
t& occidere cupio. Multi Romani contra t& conjaraverunt. Unus
nostrum té occidet. SI hic manébis, non did vives.”

Porsena iratus sed perterritus (terrified) respondit: ‘“Nisi (Un-
less) mihi consilia Romanérum narraveris, igne constmeéris.”
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“Civis Romanus neque dolorem neque mortem timet,” superba
niintiavit aduléscéns audax, et posuit dextram in Igne qui prope

in ara erat. Ibieam fortiter tenuit dum igne constmitur.

“Ta es fortis!” clamavit réx qui et animd et audacid Mici
motus est. ‘“Tatus ex castris meis propter fortitudinem tuam
statim excédere potes.” Mox cum Roméanis pacem confirmavit
et omnibus cum copiis suls ex agris Romanis excessit. In nillo
proelid cum aduléscentibus Romaénis similibus Mficié plgnare
cupivit.

Propter magnum Mfeci animum Romani el agros latds ac
praemia magna dedérunt. ‘“Scaevola’ (Lefty) appellatus est
quod dextra Igne consimpta erat. Bis (Twice) Roma virtite
Gnius virl servata est. Alter Gtnum oculum, alter tnam manum
(hand) habébat. Utrique praemium datum est, sed nallum
praemium virtGti edrum par erat.

Unit XX X1X

CONVERSATION

MAGISTER: Apud ROmands antiquds erant duo magna genera, plébs
ac patricil. Qul erant patricii, Paule?

PAULUS! AliT nobilés patricios, alil patrés appellavérunt. Tota po-
testds, agrl, peclnia 4 patriciis habébantur.

ROBERTUS: Quae plebs possédit (possess), magister?

MAGISTER: Postquam Tarquinius Superbus Réméa expulsus est, con-
dicid plébis erat mala. Plébs erat pauper; nfilla jira habé-
bat; patricidos in matrimonium diicere non poterat.

ROBERTA:  Cir plébs nulla jira habébat? Nonne erant léges?

MAGISTER: [Patricil omnés légeés dedérunt, sed nillae legés pro plébe
scriptae sunt. Plébs & patriciis pressa est.

PAULA: Num plébi auxilium datum est ubi patricidos rogavit?

MAGISTER: Praetered plébs ubl agros reliquit et pro patria pugnavit
niillam peciniam accépit. Uxorés et liberl sine Gllo c¢ibo
erant. Post bella paene tota plébs aere aliéno (debt) premé-
batur. Ktiam in servitGtem dicébatur.

PAULUS: Plebs iratus contra patricids incitata est.
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LATIN AND THE ROMANS
THE BOLD PLAN OF MUCIUS

D& Horatio, milite Romand fortissimo, puerl et puellae, jam
legistis et dé modo quo ille pontem contra Etrascos! acriter [1]
défendit. Nonne fabulam illam recordimini®? Quamquam?
Porsena, réx Etriscorum, cum exercitl potentissimé6 ad Tiberis

5 ripam pervénerat, neque ultra id flimen procédere neque Ro-
mam capere potuit; Horatius enim pontem fortiter defendit et
periculum praeséns ab urbe prohibuit.

Urbs autem virtiite Horati periculd et timére non dii libe-
rarl [3] potuit. Brevi tempore magna erat inopia cibi® in urbe

10 quod Porsena, quamquam ad pontem superatus erat, tamen
castra prope ripas fliminis posuerat et Romam obsidebat.
Quam ob causam cibus et frimentum in urbem facile [1] por-
tarl non poterant.

Tum Micius, qui erat fortior c&terls militibus [4] Romanis,

15 ad coOnsulés properavit atque ita dixit: “Si, consulés, longum
tempus obsidérl non cupimus, consilium pradentius quam illud
quod anted habuistis & vobis capl debet. Ego ipse consilium
cépi, quod a vobis audirl cupio. Castra Etriiscorum non longe
a Roma absunt. S1mihi facultatem dabitis, sine socid in castra

20 hostium veniam et régem edrum interficiam. Neque periculum
hujus generis & milite forti timeri débet. Auxilic deérum fac-
tum quod audébo certé perficiam.”

Consulés consilium ejus bonum esse sénsérunt et probave-
runt. Tum Micius gladium breve intra vestimenta® sua abdidit

25 et ex urbe celerrimé [2] discessit. Mente pardtus erat aut régem
interficere aut mortem certam sibi invenire.

[Notrs] 1. Etrisci, -orum (m. pl.), the Etruscans. 2. recordamini, you
remember. 3. quamquam (conj.), although. 4. procéds, -ere, -cessi, —,
advance. 5. ctbus, -7 (m.), food. 6. vestimentum, - (n.), clothing, garment.

GRAMMAR NOTES
[The Formation of Adverbs.]
1. Adverbs are formed from adjectives of the first and second de-

clensions by changing the ending -1 of the genitive singular to -é.
[As, certé, ceriainly, from certus, certain.] They are formed from adjec-
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n

Review of the Accusative and Ablative Cases

PRELIMINARY REMARKS —/—

See whether you can give all the endings that you have learned for the
accusative and ablative cases in the various declensions. Review the various
uses of the accusative and ablative cases as you have learned them. See
pages 26, 34, 158, 170, 176, 177,192, 210, 230, 236, 275, 308, 323, 345, 367.

MUCIUS BURNS OFF HIS HAND

Prima lice Miicius, qui gladium occultum gerébat, ad castra
Porsenae pervénit et cum militibus Etrascis sé janxit. Forte!
réx exercitum instrui et stipendium?® militibus dari jusserat.
Scriba® prope régem constitit et stipendium dabat. Dia Micius
dubitavit, quod régem numquam® viderat. Tum gladio scribam
miserum pro Porsena ignoto interfécit.

Magnus statim erat clamor® illorum qui factum Mici vide-
rant. Eum ad régem traxérunt. “Quis tl es?”’ rogavit Por-
sena 1ra® maximé permotus. “Cir in castris meis ades? Quob
consilié scribam meum interfécistiz?”

Tum Micius “ Romanus sum,” acerrimé respondit. “Nomen
meum est Gaius Micius. T€, non illum scribam, interficere erat
consilium meum. T€ ipsum vérd frastra interficere temptavi.”

His verbis aduléscentis’ fortis vehementer commatus, Por-
sena ignem® in focul6? parari et foculum prope Micium portari
jussit. Nec etiam tum Miicius propter timorem cédere coepit,
sed “O réx,” magna voce clamavit, “*a té non perterreor. Neque
verbis tuls neque timdre poenae perterreor. Nos Romani, quod
patriam amamus, non facile vincimur. Etiam si mé nunc in-
terficiés, multi sunt ctvés Romani qui propter periculum com-
milne mécum contra té conjlravérunt.'®”

Maicius, simul atque haec dixit, ad foculum appropinquavit,
et subité ante oculés omnium in ignem dextram suam posuit
et tenébat. Maximé permotl erant Porsena et Etriscl. Virtd-
tem tantam laudaveérunt illius qui pré patrid manum amittere
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LATIN AND THE ROMANS

ndn timuit. Porsena sine mordi Miucium liberavit et amicis
reddidit. Ipse cum copiis ex agris Romandorum excessit.
Posted, ob tantum beneficium, novum nomen Mucio i
Romanis datum est. Scaevola" appellabatur. Maltds per
30 annos civis notissimus Romae erat.

[NotEs] 1. forte (adv.), by chance. 2. stipendium, stipendi (n.), pay.
3. scriba, -ae (m.), clerk. 4. numquam (adv.), never. 5. clamor, -oris (m.),
outcry, shout, noise. 6. ira, -ae (f.), anger. 7. aduléscéns, -entis (m.), youth.
8. ignis, ~is (m.), fire. 9. foculus, - (m.), brazier. 10. conjuro, -are, take
oath, conspire. 11. .Scaevola, left-handed.

EXERCISES

1. Learn the following vocabulary :

commiinis, ~e, common manus, -is, f., hand, band

dextra, -ae, f., right hand occultus, -a, -um, hidden

instrud, -ere, -struxi, -strictus, reddo,-ere,reddidi, redditus, give
draw up back, restore

2. Point out in the story one example for each of the following uses
of the accusative and ablative cases: the accusative to express the direct
object of a verb, the object of a preposition, the subject of an infinitive,
the place to which; the ablative to express the means by which, the
agent by whom, the time of an action, that in company with which,
the place where, the cause of an act, the object of a preposition.

3. Say in Latin:

1. Mucius was a man of great courage (fwo ways). 2. The Romans
heard the story with great joy (two ways). 3. The king was not killed
by the hand of Mucius. 4. The armies were surrounded by dangers.
5. For fifteen years the Romans fought against Porsena, but in the
sixteenth year he was conquered.

4. Can you give an English verb and a noun formed from cédé by
using the prefix re? What is manual labor? Why is fortune-telling
said to be an occult science?

Which of the meanings of c€dd is best in each of these sentences?

1. Exercitus celerrimé cessit. 2. Urbem nostram non cédémus.
3. Miiri hujus domis mox cédent.

Which of the two meanings of manus is correct in each of these
sentences?

[ 372]

REVIENY

1. Ma
militum «
Whicl
tences?
1. Ras
librum tu
What
1. Fac
singulare

ACCORDIL:
was in

THE WOM
OF ROME

cloth for
class anc
drudgery
matrona
of the hc
street. S
not recli
discussio
active ca
As lif
came m
contacts
ments.
salons ar
Girls
not open
attentior
stola, a
brooches
street. 1
garment:
were fre

Skilled n



1 Harbor of Ostia. This bas-relief shows a big and a small merchant

g t ship. On the roof of the cabin of the big ship the owner, his wife,

and the captain are performing a sacrifice of thanksgiving. Beneath

the sail of the smaller ship is seen a large eye —a charm against the

evil eye. Note the Roman eagle and the figures of the wolf and
twins on the sail of the larger ship.

CHAPTER XXX

I. MUCIUS SCAEVOLA

Etrtsci et Tarquinius neque Romanods in fugam dare
neque Romam expugnare potuerunt; nam Horatius cum
magnd animo caput pontis qul posted in aquam cecidit
defendit. Porsena tamen dux EtrtGscorum milités € terra

s Romanorum non eduxit, sed cum suis magnis copiis in

castris trans flamen manébat. Romani, “Etriscos,”

inquiunt, “€ terrd nostra expellere non poterimus; nam

nos paucds milités habémus et Etrisci multés habent.”

a Romani igitur trans flimen in hostés milites Gllos non
| iomisérunt.
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Dit hostés urbem oppug-
nibant et Romani erant
miseri; nam magnam co-
piam cibl et frimenti in
oppidd ndn habébant. Ho-1s
minés, Romae amici, ci-
bum tllum in urbem por-
tare non poterant; navigia
enim Porsenae in flimine
auxilio venti navigabant et
navigia Romae amica cele-
riter expellébant, nam ea
navigia cibum quem RG-
mani in urbe Ostid emé-
bant quae prope mare est2s
ad Romands portabant.

Tum erat in urbe égre-
gius vir quem Mucum ap-
pellabant et consilium
quod urbem servabit in3i Roman Boy. A statue of a young boy,
Animd habet. Ad sendtum much like Gaius Mucius.
Romanum properavit et
consillum suum énuntiavit. “In media castra hostium
procédam et si del mihi auxilium dabunt, régem Porsenam
necabo,” dixit. “SI enim ducem edrum necabd militésss
urbem non iam oppugnabunt; hostés nostrds igitur qui
nomen Romanum délére volunt expellere poterimus, et
nos liberi erimus.”

Senatus, qui légés scribébat, consilium eius probabat.l
Gladium igitur cépit? et statim trans flimen in castraso
hostium discessit. Ubi ad hostés accédébat, magnum
numerum militum in mediis castris videbat. In ed numerd

%]
[

.

! approved. 2 took.
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Clay Vase from Clusium—Home of Porsena. Note black figures accented
with white on terra cotta background, typical of the art of the 6th Cent. B.C.

erat vir ignotus qui militibus peciniam dabat. Dia
Micius manébat et virGs spectabat; nam réx el erat

signotus. Tum eum virum ignotum qul peciniam dabat
deélégit et celeriter accessit et eum pro Porsena necavit.
Sed Mucius erat miser. Is vir non erat Porsena!

Milités régis bis clamaverunt, “Ignotus vir scribams3
tuum necavit.” Mox eum per castra ad régem perdixe-

sorunt. “‘Quis tu es?”’ rogavit réx. “Cur ta in castra nostra
venisti? Car td scribam3 meum necavisti?”’

Tum Miucius celeriter consilium énuntiavit. “Romaianus
sum. Gaium Miucium mé appellant. Ego qui hostis sum
hostem necare volo. TE, igitur hostem patriae meae, non

ssscribam3 tuum iam dit necare in animd habed,? sed non

3 secretary. 4 present tense with iam dift = perf. tense.
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potul. Sed quod® Rémanis ndn gratus es, semper vita tua
magno in periculd erit; nam Gnus, duo, trés, sex, etiam ad
numerum CCC pueri Romani venient. T€ necire est
officium edérum CCC puerdrum Romandrum. ‘Roma,’
dicunt, ‘mox libera erit.” Nos Romands vincere noneo -
poteris quod® patriam nostram amamus.”

Id quidem régem terrebat. Statim Mucium nomina
edbrum puerorum rogavit. “KEa ndmina té mihi éntntiare
cogam,” clamavit. “Nisi® ti mihi ea narrabis, in ignem té
1actabo.” 65

“Neque t€ neque ignem tuum timed,” respondit Mucius.
“Pro patria Romani laetl € vitd cédunt. E doldre pro
patria labdrare est Romand gratum.” Et statim in ignem
qui prope régem erat dextram? suam inigcit8

Réx Micium cum magna admiratidne spectavit et
dixit, “Animus tuus mihi gratus est. Propter magnum
animum tuum té liberum dimittam.” Mox FEtrtsci
Micium ex suls castris éduxerunt, et ad oppidum Romam
vir discessit liber.

Postea enim Porsena légitos ad senatum Romanum 7s
dimisit; nam in populi R6mani amicitiam venire désidera-
bat. Non 1am 1n anim6 habébat prope Romam manére,
sed cOpias € castris quae erant prope eam partem fluminis
ubi Horatius pontem défendit édacere et agrés Romano-
rum relinquere. Eam amicitiam semper tenuit. Mucio
propter magnum animum Roémani agros 1atos praemium
dedérunt. Et posted el novum nomen dederunt; Scaevo-
Jam® semper appellavérunt.

Etiam nunc eam fabulam libri multarum terrarum con-
tinent. Fratrés sororésque in América eam saepe legunt.ss
Nobis Micius non ignotus est. Nobis quoque fabula de
Romulo et tempestate non ignota est.

oo

0

5 because. & unless. " right hand. 8 thrust. 9 left-handed.
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CHAPTER XXXI

1. CLOELIA

Tam legati Porsenae qui Romam nén iam délére volunt
ad urbem procédunt et consulibus Romanis, “Si vos,”
inquiunt, “ndbis multds puerds et puellas obsides et
partem terrae vestrae dabitis, pacem habébimus. Tum
Porsena copias suas Etriscas € patria vestra edicet.” s

Tum consulés populd Romand: “Nos nostros f1lios
filiasque obsides Porsena rogavit. Dabimusne eos? Pa-
cemne habebimus?” quaerunt. Romani laeti dé pace
audiunt; nam iam diG multum cibum et frimentum non
habent! et multi Rdmani € vita cédunt. Liberos igitur e
suos obsidés in castra hostium mittunt. Nunc navigia ad
Romands cibum quem in urbe Ostia emunt celeriter
portant.

Porsena obsidés bene habébat, sed liberi patrés suds et
matrés et fratrés et sororés rarsus vidére désiderabant.is
Unus ex obsidibus quos légati Porsenae secum eduxérunt
erat puella pulchra quam Cloeliam appellavérunt. Cloelia
in castris 1gnotis captiva libenter non habitabat; tamen
manébat. Tum bonum consilium in animo habébat.
Castra Porsenae prope urbem in ripa fluminis erant.z
Cloelia puellis quae erant in castris cum ea eénuntiavit:
“N0s cunctae matrés nostras patrésque rursus vidére
volumus. S1 milités non vidébunt neque mée continébunt,
vOs ex castris ad ripam fliminis éducam et trans Tiberim
tranare? poterimus. Amatisne consilium meum?”’ quae-zs
sTvit.

! Pres. with iam dift = have had. ?swim,
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Etruscan Grave Stone—Early
Fourth Century. In the uppermost
section, a fight is being carried on
between a serpent and a sea horse;
in the center section, a corpse is be-
ing driven to the Lower World in a
chariot, drawn by winged horses,
led by an angel; in the lowest sec-
tion, a duel between an Etruscan
horseman and a huge Gaul is shown,

“Bonum est, bonum est,” bis clamavérunt puellae.
Ubi tempestds bona erat, id égérunt.

Postea milités eas vidérunt et télad iactabant, sed

sontllat cecidit. Clnctae trans flamen celeriter tranavérunt?
et In patriae oram salvaed pervénérunt.

Tum ea puella et paucae amicae quas sécum eduxit in
urbem properavérunt. Mox Romani per silvam caput
Cloeliae vidére poterant et prope Cloeliam capita duarum

s puellarum, tum trium, tum sex. Matrés patrésque erant
laetl, nam filias quas amabant iterum vidébant. Propter
filiae animum mater Cloeliae erat laeta.

“Quis vos remisit? Car veénistis?” quaesivérunt Ro-
mani. “Quibuscum veénistis? Quocum légatd? In quc

sonavigio? Qud ventd? Quid Porsena dixit? Qui dei
auxilium vobis dedérunt?”

z swim. 3 weapons. 4 no one.

334

b safe.

Sed ut
honorem
Dixerunt
Nostros |
magist a:
nostros r

Id con
ad castr:

Uba re
lussit 1ég
Cloeliam
ullos rég
Porsenae
Porsena
animum
Miucium
tilum qu’

Poste:
dere est
Romae
obsidum

Nunc
delegit,
Statim
coplas ¢
Romant

Romse
Via Sac

Popu
in mult
propter
patria s

5 more.



—

=d
(t2

n
ut

nt
er

O-
uc

lel

Sed ubi dé fuga audiverunt, laetl nén iam erant; nam
hondrem bene défendere semper erat offictum Rémanum.
Dixérunt: “Ad Porsenam vos obsidem pacis misimus.
Nostros liberds sed tamen hondrem patriae nostrae etiam 4
magis® amamus. Noster honor nos vos etiam ad hostés
nostrds rarsus remittere cogit.”

Id consilium Cloeliae non gratum erat; obsidés tamen
ad castra hostium iterum accessérunt.

Ubi régl milités fugam puellarum nGntiavérunt, statim so
iussit légatds trans flimen ad urbem Rdmam discédere et
Cloeliam et amicas eius redlcere. Romani tamen 1€gatos
0llos régis non exspectaverunt, sed mox puellas in castra
Porsenae remiserunt. Ubi Cloelia puellas in castra reduxit,
Porsena cum magna admiratidne eds spectavit. Etss
animum Cloeliae et hondrem populi Romani laudivit.
Micium quoque laudavit qui ignem ndn timuit et Hora-
tium qui pontem défendit.

Postea Cloeliae, “FEius honorem,” inqut, “bene défen-
dere est lex Romae. Propter animum tuum et hondrem e
Romae libera eris et ad urbem ROmam técum partem
obsidum remittam.”

Nunc Cloelia erat laeta et parvds puerds puellasque
delegit, nam patrés suds matrésque vidére désiderabant.
Statim eds ad patriam redaxit. Tum Porsena canctases
copias € terra ROomanorum ad mare eduxit; 1d quod
Romanis gratum erat.

Romani Cloeliae praemium egregium dedérunt. In
Via Sacra statuam puellae in equd sedentis’ posuérunt.$

Populus dé fuga Cloeliae saepe narrabat. Etiam nunco
in multis libris legimus dé Horatid et Macio et Cloelia qui
propter magnum animum suum Porsenam et copias eius €
patria sui expulérunt et Romam servavérunt.

5 more. 7 sitting. 8 erect,
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LATIN AND THE ROMANS

LEGACY

Find out the meaning and origin of our words martial, cereal, jovial,

mercurial, January, June, March, Saturday, deify.

You have learned how certain prefixes affect the meanings of words.

(See page 84.) Some additional prepositions that you have learned
which serve as prefixes are per, circum, inter, and frans. Show that
you know the meaning of the prefix and also of the basic part of the
word in each of the following words by using it correctly in a sentence :
perinit, transmit, transport, circumscribe, intervene, permanent.

5

10

15

Supplementary Story
CASTOR AND POLLUX AID THE ROMANS

Inter deds Romands fratrés' fuérunt Castor et Pollux.
Olim? Romani cum Latinis® finitimis bellum gerébant.* Dum
Romani atque Latini in proelié contendunt adversa® fuit for-
tina proeli: nam Latinl numerum magnum virdrum armaque
valida habuérunt. Cum Latini multds R6mands interfécérunt®
et Romani fugere pardbant,” duo equités® apparuérunt® et
Ro6manis miserls auxilium dedérunt. Tum fortina proeli non
jam adversa fuit atque Romani Latinds vicérunt. Equités
dei Castor et Pollux fuérunt.

Intered!® Romae virl et féminae magnopere timuérunt, nam
nlintius ex proelic vénit et adversam fortinam Roémanérum
nintiavit. Dum populus Romanus ex oppido fugere parat’ et
periculum vitare temptat, del Castor et Pollux apparuérunt
et victériam Romanorum nintiavérunt. Tum ad fontem
propinquum™ contendérunt, ubi arma lavérunt et equis aquam
dedérunt. Tandem & ford discessérunt® neque Romani deds
posted vidérunt. Romani deis templum pulchrum in ford
aedificavérunt.”

| NotEs] 1. fratres, brothers (nom.). 2. dlim (adv.), once upon a time.

3. cum Latinis, with the Latins. 4. gerebant, were carrying on. 5. adversus,

_a’

-um, unfavorable. O. interficio, -ere, -féci, kill. 7. fugere parabant, were

getting ready to run away. 8. equités, horsemen (nom.). 9. appared, -ére, -ui,
appear. 10. intered (adv.), meanwhile. 11. fontem propinguum, a near-by

[ 132]
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Castor and Pollux. An Etruscan clay vase —sixth century B.C. At
left Pollux is welcomed by his dog; Castor behind his horse turns
to look at his mother who holds out a flower. Their father at the
right strokes the horse's head; near him stands a small slave.

CHAPTER XXXII

I. CASTOR ET POLLUX

Porsena, ut! vobis narravimus, animum Horati quil
pontem défendit, animum Miuci qui ignem ndn timuit,
animum obsidis Cloeliae Gnius ex liberis qui s€ in fugam
dedérunt € castris Porsenae laudat. [s igitur Romanos
magnd 1n honodre 1am habet et amicus edrum esse désiderat. s
Tarquinido dicit, “Hondrem patriae défendere et servare
est offictum Romanum. Romam deélére non 1am mihi
gratum est; ego quidem Romanas esse liberos volo. Num-
quam cum Roma iterum pugnabdo; nam nunc Romani
mihi grati sunt. Tuus socius ndon 1am esse possum.” Is1o
igitur Tarquinium reliquit et eum ndn iam 1avit.

Tarquinius tamen Romam regere etiam désiderabat.
Urbés lLatinas igitur auxilium rogavit et novos socids

Las.
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invénit. Mox ad urbem

1s Romam cum magnis cOpiis
sociorum novorum iterum
processit., Ubi Romani eum
nantium audiveérunt, terre-
bantur.

o Dixerunt, “Poterimusne
eum magnum numerum
virorum vincere? Magno in
periculd sumus.”

Consulés nintiaverunt,

25 ‘ST Tin1 égregié vird impe-
rium dabimus et is pr6 con-
sulibus reget et canctos
hominés iubébit, tum vin-
cere poterimus neque liber-

»tatem nostram amittémus.

Altar of Castores I's caput imperi erit et etiam
cibum et frimentum mi-

litibus emet et arma militibus dabit. Eum virum dicta-
torem appellabimus. Si periculum erit, reget; sed si

;s PAX erit, consulés rursus regent.”

Novus dictator qui imperium habébat magnas copias
statim eduxit et trans flimen ad Tarquinium et Latinos
processit. Mox eos prope Lacum? Régillum invénit. Dia
pugnabatur et multt Romani ceciderunt. Diu fortana

1 ROmanorum erat mala; hostés enim continére et in fugam
dare ndon poterant. Milités tamen Romani bene pugnabant
et dictator iuvabat, sed Romani Latinos et Etrascos
expellere non potuérunt. Valerius, tnus ex consulibus
Romanis, necatur. In pugna prope eius corpusé Herminius,

ssunus ex eis qui cum Horatid pontem défendit, ducem

? lake. . 8 body.
342
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Castor and Pollux. Roman coins; At the left: Castor and Pollux
watering their horses at the old spring of Juturna—90 B.C. At thé
right: Castor and Pollux charging ahead on horseback—about
268 B.C.

hostium necat. Multi et Romani et hostés necantur.
Homineés qui in urbe Roma sunt terrentur. “Libertatem
nostram amittémus,’ dicunt.

Subitd duo equités 1gnoti qui equis albis portabantur in
medils militibus Romanis vidébantur. Alba quoque erantso
eorum arma. Magno cum animo prd Romanis pugna-
verunt et eds in hostés produxérunt. Romani iam non
timuérunt, nam ad victoriam milités producebantur. Prop-
ter auxilium edrum equitum fortina Romanorum noén 1am
erat mala neque suam libertatem amisérunt. Moxss
Romani hostés in fugam dedérunt. Réx etiam Latindrum
et etus milités vincuntur. Duo equités non 1am videntur.
Tarquinius sé in fugam dat neque ad urbem Rémam
iterum venit. Régem ROoma numquam postea habet.

Duo equités ex pugna ad urbem Rémam properavérunt
et subité in Foro vidébantur. ‘“Victoria est nostra,” bis
clamaverunt equitss. Tum dé victdria matribus patri-

343




busque militum et fratribus
sordribusque qui in Ford

es erant narraverunt. Ad fon-
tem qui erat prope templum
Vestae, deae ignis, et qui
IGturna dé nomine deae
aquae appellabatur accessé-

nrunt et equis suls aquam
dedérunt. Tum subitd &
Forc ad mare discessérunt
neque postea umquam
R6mani eds videérunt.

75 “Qui sunt duo viri qui in

am énuntiavérunt?” homi-
nés quaesiverunt. “Quibus-
cum discessérunt?”’

o “Ei vir,” dixit dictator,
“qui nostrdos ad victdriam
produxérunt et hostés in
fugam ded€runt et postea Romanis nostram victoriam
enuntiaverunt sunt dei, fratrés pulchri, Castor et Pollux.

ss Numquam Castor sined fratre Polluce vidétur, nam
pueri sunt Geminit. Amici militum sunt et eds saepe
lvant.”

Eis templum igitur in 6 loco prope fontem ubi dei equis
aquam dedérunt Romani aedificavérunt; nam del Ro-
omands défendérunt et servaverunt. In fonte statuam
fratrum posuéruntd. Etiam nunc Ameéricani qui Forum
spectant trés columnas pulchras elus templi et partem
statuae vidére possunt. In pictiira in €5 librd trés columnas
videbitis.

Temple of Castor and Pollux
by Moonlight

3 without. 4 twins. 5 erect,
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Omnes and omnia, when used as nou
everyone and everything. Remember that Lo /)7/ VIS I
’ Y l

Latin.
4773,

Suntne omnes in nave? Is ever

C. Translate.

1. The sons of the consul remained in the fields with the men,
2. The women are sitting on the bridge across the river. 3. The
brave messenger warned the citizens about the dangers. 4. The
small girls were afraid of everything. 5. The beautiful songs of
the British girls pleased the Roman soldiers. 6. The weapons of
the bold lieutenant are heavy. 7. Everyone was looking at the
powerful soldier. 8. The road from our farmhouse to your city
is not short. 9. Look at the wounds on the body of the horse,
father. 10. The Trojan soldiers fought with heavy swords.

—Reading —

CORIOLANUS

Coriolanus malus civis erat sed bonus miles. Romani nillum frimen-
tum habeébant et timébant magnam famem. lam réx in Sicilia Romanis
multum frimentum dederat sed Coriolanus frimentum pauperibus
non dabat. Itaque pauperes Coriolanum ex urbe exturbaverunt.

Postea Coriolanus dux Volscorum erat et cum militibus Romanis
pugnabat. Romanos multis pugnis superavit. Romani clamaverunt:
““Mox Coriolanus Romam occupabit.”

Tum mater Coriolani et uxor et filii filiaeque ex urbe properaverunt.
Mater Coriolanum oOravit et obsecravit: “Da, fili, salatem Romae.”
Responsum Coriolani erat: “Saltitem, mater, dabo urbi meae.
Servavistli Romam sed tuum filium posthac numquam Vldebls Tum
Coriolanus cum militibus ex urbe properaVF /
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LESSON

OBJECTIVES

¢ To learn about the
story of Coriolanus

® To learn the sequence

of tenses in indirect

statement

M arcius, nobilis Romanus, Coriolds,' oppidum Volscorum?,
expugnaverat. Ob hoc miinus “Coriolanus” appellatus est.

Post bellum plébs?, ob varias causas ird acri permota, clamavit Coriolanum
esse hostem. Is, sentiéns periculum instare, fugit ad VolscOs quds ipse * Cori‘ofi (the names of ancient

superaverat. Volsci dicuntur eum benigng* accépisse, nam s&énsérunt eum 5 Ztowns are often plural)
Volsci (Vol'si)

* the common people (nom. sing.
eum contra ROmanos pugnatirum esse. fem.)

esse ducem fortem ac ifistum et ROmam non iam amare. Etiam spéraverunt

Mox Coriolanus, dux a Volscis 1éctus, ad urbem Romam contendit, omnés  * kindly

. - . — —_ —_ - - . - —_ — - - S
in itinere superdans. Romani, castris eius ad urbem positis, belld instanti by the tears
¢ have beaten

territi sunt. L&gati d& pace ad Coriolanum missi sunt, sed ubi pervénérunt ab 10
€0 remissi sunt.

“Matrem eius ad eum mitt€émus,” putavérunt Romani; “si ciira urbis cor
eius non tanget, ille amore matris certé tangétur et ira eius frangétur; tum
finem laborum nostrérum inveniémus.” Itaque mater et uxor Coriolani cum
dudbus parvis filiis ad castra hostium pervénérunt. 15

Coriolanus, verbis acribus
matris permotus et lacrimis’
omnium tactus, dicitur
clamavisse: “Quid fecisti, mater?
Tu sola Romam servavisti sed me
vicisti®.” Tum iussit Volscos
discédere. Roma lacrimis®, non
armis, servata erat. Coriolani
facta semper in memoria omnium
haerébunt.

Coriolanus, wearing the red cloak of
a general, is moved by the tears of
his gray-haired mother, the kiss of
his wife, and the sight of his children
in the arms of their nurse. The
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DATIVE WITH COMPOUND VERBS; VERB REVIEW

body of the state. Besides the regular offices there were many others,
and foreign service required numerous additional officials.

Gradually Romans ceased to think of what they could give fo
the state and asked what they could get ouf of the state. Votes were
sold to the highest bidder. Dictatorial power was exercised by am-
bitious statesmen who had the support of the army and who kept the
favor of the city mob by free shows and free distribution of food. Yet
the title of Roman citizen remained always the proudest one in the
ancient world.

LEGACY

Patrician and plebeian are good English words. What does each
mean? What does a plebe signify in college slang?

When and how did you, or shall you, get the right to vote? In
what ways may a person become a citizen of the United States? How
do we vote? Compare our system of citizenship, voting, and office
holding with that of the Romans. Which do you think is the better?
Do we ever vote directly upon laws or measures as the Romans did in
their assemblies? If so, when?

Many terms used in our political activities and in government are
derived from Latin. Such are wole, elect, election, candidate, nominate,
convention, tribunal, senator, consul, comsulate, legation, dictatorship,
provincial, suffrage, state, territory, city, community. Can you explain
the significance of each and that of the Latin word from which it is
derived?

Suppleme ntary Story

HOW CORIOLANUS WAS DRIVEN
FROM HIS COUNTRY

Non solus inter Romands Mettus Curtius ille, cujus dé factd
nobilissimo légistis, vitam prd ré plblicd amisit. Simile erat
factum Coriolani!

(Gaid Marcid, vird nobili et maximae dignitatis facultatisque,
laus amplissima & populd Romand data est atque nomen s
Coriolanus, quod Volscos,? vicinos Romanorum, bello vicerat
et oppidum edrum Coriolds® céperat. Omnibus & civibus autem
ndn amitus est. Una pars populi enim, senitorés,* Corioland
erat amicissima; sed altera pars, plébs,? el inimicissima erat.
1116 tempore plébs, quae omnia jara civium nodn tenébat, po- 10

[393]
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: testatem suam in ré plblica augére temptabat. Causa plébis 1
l autem apud Coriolanum minimé valébat neque plébi auxilium of e
{ dedit. Itaque imperium, quod vehementer petiverat, el non <
permissum est. me (
15 Posted, ubi inopia frimenti in urbe Roma fuit et omnés L
maximé timuérunt, Coriolanus haec verba plébi inimica éntin- tha
tiavit. “O senatorés, frimentum quod navés vestrae a Sicilia Eitl
| portabunt vobis ipsis non plébi dare débétis.” Hac &ratione
i commota, plébs Coriolanum ex urbe pepulit. Ille ex patria pul- Wil
20 sus in finés Volscorum excessit, qui anted hostés Romandrum
fuérunt. Tum, imperator exercitis eérum déléctus, bellum
contra rem publicam gerere coepit.
[Notes] 1. Coriolanus, -i (m.), Coriolanus. 2. Volsci, -orum (m. pl.), the
Volscians. 3. Coriolz, -orum (m. pl.), Corioli. 4. sendtor, -toris (m.), senator.
5. plebs, plebis (f.), the common people.
[ 3941
l
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REVIEW OF VERBS

parts of the world was not the citizen army of old Rome. Men from
many a conquered and barbarous race served under the Roman eagles.
Yet the army kept the traditions of bravery and discipline which had
been handed down from the days when every citizen was ready to
fight for Rome. These made the Roman legionary the symbol for all
ages of the finest type of soldier.

LEGACY

Do you not think that many of the ideas of military power that
exist today show the persistence of Roman traditions? How do they?
What parts of our modern military systems and what ways of creating
an army form really a citizen army ? . What do you understand by the
expression “Roman discipline”? What qualities has a Roman legion-
ary soldier always symbolized? From what Latin words do the English
words conscription, militia, army, auxiliaries, and military come?

Supplementary Story

HOW CORIOLANUS SPARED ROME

Exercitus Volscorum, advent@' Coriolani confirmatus, ad
miirds Romae sine difficultate venire potuit et non amplius
quam quinque milia passuum 4 portis urbis constitit. Quod
Roma in periculd magno erat et omnés civés permovébantur,
légati ad hostés dé pace missi sunt. 5

Coriolanus autem Orationibus l&égatorum non motus est.
Legatis respondit: “Civis Rdmanus non jam sum. MEé enim
ex urbe pepulistis. Nunc cum Volscls pugndo, neque belld désis-
tam. Paucis horis copias meds prodicam® et Roma omnésque
civés Romae in potestite med erunt. Quod Roma pulsus sum, 10
vOs poenam dare oportébit. Atque poena gravissima erit.
Consulibus vestris haec ntntiate!”

Posterd® dié autem mater Corioldni et uxor* cum liberis et
‘multis féminis prima llice in castra Volscorum contendérunt.
Ad pedés Coriolani sé projéceérunt atque ita petivérunt. “Nos 15
serva! Matrem et uxdrem et liberds tuds serva! Nonne Ro-

manus es? Deébésne contrad patriam pugnare? NOoli copias
Y”

prodicere. Periculo Romam et patriam libera
& [ 401]




Coriolanus yields to his mother’s plea

12

Tum Coriolanus, qui orationibus légatéorum movérl non
20 potuerat, verbis matris permdtus subitd prontntiavit: “Non
jam vobis resistere possum. Hunc exercitum € finibus patriae
diicam, neque Rémanis amplius nocébs.” O miter! verbis tuis
Romam servavistl. Meé autem morte liberare nén poteris.”
Coriolanus quidem cum exercitd sud discessit et fidem®
25 tenuit. Vitam tamen amisit, quod & Volscls interfectus est,
quibus fidélis non fuerat.

[NotEs] 1. adventus, -us (m.), arrival. 2. prodica, -ere, -duxi, -ductus,
lead out. 3. posterus, -a, -um, next, following. 4. uxor, -oris (f.), wife.
5. noced, -ére, harm (takes dative as object). 6. fides, -ei (f.), good faith.

124

Can you answer these questions on the story?

1. Tell in your own words all that happened after Coriolanus joined
the Volscians. 2. What kind of man did Coriolanus show himself to be?

| 402 ]
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CHAPTER XXXV
THIRD REVIEW — CHAPTERS XXVII- XXXIV
I. REVIEW STORY
a. CORIOLANUS ET PLEBS

Tarquinius cum Romanis iam ndn pugnavit. Sed pax
longa non erat. Mox Romani cum Romanis pugnabant,
sed ntllum bellum erat. Duo magna genera Romanorum
antiquorum, plébs et patricii, erant. Plebs propter
patriciorum iniurias laborabat. Ubi réx Tarquinius exs
urbe Roma expellebatur, condicid plébis erat mala. Lex
consulés senatorésque plebeids non permisit. Plebs pa-
tricios in matrimonium?! diicerel non poterat; neque mul-
tum agrum neque magnam peciiniam habgebat. Plebi legés
quas consulés patricil et senatus patricius populd scribe- 1o
bant gratae non erant. Plebs peciniam urbl Romae dabat,
sed Roma pectuniam et praedam plebi pro elus officiis non
dabat ubi agros reliquit et cum hostibus pré imperid
pugnavit. Si plébs in agris laborare ndn poterat, uxores
et liberdos seque curare non poterat, quod pecuniam non is
habébat neque cibum emere poterat. Haec e0s in
patricidos bene incitavérunt.

Inter haec maior? terror erat: subitd Latini equités ad
urbem venérunt et haec clamavérunt, “Volsci® procédunt
et mox Romam oppugnabunt.” 2

Ubi senidtus bellum in Volscds® niintiavit, plebs, quae
Iniaria senatérum incitabatur, ita clamavit, “Nos non
pugnabimus.”

m % greater. % a people of Latium which is a district of central Italy.
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Tum senatus: “Clr cum copiis non iam incédetis?”

Ita plebs: “Vos neque praedam neque peciniam militi- s
bus datis; nos igitur non pugnabimus.”

Iam patricii plebem convocaverunt et haec nuntiave-
runt, “S1 vos nobiscum ad bellum procedétis, postea pro
vestrd genere dé l&gibus providébimus.”

Plebs igitur cum copiis ad Latium accessit. Statimso
Romani oppidum Coriolos, caput Volscdrums, oppugnant,
sed in fugam ab hostibus dantur.

Erat quidem inter milites Romands patricius égregius
cuius nomen Gaius Marcius erat. Sociis bis clamavit,
“Cuar vos in fugam datis? Véri Romani non estis.” BT

Ubi milités hoc audivérunt, ad pugnam incitabantur et
statim revenérunt et dii pugnabatur. lam Gaius hos
prodicébat et mox Volscid continébantur et ad oppidum
suum recédebant. Gaius hostés ad portas urbis pepulit
quas Volsci® aperuerant. Ubi hoc vidit, Romanis clamavit, 1
“Portae nobis aperiuntur. In urbem incédere in animo
habed. Veniétisne mécum?”’ rogavit. Tum Giaius et
milit€s per portdas properaverunt et urbem celeriter ex-
pugnaveérunt. Paucl Romani cecidérunt. Postea Volscid
obsidés dedérunt et mox milités ex capite Volscorum3 ad s
urbem Romam revénérunt. Magna erat gratia copiarum
propter Marcl vigiliam miram.

Magna erat gratia quoque patriae quod vigilia Marcius
patriam servavit. Senatus Gaium laudavit et dixit,
“Gaius Coriolos expugnavit. Est verus Romanus. Corio-so
lanus de nomine urbis quam vicit semper appellabitur.”
Multa praeda quoque Marcid praemium dabatur; eam
tamen non accépitl. Sed senatum tnum donum, consulis
equum, rogavit. Propter illam victoriam eum Romani

magno in hondre habébant. 53

3 a4 people of Latium which is a district of central Tealy. 4 accept.
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Erat etiam multus dolor inter patricids et plebem.’

Plebs in Volscds? pro patria bene pugnavit; 1egés tamen el
generl gratas patricil non scribent. Iam propter multas
iniirias patriciorum pléebs inter sé dixit, “Ex urbe dis-
0 cedémus. Novum oppidum ndbis aedificabimus.” Statim
urbem reliquérunt et in monte ndn altd qui prope RGmam
erat castra posuérunt. In hdc, qui postea Mons Sacer
appellabatur, dii manébant.
[am in urbe Roma nulli agricolae relinquébantur qui in
ss agris laborare et in urbem cibum et frGmentum portare
poterant. Nulli milités erant qui eds iuvare poterant ubi
hostés Romam oppugnabant.
Ubi consilium plébis patriciis enuntiabatur, terrébantur.

“Nist plebs,” inquiunt, “rarsus reveniet, et liberi et urbs
nnostra delebuntur.” PIEbI igitur cessérunt. Patricii enim
eds 1ta monuerunt: “‘Si revenies, tibi tribunds dabimus,
quorum offictum erit plébem défendere. His triblinis
plébis magna imperia dabuntur et el magno in hondre a
Romanis habébuntur.” Plébs igitur revénit.

Pax quidem inter patricios et plébem dit erat. Sed
Coriolanus et pauci patricii libenter non habébant
tribinds; nam tribuni plebi dabant magnum imperium.
Olim5 Romani nallum frimentum habébant et paupergst
labdrabant. Magna copia frimenti a rége Siciliae mittitur
soet Romanis datur, sed Coriolanus eam plébi non dabit nisi

tribtini dépdnentur.” Hoc ubi plebs audivit, statim propter

multas causas hunc ex urbe expulit. “Plébi numquam
amicus fult,” inquit, “‘noster hostis est.”

Ad Volscos® quos ipsed vicerat sé in fugam dedit et in

85 exsili0? manébat. Volsci® hostes Romae erant et pars terrae

edrum a Romanis iam habébatur. Ei laeti Coriolanum

ducem suum délégérunt; nam bonus dux erat neque iam

3a peo_ple of Latium which is a district of central Italy.
6 poor people. 7 give up. 8 himself.
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Romam amabat. Tum Co-
riolanus ¢Opias et equités €
terra VolscOrum3 &éduxit et
ad urbem R&mam incessit.
Agros et aedificia délévit.
Ubt Réméani dé Corioland
audivérunt, dixérunt, “Qui-
buscum pugnabit? Romaniss
cum Rdmanis non pugnant.”
Ubi tamen Romani ignem
castrorum vidérunt quae
Coriolanus posuerat prope
flimen Tiberim, terrébantur. 100
Roma enim in magnd peri-
culd erat.

Magna cum voce clama-
verunt, “‘Mox Coriolanus et
Volsci3 Rémam occupabunt ios i
et libertatem nostram amit-
témus. [d nén permittémus.”

Sex € sendtoribus ad eum
nantil mittuntur, sed ubi pervénérunt et dé pace roga-
vérunt, Coriolanus haec dixit, “Romanus fui, sed mé ex1iwo
patria med in fugam populus expulit. Nunc Volscus sum,
neque cum urbe vestrd pacem volo. Mox urbem oppug-
nabimus et mirds quos cum gaudiol® videbam, délebimus.”
Tum senatus trés Virginés Vestales!! ex edrum casi voca-
vit, quae erat prope fontem IGturnae, ubi fratrés Castor et s
Pollux equis aquam dederant. Eas quoque senatus dé
pace ad Cortolanum misit. Ad locum properavérunt ubi
Coriolanus castra posuerat, sed eas non audivit.

“Matrem eius ad eum mittémus,” inquiunt ROmani,

8 a people of Latium, which is a district of central Italy. 0 joy. 11 See
Chap. XL, 5.

Vestal Virgin—Early second
century, A.D.
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120 “nam etiam si Romam non amat, eam amat.” Mox eius
mater uxdrem duosque parvos filids, et multas f€minas ex
urbe ad castra illius &diixit. Ubi trans pontem processé-
runt, Coriolanus matrem suam et uxorem vidit et ad eas
properavit. Eius mater hunc ita appellavit: “Rémanusne

125 tl es? Videdne meum filium qui verus Romanus fuit nunc
hostem Romae? Tibine ignota sum? Habésne nillam
ciram de patria? Meusne filius es? Tuamne matrem non
permittés liberam in libera terra & vita discédere?”

Coriolanus clamavit, “Quid fécistil?, mater? Ta Gna

130 Romam servavisti, sed fillum tuum servare ndn poteris.
Eum vicistl.” Tum secundal® vigilia copias ad mare in
terram Volscorums3 reduxit neque umquam postea matrem
suam vidit. Quod Volsci® R6mam occupare non potuerant,
Coriolanum necaveérunt.

s Potestisne dare ndomina sex virorum eégregiorum Ro-
manorum dé quibus légistis in hoc librd?

3 a people of Latium which is a district of central Italy. 12 done. 13 second.
b. VOCABULARY

bellum, -i, n., 2 war

praeda, -ae, f., 1 booty, plunder, prey

quod, coni. because

incito, -are, 1 urge on, arouse

inter, prep. with acc. between, among

vérus, -a, -um, m., f., n., 1 & 2 fue

vigilia, -ae, f., 1 guard, waich (one fourth of th:

night) ; watchfulness

pond, -ere, posui, positus, 3 put, place, set; station

plébs, plébis, f., 3 the common people, the ** plebs”
c. NEW TYPES OF OLD FRIENDS

(1) castra ponere, to pitch camp (idiom)

(2) revenié: re 4 venié. What is the meaning?

(3) incédo: in, on + c&dd, move = advance, march
380
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N unc in locis commodis sedébimus et legémus dé Horatio', viro forti
nobilique genere. Si haec fabula, non tibi nota, t€ delectabit?, tu ipse lege
eandem sordribus fratribusque tuis parvis (si fratrés sorérésque habeés), qui
circum t€ sedebunt et magno cum studio audient.

Tarquinii’, a Romanis pulsi, auxilium petivérunt a Porsena‘, rége
Etruscorum. Itaque Porsena ipse cum multis militibus Romam® vénit.
Roémani, dé salute commiuni incerti, territi sunt, quod magna erat potestas
Etruscorum magnumque Porsenae nomen. Romani qui agros colébant in
oppidum migraverunt; portas clausérunt et oppidum ipsum praesidiis

defenderunt. Pars urbis Tiberi® flumine munita est. Pons sublicius’ iter 10

hostibus dabat, sed €gregius vir prohibuit, Horatius Coclés?, illo cogndmine
appellatus quod in proelid oculum amiserat. Is, extréma pontis parte
occupata, solus sine auxilido milit€s hostium intercépit et sustinuit et
Romands qui fugiebant pontem frangere iussit. Ipsa audacia’® hostes terruit.

Ponte fracto, Horatius non dubitavit sed armis impeditus praeceps in Tiberim 15 1,

désiluit'® et per multa t€la'' integer ad Romanos tranavit'’. Eius virtite
oppidum ndn expugnatum est et potestas Porsenae friacta est. Grata ob
factum clarum eius civitas fuit. Multi agri ei publicé dati sunt, quos ad
terminum vitae coluit. Exemplum virtiitis ab ed propositum Rémani semper
memoria retinuérunt.

Questions
1. What does the narrator of this passage want his audience to do?
2. If the reader enjoys the story, what is he or she asked to do then?
. Why did Porsena go to Rome?
. Why were the Romans frightened?
. How was Porsena prevented from entering the city?
. What natural barrier prevented the Etruscans from attacking Rome?
. Who saved Rome? How?
. How did the hero escape?
9. What was his reward?
10. How did Cocles get his name?
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LATIN AND THE ROMANS
HORATIUS SAVES ROME

“I116 tempore,” ita Dionysius narravit, ““cum Porsena atque
Etrasci in ripa Tiberis constitérunt, Horatius Cocles, validus
miles Romanus, prope pontem forte stabat.! Simul atque
periculum Romae et timorem céterdrum Romandérum cogné-

5 vit, non dit dubitavit sed ducibus Rémanis ita clamavit:
‘Verba mea, ducés, audite. Cum illis EtrGiscis solus pugnare
et gladio [i] med pontem défendere cupis, dum milités nostri
a tergd” pontem délent.*’ Sine mora duo socii, Larcius et Hermi-
nius, verbis Horéti adductl [2], climdvérunt: ‘Nos* quoque

10 auxilium dare et cum Horatié pontem défendere audémus.’

“Tum Horitius cum sociis trans pontem ad Etriiscos con-
tendit. Etriisci statim multa téla® misérunt, sed Hordtium
et socios neque pilis® neque sagittis vulnerare potuérunt. In-
terim ROmani 4 tergd pontem celeriter délebant. Jam parva

15 pars s6la pontis in flimine stat. Tum Romani vocant : ‘Nolite,
socil, in ponte manére, sed vos’ servate!” Larcius et Herminius
Horatium reliquérunt et ad Romands celeriter vénérunt. Ro-
mani autem illis verbis Horatium nén commovérunt. In ponte
mansit. Pugnire non deéstitit.

20  ““Nunc pons reliquus in Tiberim décidébat.® Tandem Hora-
tius armatus® in flimen désiluit.’? Vulneratus inter téla Etriis-
corum ad socios vénit. Hoc modd virtGs magna hujus vir
validi Romam servavit. Romani statuam! Horati in ford
posuérunt. Magna erat faima Hordtl, Nonne pontem quem®

25 Horatius défendit vidére cupitis?”

[Notes] 1. std, stdre, steti, stand. 2. @ tergs, behind me. 3. déles, -ére,- evi,
destroy. 4. nds, we (nom.). 5. télum, -7 (n.), weapon. 6. pilum, -i (n.),
javelin. 7. vos, yourselves (acc.). 8. décido, -ere, -cidi, fall. 9. armas, -dre,
-avi, -atus, arm. 10. désilio, -ire, -siuz, leap down. 11. statua, -ae (f.),
statue. 12. quem, which (acc.).

GRAMMAR NOTES

[The Ablative Used to Express Means or Instrument.]
1. In the sentence We fight with swords, the phrase with swords tells

the means or instrument with which the fighting is done. In Latin

[ 210]

' ME
this ic
withot
bridge
with, ¢

2."
partict
declin¢
ductus
-sus, -
been ca
the fu
stem 1
~drus,
Jearn t
as pos:
in the

Wh
transla
men;
wound.

Wt
should
tence.
follows
althouy

1.1

addii’c
lead
au’ded
thirc
ing)
cele’ri

2.1
larly 1






3 o~ —_— .

v UM Py e

oL+

LIVL Wovay va e m

The First Sit-Down Strike

Primis temporibus urbis Romae liberae magna fuit discordia.
Incolae Romae antiquae in duo genera divisi sunt. Nobilés
patrés aut patricii appellabantur; reliqui plébs ndmindbantur.
Patricil potestidtem, agros, peciiniam habébant; plébs erat pau-
per nec tlla jlra habébat. Plebs multds & patricils injurias
accepit. Patricil légés fecerunt et administravérunt, sed léges
non scriptae sunt. Plébs patricios in matrimoénium diicere non
poterat. Plébs neque pecliniam neque agros possédit (possessed).

Postquam tltimus (last) réx Roma expulsus est erat dissensio
inter patrés et plebem propter aes alienum (debt). Debitores a
créditoribus servi factl sunt. Paene tota plébs post bella aere
aliénd premeébatur quod plébi, quae agrds suds reliquerat et cum
hostibus plgniverat, peciinia et praeda non datae sunt. Prae-
tered uxoreés et liberl per tempus belll sine ¢ibd et c¢opils erant.

Ubi plébs consulés auxilium rogavit, nallum auxilium illi
datum est. Subitd bellum cum Volscis nintiatum est. Plébs
magnd gaudido clamavit: ‘“NOon plgnabimus. KEx agris nostris
ad bellum noén. procédemus. Uxorés et liberds et casas ndn
relinquémus.”

Volscl erant hostés acrés et jam prope urbem erant. Consulés
et patricil qui perterriti sunt plébi ntntiaverunt: “Si pro Roma
et patrid plgnaveritis, praeda et peclnia militibus dabuntur et
legés seribentur.”” Tum plebs uxorés, liberds, agrds, casas re-
liquit et iterum cum hostibus piignavit. Volscl vieti sunt; tamen
post bellum praemia plébl non data sunt, milités sine stipendio
(pay) erant, débitorés in serv1tutem ductI sunt, légés non scribe-
bantur.

Injustitia et violentia consulum ad Iram plébem incitaverunt.
Primo dé caede consulum et sendtorum déliberaverunt. Tum
inter sé statuérunt: ‘“Romam relinquémus et novum oppidum
aedificabimus.” Magna pars plébis ex urbe ad Sacrum Montem
sécessit. Ibi dit manébat.

Intered (M eanwhile) Romae cdnsilium plébis consulibus et patri- e

bus nintidtum est. Magnus terror hos occupavit. Cibum et

frimentum ndn hab@bant; ndlll agricolae in agris laborabant.
Perterritl sunt quod host&s erant acrés et Romac paucl erant
milités. Ad plebem missus est Menénius Agrippa, ipse plebCIUb
(of the people) et plebi carus.
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The following are all derived from the fourth principal parts of verbs:
advent, cult, cant, habit, debit, event, exit, convent, congress, egress. Add
—us and you have a fourth declension noun. They are usually abstract
nouns and denote action or the result of an action.

What English words are derived from these nouns of the fourth de-
clension: @sus, gradus, lacus, sendtus, spiritus, concursus? Do
not confuse consénsus and cénsus. The former is derived from
con + sentire, to think, and the latter from cénsére, to enroll. Both
sentire and censére have several meanings, one of which 1s to think.
Perhaps that is the reason the spelling of these two words is sometimes
confused.

SENTENCE PATTERNS &

A. Translate into English:

Sendtus populusque Romanus adventl hostium perterritus est.

Nonne patria nostra multds annds tiita sine magnis exercitibus erat?

In conspectd Del omnés hominés sunt liberl parésque.

Nonne Roméani impetum acrem in hostés fécérunt?

Hodie puer domi suae est sed cras domum fratris perveniet.

Cives Romani 1égés novas legere et cognoscere 4 magistratibus jissi sunt.
Os cibum accipere necesse est aut vita & corpore discédet.

Manus militum longum spatium per montés iter fécit.

Propter magnum metum magistrats pater exercitum auxilium rogavit.
Vir Scaevola appellatus est quod manum dextram amiserat.

O © N3 ORI

B. Translate into Latin:

1. Because of his great fear the leader of the right wing of the army did not
attack the enemy quickly.

2. Two magistrates were chosen from the people.

3. It was the duty of the ten men to write the laws and of the citizens to read
and to learn them.

4. If the mouth does not receive the food, the body will not be strong.

For many years they walked every day for many miles.

o

The First Sit-Down Strike (continued)

Ubi Menénius Agrippa ad castra pervénit, adventus €jus pléebi
gratus erat et eum bene accépit. Populd (ita fama erat) hanc
fabulam narravit legatus. ‘‘Corpus humanum multa membra
habet, inter quae sunt mants, 0s, dentés, venter (stomach).
Olim reliquae partés corporis iratae erant, quod venter omnia
accépit sed nihil sibi &git. Tum inter s€ hoc consilium cépérunt.
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““Dentés nillum cibum mandere (chew), 6s nillum cibum acei-

pere, manis niillum cibum ad &s ferre (carry) statuérunt. Itaque
venter ali (to be nourished) non poterat, et totum corpus & vita
discessit. Nolite, O civés, propter discordiam vestram patriam
eddem moddo (manner) délére.”

 Necesse erat corpus humanum omnés partés habére; ita necesse
erat patriam et patrés et plebem habére. Plébs fabulam légati
intelléxit (understood) et condicionés pacis accépit. Novi magis-
tratiis creatl sunt quorum erat officium contra violentiam con-
sulum plébi auxilium semper dare. Duo tribani ex genere plébis
délécti sunt qui multés annds jura civium Romanorum défendé-
bant.

Post haec breve tempus inter patrés plébemque erat pax.
Consulés autem totam potestatem sibi tenére cupivérunt. Tri-
binl auctorititem jGraque plébis augére quoque cupivérunt.
Tandem trés legati deléctl sunt et Athénas missi sunt. Officium
erat legatorum légés Solonis et morés Graecérum cognodscere.

Ubi legati & Graecid revertérunt (returned), decemvirl pro duo
consulibus credti sunt. Tota potestds his decemviris Gnum
annum data est. Officium decemvirérum erat légés scribere.
Erat inter decemvirds Appius Claudius, princéps totius magistra-
tds, qui primd senatui et civibus gratus erat. Ille puellam,
nomine Verginiam, filiam centurionis, amabat. Socius decemviri
puellam capere jissusest. ‘‘Verginia erat,” inquit (he said), “filia
iinfus ex servis éjus.” Puella serva non erat, sed hoc maleficium
commissum est. Ad triblinal AppT jidicis (Judge) ducta est.

E6 tempore exercitus erat in castris non longé ab urbe. Nin-
tius ad patrem puellae missus est qui Romam celeriter vénit.
Ubi patrem miserum némod juvare cupivit, quod omnés decem-
virum iniquum timébant, filiam suam occidit et ad exercitum
fagit. Milités quibus omnia ntntiavit cum feré omni plébe ad
Montem Sacrum processérunt. Decemvirl & magistrati expuls?
sunt, et consulés tribGnique plébis iterum creati sunt.

Comprehensive Review: Units XXXVI-XL

A. Write the dative singular, gender, base, and meaning:
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0s
maos
jas

pléebs cornil praesidium servitis exercitus
poena manus conspectus adventus maleficium
metus caedés auctoritas impetus magistratus

B. 1
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Latin Warriors. Ivory plagues belonging to the adornment of a
wooden box—rthird Cent. B.C.

CHAPTER XXXVI

1. FABII ET PLEBS

Erat in urbe antiqua Roma géns Fabia appellata. Geéns
Fabiorum magna erat et multas familias habébat. Familia
patrem et matrem et filios et filias quas virl in matri-
monium! non daxerant!, et uxorés liberdsque filidrum

shabébat, sed géns habébat clinctas familids quae némen
Fabium habébat. In ea gente magnus numerus virdrum
et féminarum et liberdrum erat.

Fabii erant patricii et saepe consulés legébantur. Quod
Fabil cum tribanis semper pugnabant, Fabil in gratia

! marry.
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apud? plébem non erant. Ubi Quintus Fabius Volscos 1o
vicit et illorum oppida occupavit, militibus neque pecii-
niam neque praedam dedit, neque vulneratos viros curavit.
Id genus praemi milités libenter non habébant. Ex hoc
tempore Fablum igitur nomen plébi non gratum erat;
Caesd Fabius tamen Gnus & novis consulibus deligitur. is
Hunc plébs non amabat et in patricids rarsus incitabatur.
Mox Volsci et Aequi, Romandrum hostés, ad urbem
Romam incédébant. Statim Gnd animd patricii et plebs
arma occupavérunt et ad host€s procédebant. Did pug-
nabatur, et posted hostés victli sé in fugam dedérunt.z
ROmani victorés ad urbem rirsus revénerunt.

Sed subitd Aequi cum RoOmanis rursus pugnabant.
Caesd Fabius copias Romanas in Aequos produxit quos
Romani timébant. Ex urbe cum equitibus et militibus
discessit et prd hostium castris copias instraxit. Bonusas
dux erat et pugnam bene Instruxit. Sed ub1 signum dedit,
equités soli3, qui clincti patricii erant, in host€s incessérunt.

Milités qui erant plébés haec €nuntiavérunt, “Non
sumus timidi, sed non hostés oppugnabimus quod nostrum
ducem consulem non amamus. Fum ad urbem Rémam:o
revenire victum volumus.” Postea ab suls militibus non
ab hostibus victus in urbem revenit.

Ubi Romae multi hostés audivérunt dé negdotid inter
patricids et plebem, ita dixérunt, “Condicidnés in urbe
Roma malae sunt; copias nostras in Romanos duceress
debemus.” Tum milités multarum urbium convocantur
et mox magnus numerus Yelentium cum sociis ad muros
Romae procedit. Hic nlintius senatum terrébat quod
Gnus € gente Fabidrum nunc consul erat. Consulés cum
magna cura inter s€ dixérunt: “Quid milités agent? In-
cédentne in hostés an sé in fugam dabunt? Pugnabuntne

2 with. 3 alone.
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cum hostibus an in castris
manébunt?” Milités tamen
a consulibus vocati per por-
sstas urbis apertas in hostés
perdacuntur. Consulés ubi
ad host&s accessérunt, prope
montem altum castra posué-
runt sed non pugnaverunt.
s0Casttis sé tenébant.

Milités in castris dil ma-
nébant. Hostés Romanorum
inter sé dixérunt, “Est rursus
illud negdtium inter patricios

sset plebem. Milités non pug-
nabunt. Nos victorés iam su-
mus.” Saepe ad castra Ro-
mana accessérunt et militi-
bus clamaveérunt, “Vos nos
so timetis; non pugnabitis. Vos
Etruscan Warrior timidi estis. Vos timidi estis.

450 B.C. )
Hoc est tempus pugnae.

Iam propter has iniarias milités qui pugnare in animo

non habuerant pugnam rogavérunt, sed Fabius hos in
6s castris manére coégit. Dixit, “Nondum? tempus pugnhae
veénit.”

Postea copias instruxit et monuit: “Nisi hoc bello
vincémus, nos servi erimus.” Tum quaesivit: “Quid
agétis, sl ego vOs in hostés dicam? Potestisne vincere?

70 Pugnabitisne an in castris manébitis? Vincémini an
vincétis? Numquam signum dabd nisi pugnabitis.”

Unus ex militibus cum magna voce clamavit, “Veérus
Romanus sum. Honérem Romae défendam. Victor ex

i not yet.
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agro reveniam aut ab hostibus necabor. Libertatem suam
Roma non amittet.” Tum idemd cinctl milités ciama-ss
verunt. :

Milités statim €ductl et prope montem altum instriicti
signum exspectabant. Quartab vigilia datur signum; arma
occupant, et in pugnam properant. Romani bene pugna-
bant; mox hostés in fugam sé dedérunt et in castra recessé-so
runt. Tum milités et obsidés dati ad urbem Romam
rediicuntur. Fabius inter virdos praedam dividit. Etiam
patricios milite€s plébeios vulneratds carare iubet et pro-
videt dé pectinia, donis. Laudavit plebs Fabios et patricios
qui milités vulneratds clrabant; iam gentem Fabiorum s
amabat.

Sed 1am Fabii cum patriciis pacem habére non poterant
quod plébem iuvabant. Fabil inter s& multa dixérunt:
“Patricil imperium habent et nds plébi nillum auxilium
dare permittent; nds igitur relinquémus Romam autoo
délebimur.”

Ubi Romani dé c¢onsilié Fabiorum audiverunt,
dixerunt, ““Quibuscum habitabunt?”’ Mox tamen Fabii
locum ubi erat fons aquae bonae invénerunt et novam
urbem aedificavérunt.” Flamen Cremeram quod prope s
Romam est délegérunt.

5 the same thing. § fourth,

2. VOCABULARY

géns, gentis, (gentium) f., 3 clan, tribe, people, nation

vulnerd, -are, 1 ‘ wound

instrud, -ere, instrixi, instriictus, 3 wrrange, draw up, prepare, pro-
vide

tempus, temporis, n., 3 time; vight time

an, (conj. in double direct questions) or

aut, (conj. in statements) 07"

-idus, (adj. suffix) shows state or condition
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CHAPTER XXXVII

I. FABII ET VEIENTES

Etiam nunc Rémani pacem ndn habébant; nam hostés
eérum cuncti arma capiébant et in eds rursus s€ incitabant.
Copiae 2 Romanis in Volscds, Aequos, Sabinds mittuntur
et bellum 1n multis locis eddem! temporel geritur.
s Mox neque pax neque bellum cum Velentibus fuit.
Veientés In agros ROmandrum veénérunt et frimentum
délévérunt; tum sine mora discesserunt. S1 Romani
milités in eds mittunt, Velentés téla non iaciunt sed in
patria sua manent. Sed s Romani non mittunt milités,
10 Velent€s arma occupant et in terram edrum procédunt.
~ Id genus pugnae ROmanis non gratum est. Sendtorés
1gitur magna cum clra spectant, nam Veientés pacem et
amicitiam cum ROmanis confirmare ndn volunt. Iam
Fabii, ut? dictum est,2 cum patriciis pacem habé&re non
1s poterant quod plébem iuvabant. Inter sé dix€runt: nds
Romam relinquémus et cum Veientibus bellum gerémus.

Tum Caeso Fabius, filius familiae égregiae, consul in
senatum venit et magna voce dicit; “Pro gente Fabiorum
dico. Cum multis hostibus bellum geritis. Vos pugnatis
20 cum Sabinis et Aequis et Volscis et Velentibus qui ex agris
vestris praedam saepe agunt. Quod sunt multi milités
vulnerati, paucds habétis qui cum illis hostibus pugnare
possunt. Géns Fabiorum Romam iuvare vult. Si vestrum
imperium confirmare gratum vobis est, nostrae gentl
2s hoc bellum permittétis quod cum Veientibus geritis. Fabia
géns et dé militibus et pectinia providébit. Non timidi

1 at the same time. 2 as it has been said.
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sumus heque nhos hoc nego-
tium terret. Hondorem nomi-
nis Romani servabimus aut
ab hostibus necabimur.” 0

Laeti senatorés hoc consi-
lium & Fabido audivérunt et
sine mora Fabiis hoc bellum
permisérunt. Cincti Fabios
laudavérunt. Sunt trecenti®ss.
sex virl qui arma capiunt et
quartat vigilia per portas
apertas ad flimen Cremeram
ubi Fabii novam urbem aedi-
ficare in animo habent incé- &
dunt. Ubi Fabii ad flimen Veii. Hermes (Mercury)—500 B.C.
Cremeram perveénérunt, quod
prope terram Velentium erat, castra prope fontem in eo
locd posuérunt ubi postea parvam urbem et arcem aedifi-
cavérunt. Tum Fabii a duce instracti statim in Veient&s
tela iaciébant et bellum cum his diu gerébant. Postea
Fabii hostés in fugam dedérunt. Sed 1gnoti Romanis
Velentés cum sociis revénérunt et in agris qui erant postd
montem altum sg€ occultavérunt, Subitd ex agris propera-
verunt et castra Romana oppugnabant. Dit pugnabatur. so
Rirsus Romani Veientés vicérunt qui 1am ex agris
Romanis recessérunt. Ad suam urbem Veids revénerunt
et ibi in pace dil permanébant. Sed Velentés in animo
semper habébant Fabium et elus virds rursus oppugnare.

Tam mos8 Fabiorum erat quotannis’ ad montem qui eratss
prope Romam incédere et ibi in templo deis dona et sacri-
ficia dare. Sine armis Fabii semper incédébant quod etiam
in tempore belli ad templum arma numquam portabant.

3 300. 4 fourth. ' & behind. ¢ custom,  yearly.

403




i
|
s
i

Ubi Velentés dé sacrificiis audiveérunt, animus eorum

o confirmabatur et magnd cum gaudid® haec inter s€ Enun-
tiaverunt: “Tum ROmands oppugnare débemus; nam
erunt sine armis.” Mox Fabius ctinctos virds gentis Fabiae
ad templum produxit. Velent€s armati s€ in silva prope
viam quae ad templum dacebat bene occultaveérunt. Ibi
ssexspectabant Fabios quds nallus amicus monuit. Ubi
R6manods vidérunt, sine mora ex silva properavérunt et
tela iaciebant. Quod Fabil sine armis erant sé bene
défendere non poterant sed tamen pugnabant. Timidi
hostés qui armati in silvis s&€ occultaverant clinctds Fabios
2 qul sine armis erant celeriter necavérunt. Sed ex cincta

gente Fabia Ginus parvus puer cuius pater frater ducis erat -

ndn necabatur; nam in castris cum féminis permanébat.
Hoc bellum inter Veientés et Romands non iam geré-
batur; nam Veientés gentem Fabiorum délévérunt. Sed

7s Romani cum Aequis etiam pugnabant. Hoc Aequicum
bellum erat id in qud Cincinnatus ex agris vocatus hono-
rem nominis populi Romani défendit. Sed d& Cincinnato

1am légistis. Eam fabulam in Capite X1I inveénistis.
Velentés saepe victi cum Romanis in pace numquam
sodit permanébant; cum his igitur bellum riirsus gerébant.
Romani cum cura ita clamaverunt: “Numquam nostram
urbem servabimus nisi Veids délebimus. Pugnabimusne
an vincémur? Libertatemne nostram amittémus?”’ Ro-
mani igitur suas copids bene armatds convocaverunt et
sssine mora m urbem Veids processérunt et téla i1€cérunt.
Multds annds Romani oppidum oppugnabant sed capere
non poterant. Tum Camillum dictatorem, vérum Ro-
manum, legérunt. Camillo imperium dedérunt et cum
paucls equitibus eum ad copias misérunt. In Capite

a0 XX XVIII legetis de Camilld duce.

8 joy. _
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B. Translate into Latin:

» 1. The Romans did not always overcome (their) neighbors, did they?
" "9, The farmers had friendly a,lhes, didn’t they?

'3. Why did the farmers remain in the towns after the wars? .

©" 4. The power of the allies was not great, was it?

" 5. Did the inhabitants of the village fear (their) hostile neighbors?

A

Famous Roman Farmers

andimﬁtué, agricola clarus, Romae (458 B.C.) habiti}fat. -
Romani cum Aequis, finitimis inimfels, pignabant. Aequi firmi

(strong) Romands superdbant. Romani Aequds timeébanty Nintil
" ad casam Cincinnati properabant. Cincinnatum esse (o be) dic-

tatorem-désiderdbant. Ibi vir claruscum filiis et-servis industrils
in-agris-ardbat. Esse dictdtor non désiderdbat, sed Romam ama-
bat. Cum niintils ad oppidum properabat.

Cincinnatus cum multis Romanis, magnis et parvis, in Aequds
plgndbat. ROomani Aequds terrébant et superabant. Post
bellum, Cincinnatus Romae manére non désiderabat. Pecliniam
et imperium non désideribat. Terram bonam amibat, et ad
parvum agrum properabat. e

Marcus Porcius Cato quoque agricola Romanus erat. Multis
bellis vir clarus pro patria Roma plignabat. Posted miagnis
terrds et multds servos habébat. Romands multa dé agncultura

| docébat.

Horatius, poéta Rc')mé,nus, parvum agrum Sabinum amibat.
Vergilius, poéta Romanus quoque, terram bonam laudabat.
Multa bona dé apibus (about bees) Romanods docebat. Varrd et

Plinius libros (books) dé agris et agricolis parabant.

Multi Romani villas rusticas et urbanas habébant. Agricolae
non erant, sed villas amabant et saepe visitabant. Hodié in
Italia et in antiquis provincils Romanis ruinds villirum mag-
narum et pulchrarum spectamus et laudamus.

C&fnp:rehensiz‘)e Review: Units VI-X

,,,,,,,

A. Write i in, Latin the nominative and the base of each noun:

boy

erabat. ; son
war

man word field master trumpet  enemy  message power

town slave , friend command . nature kingdom - lord
ally ' grain , danger village - comrade children  sky
fame water teacher messenger business neighbors glory




sunt
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sent,
ill be
have
aced,
d up
3 led,
cided

il &

Gal-

est.
astra
astra
oetae

conquered in battle by the enemy. 8. Our messengers were sent
into the town by the lieutenant. 9. The citizens will always re-
member the ancient battles. 10. In the towns and in the plains
we shall fight with great daring against our enemies.

——Reading —

CINCINNATUS

In numerd virorum Romanorum antiquorum est Cincinnatus. Ab
Romanis nomen Cincinnati memoria semper tenebatur. Acer dux
militum in belld erat; in pace agricola clarus. In parva villa habitabat,
et cira agrorum delectabatur. Ubi in castris non erat, vitam in agris
agebat.

Romani cum finitimis bellum gerébant. Consul cum copils Romanis
in montibus misere laborabat. Quinque ex militibus nintil ad urbem
contendeérunt et civibus periculum ntntiaverunt:

St auxilium ad consulem non miseritis, consul cum reliquis copiis
vincetur.”

Tum ab civibus Cincinnatus dux deélectus est et cum novis copils ex
urbe contra hostes excessit. Milites consulis servatl sunt; arma ab
hostibus sunt tradita. Postea Cincinnatus ad villam in triumpho re-
ductus est. ‘

Model of a covered battering ram used against fortifications
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CHAPTER XII

5. CINCINNATUS

Lesbia et Aspasia, puellae Graecae Vibiam Tertiamque,
amicas firmas prope villam vident. Ad villam igitur
amicarum properant. Puellae Romanae, Vibia Tertiaque,
rogant, “Amatisne silvas?”’

“Silvas pulchras amamus,” Lesbia et Aspasia respon-
dent.

Vibia Tertiaque igitur filiae Sullae, amicas novas in
silvam propinquam dacunt. Serva firma cum dominis
properat. B&stias audiunt sed béstiae puellds non terrent.

10 Puerum etiam audiunt. Puer deum appellat et lingua
puerl est pulchra. Deus est Apollo, filius Latonae.

Apolld puerds curat; dea linae Diana puellas curat.

Diana et Apolld cum nymphis in silvis saepe habitant.
Serva nunc rogat, ‘“‘Auditisne libenter fabulas dé Graecis
15dels deabusque?”

Aspasia respondet, “Fabulas dé deis et deabus Graecis

libenter audimus. Cur dé Graecia Vibia et Tertia fabulas
non narrant?’

5

“Sumus Romanae neque dé Graecia umquam narra-
20mus, sed fabulas de dels et deabus Graeciae et insulis

pulchris quoque libenter audimus. Fabulas miras narras,”
Vibia Tertiaque respondent.

“Narratisne fabulas dé deis et deabus
Aspasia rogat.

“Sunt multae fabulae dé deis et deabus Rdomanis,”
respondet Vibia. “Sed fabulam bonam d&é Romano
€gregid et aequd, Cincinnatd, libenter narro.”
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Bouzyges, the Inventor of the
Plow, 1581 B.C. In front of
the bull is the sacred olive free
of Athena. Beyond the bull is
a female figure with a long
spear. The spear and the olive
tree show that Athena is meant.
Beyond the shaft of the plow
stands an old man, who prob-
ably is conceived as the early
king of Athens, living when the
plow was discovered. He shows
amazement at the plowman's
achievement by the position of
his hands. The six leaves in the
background are suggestive of
a future harvest.

Vibia igitur Aspasiae et Lesbiae fabulam d& Romand
ggregld et aequd narrat.

“Est fabula antiqua dé Cincinnatd. Cincinnatus bonus 3o
dominus est et cum servis in agris saepe laborat. Aequi,
populus Ttaliae antiquae, cum Rdmanis prope Romam
pugnant. Aequil firmi c¢opias ROmanorum iam vincunt.
Legati igitur ad populum Rémanum properant et de
Aequis narrant. Populus legatos audit. Audiunt, © Aequiss
Romands 1am vincunt.” Fortina copiarum Romanarum
populum terret.

“Ad Cincinnatum Romani [égatds ducunt; Cincinnatus
enim est magnus bonusque Rémanus et RGmani vitam
Cincinnati laudant. In agré Romanum eégregium legati
vident. Cum servis laborat et agros cturat. Magnam
pectiniam non habet, sed ndon miser est. Legati bonum
Cincinnatum dictatdrem appellant. Servus & casa in
agrum cum toga nova et alba properat et domind togam
dat. Tam Cincinnatus legatos audit. DE fortina Romano-
rum narrant. ‘Aequi cum RoOmanis pugnant et iam
vincunt.”
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“ ‘Num Aequi Romands terrent? Cincinnatus rogat.
“‘Aequi Romands terrent,” légati respondent. Cincin-
sonatus dictator igitur est, ndon lam agricola, nam patriam
amat. Multds Romands magnds et parvds in copias
" Aequorum dicit. Roémaiani copias Aequdrum terrent et
vincunt. Cincinnatus victor igitur ad casam properat.
Roma &gregidc sed modestd Romand gloriam triumphol
ssdat. Romani Cincinndatum laudant. Sed Cincinnitus ndn
1am est dictator; nunc est agricola et agros iam cirat.”

! Roman triumphs will be discussed in Chapter X1V,

2. VOCABULARY

di’co, dacere, dixi, ductus, 3 lead; bring; construct

au’di 0, audire, audivi, auditus, 4 hear, listen to

ter’re 0, terrére, terrui, territus, 2 frighten, terrify

li ben'ter, (adv.) gladly

co’pi a, copiae, f., 1 supply, abundance;
(pl.) forces, troops

vin’co, vincere, vici, victus, 3 conguer

1é ga’tus, légati, m., 2 ambassador; lieutenant general

€ gre’gi us, égregia outstanding, distinguished,
remarkable

Note: The principal parts of verbs are given here complete.
They should be learned. See section 6, g in this chapter for an ex-
planation of each part. All verbs in section 1 are present tense.

3. NEW TYPES OF OLD FRIENDS

4. dominus, compare domina. What is the difference
in meaning? To what declension does dominus belong?
] 4. fortiina, fortiinae, f., l. This is an old friend because

i you have used it so much in English. What does it mean?
’ c. libenter with the present tense of any verb means

like to do something as, libenter audié, [ /ike to hear. Iron
110 Romai
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LAK

LATIN AND THE ROMANS

‘ Supplementary Story
CINCINNATUS THE FARMER

Nonne fabulam dé Cincinnidtd! audire cupitis? Attendite!

“Cincinnatus,” Orbilius inquit, *cénsul* imperium Roma-

num bene administravit.> Vitam autem oppidi non amabat.

Itaque Romae non manébat, sed in casd parvd cum marita

5 trans flimen Tiberim habitabat. In ill loco cotidié in agris
laetus laborabat. Neque gloriam* neque famam cupiébat.

“Post paucos annds fortina adversa® Romands commovébat.
Aequi® enim copids Romanas in castris continébant.” Propter
hujus belli periculum Rémani Cincinnatum dictatérem?® pré

10 consulibus bellum contrd Aequos gerere jussérunt.

“Propter hoc 1égatds® ad casam agricolae misérunt. Légati
trans Tiberim properavérunt et ad Cincinndatum appropin-
quavérunt. Ille solus ill6 tempore agrum ardbat. Quod labo-
rabat tunicam solam gerébat. Sine mora 1égati viré bond,

15 ‘Salvé!” dixérunt. Tum imperia populi Romani niintiare in-
céperunt. Sed Cincinnatus, ‘Tacéte,’’ respondit, ‘togatus'
non sum. Sinoén sum togatus, imperia vestra audire non débed.’
Tum maritam ex casa togam portare jussit.

“Tandem togatus imperia l&gatdorum exspectivit. Tum

20 1égati Cincinnatd agricolae imperia popull Romani dixérunt
et illum Romam dtxérunt. Consilium atque auxilium Cin-
cinnati copids Romanas celeriter servavérunt et bellum con-
fécerunt.”* Mox Cincinnatus in agrd rirsus® arabat.”

[NotEs] 1. Cincinndtus, -t (m.), Cincinnatus. 2. consul, consulis (m.),
consul. 3. administro, -dre, -Gvi, manage. 4. gloria, -ae (f.), glory. 5. for-
tana adversa, misfortune. 6. Aequi, -orum (m. pl.), the Aequians. 7. con-
tineo, -ére, -ui, shut in, hem in. 8. dict@torem, as dictator (acc.). 9. legatus,
-1 (m.), envoy. 10. faceo, -ere, -ui, be silent. 11. fogatus, dressed in my toga.
12. conficio, -ere, -féci, finish. 13. réarsus (adv.), once again.

144
Tell in your own words the story of Cincinnatus. 2. Do you know

what the famous American “Society of the Cincinnati” is? 3. Can
you find out why the name was chosen?

[ 208 ]




OBJECTIVES

® To learn the storn
Cincinnatus

* Tolearn how to |
and use the perfe
active infinitive

I ' ostés Minucium', ducem Romanum, et milités eius in locd aliénd ' Minucius (Mini shus)
magna vi premébant. Ubi id nintiatum est, omnés Romani timentes vim  * Cincinnatus (Sinsing tus)

- - —_ . . — . [ — . — —_ —_ 3 '
hostium cupivérunt Cincinnatum? dictatorem facere, quod is solus Romama  97¢€tng

_ } o o _ _ .. . _ *itwas not proper
periculd non levi prohibere et civitatem servare poterat. Ille trans Tiberimed soon P

tempore agrum parvum colebat. Niintii 4 senatli missi eum in agro labdrantem 5 s yeqpons, spears

invénérunt et constitérunt. Salate® data acceptaque, Cincinnatus uxorem 7 under the yoke, i.e., an ar

parare togam iussisse dicitur; nam ndn oportébat* sine toga niintios audire. gj rSrZin; This act signifi
Hi niintii eum dictatorem appellant et dicunt: “Milités nostri ab hostibus = procession., parade

premuntur et civés terrentur. Periculum nostrum non leve est. Host€s ndon  ° for

consistent sed mox® ad portas nostras ipsis venient. Auxilium tuum rogamus.” 10 '° on the sixteenth day

Itaque Cincinnatus, vocibus edrum adductus, contra host&s contendit. " again (adv.)

Romani, telis® iactis, hostés opprimunt et castra expugnant. Minucid servato,

Cincinnatus dicitur host&s sub iugum’ misisse. Tum, niillis hostibus

prohibentibus, milités ad urbem reduxit et triumphavit. Vis hostium fracta

erat. Ducti sunt in pompa® ante eum ducés hostium, capta arma ostenta sunt; 15

post eum milités vénerunt praedam gravem ostendentés. Et haec omnia

Cincinnatus magna celeritate gessit: potestate dictatoris in® sex ménseés

accepta, sextd decimd die'® ad agros discessit, non iam dictator sed triumphans

agricola. Eodem mense agricola et dictator et iterum'' agricola fuit. L.
Cincinnatus, a Roman p:

and ex-consul in the fift
B.C., was chosen to help
Rome against the Aequi
nearby Latin tribe. Give:
supreme command as d
he left his farm, drove o
enemy, celebrated a tril
laid down his power an:
returned to his plow, ali
sixteen days, unwilling
his absolute power any
than was necessary. His
served as a model for e:
presidents, who volunt:
limited themselves to tv
in office.

Kaveler/Art Resource, NY

LESSON Lvilli CINCINNATUS



" XLVI

TWELVE TABLES

Initic Romani leges scriptas® non habebant. Tandem vérs
cives légeés scriptas postulaverunt.

Senatores igitur trés® 16gatds ad urbem Athsnis miserunt.
Hi lagati leges Solonis sapientissimi® exploraverunt et ad
urbem Romam revengrunt.

Cives Romani tum constitugrunt, “Decem virds deligemus
qui summum imperium habebunt dum leégés novas parant.”

Deinde civés pro consulibus decemvirds delégérunt, inter
quds erant ill1 trés legatl. Post Gnum annum® decemvirl
decem tabulas legum in ford posuérunt. Cives leges magna
cum ciird l&gérunt et probavérunt.

Decemviri autem laborem ndondum perfécerant.® Iterum
delegerunt civés Romani alios decemvirds.

E1 decemviri autem, potestatis cupidi, neque l€ggs c&teras
paravérunt neque Imperium -déposu@runt. Quasi® paucl ty-
ranni multitidinem civium régnabant.

Senatorés tandem decemvirds imperium dépdnere co-
ggerunt. Cives iterum delegerunt cdnsulés, qui mox duas®
tabulas legum paraverunt.

Jam erant consul@s jiisti; jam erant léges bonae duodecim®
tabularum.
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NOUNS IN -ER AND -IR; 10 VERBS; IMPERATIVES

went on foot, while the rich used litters carried by bearers. Horses
drawing chariots or wagons had to pick their way between the step-
ping stones. At night the darkness of the unlighted streets was broken
only by the torches of slaves conducting their masters and mistresses
home from dinner parties.

LEGACY

If you will think of life in your own city or town and in others
which you have visited, you will see that town and city life in Roman
cities was not so different after all. We still have the contrast between
small-town homes and big-city apartments, and the causes are much
the same. We still advertise by street signs, although we do not paint
them on the walls. Why do we not paint them on the walls, and why
did the Romans do it? We still have small shops in our homes, and
in some cities there are balconies over the sidewalks. Do you know of
any? We used to have stepping stones. Why do we not have them
now? What has lighting done for the streets? See how many other
similarities and differences you can think of.

Sup plementary Story

HISTORICAL NOTE

In 390 B.c. barbarous Gauls from across the Alps invaded Italy, defeated
a Roman army, captured Rome, and plundered the city. Finally they were
driven off, and the city was rebuilt. It was a terrible experience for the
Romans, which they never forgot.

THE GAULS ARE SEIZING ROME

Quid, puerl puellaeque, in pictira videtis? Spectate! Quid
Romae évenit?! Videtisne virds feros® atque® barbards?* Per
vias Rémae veniunt. Sctta’ et hastas® longds habent. Feri
sunt oculi’ virorum et capillus promissus.® Qui® sunt virl
ignoti 210 5

No6n Romani sed Galli' sunt. Cum domi sunt, in Gallia,
terrd barbara, habitant; sed domi ndn jam manent. In Italia
nunc sunt ; nam cum populé? Romansd bellum! gerunt. Post™
victoriam magnam oppidum Roémam capiunt et in forum
Romanum veniunt. 16

[ 111 ]




NOUNS IN -ER AND -IR; -10 VERBS; IMPERATIVES

Ubi sunt validi® Romani? Nonne jam sunt validi? Validi
non jam sunt. Cum Gallis nén pugnant!® sed miirdés oppidi
relinquunt.’” Cum féminis et pueris et puellis in agrds et in
oppida finitima properant. Pauci'® virl et féminae in arce'®
manent et Romam défendere?® temptant. 15

Jam Galli barbari per vias ambulant. Praedam multam

capiunt et ex oppido portant. Praedam in Galliam mittere
in animd habent.

1. evenit, is happening. 2. ferus, -a, -um, wild, fierce. 3. atque (conj.),
and, and also. 4. barbarus, -a, -um, uncivilized, barbarous. 5. scitum, -i (n.),
shield. 6. hasta, -ae (f.), spear. 7. oculus,-i (m.), eye. 8. capillus promissus,
their hair is long. 9. qui, who (rnom. plur. of quis). 10. ignétus, -a, -um,
strange. 11. Gallus, -7 (m.), a Gaul. 12. populus, -7 (m.), people. 13. bellum,
i (n.), war. 14. post (prep. with acc.), after. 15. validus, a, um, strong.
16. pugno, pugndre, fight. 17. relingus, relinquere, leave. 18. pauci, a few
(nom.). 19. arce, citadel (abl.). 20. défends, defendere, defend.

H
Can you answer these questions on the story?

1. Whom do you see in the picture? 2. What do they look like?
3. What are these men doing? 4. What are the Romans doing all this
time? 5. Why are these men plundering the city ?

. JRELY
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CHAPTER XXXIX

1. GALLI IN ITALIA

Tam diG hominés Galli appelliti in ed parte Italiae
habitabant! quae in septentrionés? spectabat. Ei hominés
€ terrd vénérunt quam nds nunc “‘France” appellamus sed
quam Romani antiqui Galliam appellabant. Tum cum3
li homingés in Gallia habitabant, terras et urbes novass
saepe desiderabant. Suas urbés et oppida habebant, sed
ea parva erant. Princeps Gallorum dixit: “Hominés meil
novas terras occupare volunt.”

Consilium eius modi igitur Galli cépérunt. Mox edorum
dux Brennus, qui paterfamilias? erat, multas gentéso
Gallorum montgs altds qui Alpés appellabantur in novam
terram Italiam tradaxit. Ibisub montibus in agris terrae
novae manébant et propter inirids a nullé populd poenas
dare cogébantur.

Multos annds Romani dé eis barbaris qui in Italids
habitabant non audivérunt, sed Galli dé urbibus pulchris
et agris bonis ROmanorum audiébant. Inter sé dixérunt:
“Eas urbés pulchris Romanorum vincé€mus aut a Romanis
necabimur.”

Mox Romam incédébant. In itinere Brennus urbészo
oppidaque délévit quae invénit et multds homingés et
equds necavit. Nulla urbs tata erat. Permisit Gallis
multam praedam ex agris agere et tantumd ruinas undique
reliquit. Homings Ttaliae et plébs et patricii bene incita-
bantur; nam Galli iGre terram Ttalicam ndn occupavérunt. 2

! with iam dif, had lived. 2 north. 3 when, 4 head of the family.
5 only.
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Iam Romae dé novis hosti-
bus, Gallis, undique audié-
bant, sed dé cornibus® et tu-
bis non monébantur. Mox
s hi barbari Clasium pervene-
runt ubi 6lim” Porsena réxe-
rat. Etrtsci territi qui iam
amici Romanorum erant Ro-
mam nuntids miserunt et ro-
ssgaverunt Romam auxilium
1 1n hos novos hostés propter
' condicionés malas.
Trés légatos Romani ad
Etrascds misérunt et légatl
_ socum Gallis Egérunt. Romani
Gaul. Note that Gauls wore mus- - - - - .
taches, but showed the rest of their et Etrtsci Gallorum princi-

faces. Their hair was made thick by pés 1‘ogévérunt) “Car vos 1n
anointing.

vestra terra non perman-
sistis? Cur in terram vestram
15 n0N vOS removetis?’

“Veénimus,” principés respondérunt, ‘“‘quod novam
terram volumus neque in nostram terram nos removeére in
animo habémus. Terram nostris qui ntllam habent vos
dare volumus. Si terram quam quaerimus nobis dabitis,

sobellum non gerémus. Dabitisne terram an délébimini?”

“Sed qud iure rogatis Etrascorum terram et dicitis:
‘Nisi terram nobis dabitis, bellum geréemus? ”’ Romani
clamaveérunt. _

“Nostrum 1us est nostri gladii. Virl qui non timidi sunt

5scuncta vincere possunt armis.” ‘

Populus Etruriae hias initirias non amabat. Dixérunt:
“Non erimus titl nisi Galli in suam terram s& removébunt.

§ horns. 7 once.
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ram et dicitis:
us?’ ”’ Romani

10n timidi sunt

»at. Dixérunt:
3€ removeébunt.

Terram nostram Gallis non dabimus.” Sine mora proelium
commisérunt. DiG pugnabatur.

IGre gentium légatis pugnare numquam permittébatur, eo
sed 1us hi trés legati Romani non carabant. Quod contra8
legem cum Etruscis pugnabant, Galli erant irati®. Subito
quartal® vigilia Brennus iratus? proelium in Etrria com-
missum reliquit et virds suds Romam adduxit, In itinere
dixit: “Romani propter legatorum sudrum errdrem nobises
poenas dabunt.” Posted Romani Gallis poenas dedérunt.

Ubi Romani de his audivérunt, statim providerunt.
Consulés populo dixérunt: “Gallds sine negotio vincemus.”
Statim animus eorum confirmatur. Dictatorem ndn
delegerunt quod periculum ndn timébant. Copiae undique 7
ad arma celeriter convocatae ad hostés incessérunt et
Brennum prope flimen Alliam invénérunt. Romani
castra ponere non poterant, nam Galli horribilés per agros
ad eds 1am celeriter s€ movébant. Hoc tempus magni
pericull erat. Statim ex itinere legatus Romanus milités s
bene armatods instruxit et proellum committébatur.

Galli horribilés militibus Romanis ignoti erant. Ubi
Romani hos altds barbards vident qui in capitibus cornuab
gerunt et eorum tubas vocgsque magnas audiunt, terren-
tur. TE€la undique iaciunt et cum véra virtlite pugnant, so
sed 2 Gallis recédere coguntur. Magnus numerus militum
vulneratur aut necatur. Mox tubis et cornibus® territi a
Gallis sine negotic dividuntur. Magna pars edrum
RBmam revenire non potest, nam Galli inter Rémam et
milites sunt. Celeriter igitur s€ remdveérunt et se in fugam s
dedérunt trans flimen et sé Veiis relictis occultaverunt.
In hoc loco tati erant. Pauci Rémam perveniunt.

Potestisne narrare magistrdo vestrd decem dé virtlte
fabulas 2 Romanis nobis traditas?

8 horns. 8 contrary to. ® angry. 19 fourth,
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Gallic Warrior—225 B.C.

CHAPTER XL

1. GALLI IN URBE ROMA

Post proelium quo Galli Romanos prope flimen Alliam
% vicerant, pauci milit€s Romani victl in fugam s€ dedérunt
et Romam pervénérunt. Kabula dé proelic narrata,
hominés et plebs et patricil terrébantur. Milit€s populd
nuntiaverunt: “‘Iare Galli nostram terram et urbem occu-s
pare non debent sed tamen mox venient et Romam op-
pugnabunt, nam pacem amicitiamque cum Romanis c¢on-
firmare non volunt.”
R6mani ndn timidi erant, sed pauci qul in urbe erant
longds Romae murds défendere non potuérunt. Principésio
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igitur dixérunt: “Miirds nostros défendere non temptabi-
mus. Barbaris cuncta praeter Capitolium tradémus sed
ibi consistémus.” _

Capitolium altus mons erat in qud Romulus arcem

isaedificaverat. In ed erant templa dedrum. Civés bene
incitati dixérunt: “Si templa deorum défendémus, del nos
iuvabunt et défendent.” Ibi erat fons qui copiam aquae
bonae dabat, sed nillus cibus erat.

Ad hunc igitur locum civés copiam armodrum fri-

nmentique celeriter portavérunt. Hic civeés tati erant, sed
tamen non cuncti civés manére potuérunt quod copia cibi
parva erat. Féminis, liberis, senibus qui arma gerere et
arcem défendere non poterant hic convenire ndn permitté-
batur. -

s His nantiatis multi cum bonis Roma in montés aut in
oppida finitima s€ in fugam dedérunt. Barbaris expulsis
in animd habébant € montibus et oppidis finitimis ubi sé
occultibant Romam revenire. Cum his Vestalés Virgines
veénérunt quae ignem sacram € Vestae templdo portabant.

w0 Erant tamen multi senés qui consulés fuerant sed pugnare
non iam poterant. Urbem quam amabant relinquere non
désiderabant. Dixérunt: “In animo habémus in Foro
permanére et nods sacrificia deis pro patria dare. Nos
ornamentis hondrum nostrorum ornatil in nostris sellis?

ss curtilibus? hostés exspectabimus.” Quid dé hoc exemplo
vérae virtltis Romanae dicitis?

R&manis prope flimen Alliam victis Galli Romam statim
ndon properaverunt. Prope flumen Alliam dii manébant.
Armis Romanis et multa praedd coactis Galli Romam

wdiscesserunt. Post trés diés® quarta? vigilia hae gentés
barbarae ad portas apertas urbis relictae pervénérunt.
Brennus in urbem non properavit, sed prope hanc mansit

1 adorned. % curule chairs. 3 days. 1 fourth,
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Temple of Vesta, Restored.
Originally this temple was made
of reeds with a straw roof, in
imitation of the ancient round hut
of the Roman peasant and much
like the hut of Romulus, page
247. It was not until 200 A.D.,
under Septimius Severus, that the
temple was restored in the form
from which we see the frag-
ments today. In this temple the
Vestal Virgins tended the sacred
fire, which was renewed every
first of March, originally
New Year's Day.

quod portas apertas invenit et periculum timebat. Mox
autem? suds per vias désertas ad Forum adduxit. Hic
barbari senés videbant qui in sellis? curtlibus? constiterant s
et di spectabant. Senés s€ ndon moverunt etiam ubi tubas
audiebant et barbaros horribilés videbant. “Statuaene an
virl sunt ei!”’ quaesiverunt Galli. Tum tnus ex eis ad
Marcum Papirium, senem ndbilem, accessit et longam
barbam® albam huius permulsits. Statim Papirius caput so
Galli incussit’. Senex Gallum ndon vulneravit, sed Galli
clamaverunt et sine mora senem et elus socids necaverunt.
Praeda € casis et aedificiis undique coacta et urbe prae-
ter Capitolium igne délétd hostés ad Romands qui in
monte erant Incessérunt. Haec poena erat magha quam s
Romani Gallis dedérunt. Capitdlium, templum lovis
servabatur quod erat in loco altd et magnis muris a Tar-
quinid aedificatis bene défendebatur.
_2cu—rulc—;lmirs. 5 beard. 8 stroked. 7 struck. % however
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Tam Brennus Capitolium ubi Rémani constiterant ex-
sopugnare temptabat sed semper expellebatur. Galli proe-
llum cum R6manis committere numquam potuérunt quod
praeter murdos cedere non potuérunt et quod Rdémani a
monte sé nhon removeérunt. Inter s€ igitur dixérunt:
“N0s expugndre arcem non iam temptabimus, sed sub
s montem castra nostra ponémus et hunc montem oppugna-
bimus qui 2 Romanis tenétur. Mox Romani sine cibs erunt
et tum bellum non iam gerent sed arcem nobis tradent.”
Mox non Romani sed Galli sine cibo erant. Brennus
propter cibum militem cum parte copiarum in agros
7011nitimds dimisit. Miles virds suds flimen prope oppidum
traduxit ubi Camillus in exsilio® habitabat et 1bi castra sua
posuit. Ubi Camillus, filius notae familiae Romanae, dé
Gallis audivit, periculo Romanorum movébatur. “Ro-
manis auxilium dare vold,” dixit. Hic igitur vérus Roma-
;snus virds armatds puerdsque oppidi celeriter Instruxit et
per iter occultuml1® quod post montem erat ad Gallos duxit.
Hbc modo castra oppugnavit et cinctds necavit.
Car Romani Camillum in exsilium® expulérunt? Potes-

tisne magistro vestrd narrare fabulam dé Camillo? Estne
sonatara elus tibi grata?

5 exile.

2. VOCABULARY

post (prep. with acc.) after, behind

tempto, -are, 1 try, attempt

praeter (prep. with acc.) beyond; besides; except

consisto, -ere, constiti, constitirus, 3 take a stand, take a position
halt, stop

civis, civis, (-ium) m., & f., 3 citizen

senex, senis, (-ium) m., & f., 3 old man or woman

fiitimus, -a, -um, m., f.,, n., 1 & 2 neighboring

-ic (adv. ending) ' in this place

8 exile 10 hidden. 428
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Sacrifice of a Bull. First half of second Century, B.C.
CHAPTER XXXVIII
mtamn. .. CAMILLUS

Decem annds Romani Veids oppugnabantl, sed oppidum ;
capere non potuérunt. Marcum igitur Farium Camillum, 5 |
filium familiae notae, dictatorem deélegerunt. Camillus |
unus ex FUna gente égregius vir erat et magnus miles.
Hic dictator déléctus statim magnas copias coggit et Veids?s
celeriter incessit. Mox quod altds murds urbis délere non |
potuerat, novum consilium cépit. A consilils recédit I

Lhad besteged. 2to Vel .
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quibus Rémani decem annds oppidum oppugnibantl et

mirum in modum urbem cépit. Virds suds cuniculum?
sub miirds agere iussit. Mox cuniculus® in mediam urbem

sub templo landnis agébatur. Subitd a wviris qui in

cuniculd® occultabantur, vocés quae erant in templd

audiébantur. Servus templi ita dicébat: “Dea Iuno

nuntiat: ‘Hoc belld vincet is qui hunc bovem? sacrifictum
1s mihi dabit.” ”

Camillus, ubi illud audivit, virds suds convocatds
terram super® capita sua aperire iussit. Hoc sine mora
agitur et Romani per cavum properant in templum.
Statim occupavérunt bovem? et Camillus IGndni hoc

ssacrificium dedit. Tum is sociique ex templd celeriter sé
moverunt et urbis portds aperuérunt. Hoc modd sine
mora magnus numerus bene armatérum militum Roma-
norum in urbem incessit et t€la iaciebat. Nulli Veientes
sunt timidi; territi igitur bene pugnant, sed tamen

ss celeriter vincuntur. Paucl milites Romani vulnerantur.
Iam a Romanis habétur Veientium magna et pulchra
urbs. Magna est gratia patriae quod vigilia Camillus
Romam servavit.

Ubi Camillus ad urbem Romam reveénit, magnum tri-

soumphum &git. In Forum per Viam Sacram quae est prope
fontem IGturnae ubi fratrés Castor et Pollux equis aquam
dederunt ad montem Capitolinum cum praeda et captivis
miseris suls victor et milités processerunt. Victor deis
sacrificia iam dedit. Posted magni ladi erant.

55 Mox Romani iterum hostés firmos habuérunt. Falisci
socil Veientium bellum cum Romanis gerébant. Senitus
dixit: “Romam numquam servibimus nisi vincémus
Falériocs. Vincémurne an vinc€mus?” Mox Camillus qui
dux iterum erat Faleriosé copids adduxit.

1 had besieged. 3 tunnel. 1 ox.
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Pro miiris urbis castra posuit et copias instruxit. Faliscl w
R6mands monuérunt: “De nobis providimus, non time-
mus; nds quoque decem annds nostram urbem défendeé-
mus.” Dit Romani ibi permanébant et urbem bene
défénsam cum magnda cura oppugnabant, sed propter
Faliscorum virtGtem occupare ndon poterant. £

Iam in o oppidd habitabat magister qui ladum habgbat
ad quem multi pueri, filii principum, mittébantur. In
pacis et belli quoque tempore filii principum a magistrd
ex urbe dacébantur et ibi per agros latds saepe ludébant.
Nunc magister consilium cépit. Perfidia” motus puerds in s
media castra ad ducem Camillum perduxit. Ubi puerds
Camillus vidit, quaesivit: “Qui sunt hi pueri?”

“Hi,” inquit ille, “sunt principum liberi Faliscorum.”

Hic rarsus: “Car hos adduxisti ad mé?”

“Tib1,” respondit ille, “hos tradere in animd habed.ss
Tibi eorum patrés periculd filiorum adducti urbem mox
tradent.” |

Camillus ubi haec audivit, bene incitabatur et magna
cum voce clamavit: “Malus vir es. Nos Romani bellum
cum viris, ndon pueris gerimus. Virtite aut armis noneo
perfidia? vincimus. Hoc non permittémus.”

Pueris statim malum magistrum Camillus tradidit.
Magistrum virgis® quas Camillus eis dedit laeti in urbem
agunt. Virtite naturae huius Romani adducti Faliscl
Romandrum amicl esse désiderabant. Romanis igiturses
urbem suam tradidérunt et mirum in modum pacem et
amicitiam confirmavérunt. Romani Camillum laudabant;
nam host€s virtite natirae sine armis vicit. NOon pugna-
batur. Virtas Gnius hominis amicitiam movit. Hoc erat
novum genus belli. 70

Sed non din populus Rdmanus Camillum laudabat.

7 treachery. $ switch.
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Pars Romandrum eum non
amabat et multa inter sé
- dixit, “Cianctam praedam
" zsquam occupavimus ubi Vei-
.~ 0s expugnavimus nobis Ca-
millus non dedit. Nostram
1 praedam volumus.” Hoc
_ non erat vérum sed tamen
~isolterum et iterum dicébant.
Tum tribani plébis eum
vocaverunt, sed ad eds hum-
quam accessit. Ex urbe sé
in fugam dedit. Sibi tamen
ssdixit, “Mox erit malum et
Romani vocire mé cogen-
tur.” Postea hic 2 Romanis
vocatur et Romam servat.
Mox eam fabulam legétis.

Camillus. A bronze statue of a well-
born youth—I100 B.C.

2. VOCABULARY

decem ten
modus, modi, m., 2 measure; manner, way
sub, prep. with acc. to indicate wunder, close to; at the foot of

i direction toward which a thing towards, shortly before
[ moves, with abl. to show loca-
tion
moved, movére, movi, motus, 2 set 1n motion, move; disturh; cause;
influence

virtids, virtitis, f., 3 manliness, courage, bravery
magister, magistri, m., 2 master, teacher

princeps, principis, m., 3 the leading man, chief, head, leader
trans- (tra-) (prefix) across, over; through
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a. trado:
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THE

COMPARISON OF

ROMANS

LII

CAPTURE VEII

Cum Etrtiscis Romani saepe bellum gergbant. Etrtsct
Romanis dissimileés erant. Non longé ab urbe Roma erant
Veii, oppidum Etruscorum. Mirl oppidi erant alti et vali-
dissimI; natira loci erat difficillima; itaque incolae dit erant
titi. Per decem annds Romani Veids friistra oppugnabant.

Dénique vir Etrtiscus in miird urbis stetit. Superbe dixit,
“Haec sunt verba oraculi! Dum aqua est in laci® Albang, di
nds defendent! Numquam nds vincetis!”

Dux Romanus, Camillus, cépit consilium bonum. “Labor
difficillimus erit,” inquit, “sed cuniculum® fodere® debemus.
Aqua per cuniculum € laci fluet.” Haec omné&s probaverunt.

Tum sgcrgtd Romani cuniculum sub terra fodérunt.® Per
hunc cuniculum aqua & lacii trans campgs flixit. Jam nilla
erat aqua in lact.

Mox acri proelic Romani Etrliscos vicgrunt et Veids occu-
paverunt. Verba draculi véra erant.

°lact* (abl. sing) lake ¢ cuniculus, -<i M, tunnel ¢ fodere

to dig =+ fodérunt dug

*difficilis, -e

*dissimilis, -e

difficult, hard, not easy

dissimilar, unlike, not like

*frgstra | in vain

*superbé& | proudly

ADJECTIVES IN -lis

Positive Comparative Superlative
facilis, -e facilior, facilius facillimus, -a, -um
difficilis, -e difficilior, difficilius difficillimus, -a, ~-um
similis, -e similior, similius simillimus, -a, -um
dissimilis, -e dissimilior, dissimilius dissimillimus, -a, -um
humilis, -e humilior, humilius humillimus, -a, -um
gracilis, -e gracilior, gracilius gracillimus, -a, -um

Superlatives of six Declension III adjectives ending in
-lis have -limus, -a, -um added to the base of the positive.
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Manlius, the Giant-Killer

ROmani cum Gallis, qui in Italiam déscenderant, bellum gere-
bant (381 B.C.). Jam ad pontem, & qud non longé Galli erant,
pervenerant. Kt Gallf et RomanT castra prope flimen Aniénem
(Anio) ita posuérunt ut pons inter duds exereitlis esset. Deinde
mane quidam Gallus, magnitudine corporis ingéns, scitum geréns
et gladids duds manibus tenéns, atque torque (necklace) aured
décordtus, in primam aciem processit. Ille céterss Gallds ot
viribus et magnitidine et aduldscentia atque virtite superabat.

Commissd proelio, atque utrisque summo studido plgnantibus,
Gallus et Gallis et Romanis mant significare (o make a sign)
incipiébat. Plgnae pausa facta est. Statim silentio factd, cum
voce maximi Gnum ex ROomanis ad certdmen singuldare provo-
cavit. “Quis Romandrum,”’ risit, ‘“‘tam fortis est ut mécum sélus
plgnet?”’

Id Tito Manlio, nobili aduléscentt Romand, magnd doldri erat.
Is maximé iratus quod & tantd exerciti némd audébat propter
éjus magnitidinem ingentem et Acrem vultum (expression) cum
Galld pugnare. His a Gallo dictis, Manlius fortis processit, neque
passus est virttem Romanum ab hoste ridéri. Scilitd pedestri
(infantry) et gladio brevi cinctus (girded) contra Gallum cdn-
stitit. TimoOre magno ea congressid (meeting) in 1psd ponti, exer-
citibus utrdque latere pontis spectantibus, facta est.

Gallus sud more sctum suum projécit et impetum Manli
exspectavit. Manlius, animd magls quam arte confisus (frusting),
sclitd scltum percussit. Dum Gallus locum suum recuperare
(recover) conatur, Manlius iterum scitum percussit et hominem
ingentem dé loc6 iterum dgéjécit. Hoc modd sub gladium Gallicum
successit et gladid sud hostem occidit, torquem détraxit, et in
colld (neck) sud imposuit.
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SENTENCE PATTERNS

A. Translate into English:

Legatl veénerunt ut pacem peterent.

Legionem tertiam ibi reliquit né hostés fiimen transirent.

No6li spem tuam in divitiis aut potestate ponere.

Duce juvante patriam nostram adjuvare et servare possumus.
Nonne Caesar negavit sé Glli iter per provinciam datiirum esse?
Num Romaéani Gallis equitatd superiorés erant?

Mirus tam altus factus erat ut oppidum bene défenderétur.
Magister rogavit quid fecissem.

Milités tanta virtiite pignavérunt ut oppidum occupare possémus.
Ita vixi ut non fristra mé vixisse existimem.

B. Translate into Latin:

So skilled was the leader, so brave were the soldiers that the Romans over-
came the enemy within a short time.

Marius asked them who their brothers were.

Do you know who I am and from what city I have come?

The soldiers fought bravely that they might not be conquered.

No one understood why they had surrendered to the enemy.
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SIGHT TRANSLATION: SAVED BY THE GEESE

Olim Galli ex finibus excesserant ut oppida vicdsque Etriscérum ra-
perent. Etrliscl perterritl auxilium & Roméanis petivérunt. Itaque consul
Romanus exercitum contra Gallos daxit, sed milités Romani ferdcissimo
aspectl barbarorum perterriti sunt et fGgérunt. Galll corpora ingentis
magnitidinis hab&bant et cornua pecorom (cattle) in capitibus suls
gerébant.

Victoria Gallorum erat tam facilis ut Romam ipsam explgnare consti-
tuerent. Urbem intraveérunt. Civés Romani cum uxoribus liberisque
in arcem ascendérunt ut s& ibi omnil modd défenderent. Arx erat In
summog colle. Multis domibus raptis et incénsis, hostés post paucos diés
Impetum in arcem ipsam facere constituérunt.

Silentid noctis, Galli, alil alids trahentés, in arcem ascendere clam c¢o-
natl sunt. Complidrés ad summum collem tantd silentido pervénérunt ut
clistodeés nihil sentirent. Sed subito anserés (geese) Jindnis sacrl Gallos
audivérunt et clamére sud Manlium, ducem praesidi, excitavérunt. Man-
lius aligs clistodés vocans statim in primum Gallum impetum &cerri-
mum fécit et eum dé sax0d (rock) déjécit. Gallus cast alids quoque
perturbavit, et hostés facillimé repulsi sunt. Sic arx Réméana ab an-
seribus sacris servata est.
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XL

MANLIUS AND THE GEESE SAVE ROME

Galli barbari et fer1 & portis Rdmae non longe aberant.
Magnum propter periculum multi Romani ad oppida pro-
pinqua fGggrunt.

Sendtus Romanus tamen in arce® Capitdlii mansit. In
Capitolic Juppiter et JGnd et Minerva templa habgbant. In
templd Jindnis erant dnsergs® sacri.

Portae Romae erant apertae, et mox Galli técta deserta
deleverunt. Romani tamen, inter quds erat Manlius, d&fends-
bant Capitglium.

Denique Galli viam s€crétam et angustam et dfiram inve-
nérunt, quae ad murum arcis® diicgbat. Noctdi ad Capitslium
Gall1 secreté ascendérunt.

Quamquam Romani ipsi nihil audivérunt, tamen in templd
JUindnis anserés sacrl strepuérunt’ et Manlium excitavérunt.
Statim ille c&terds Romands vocavit.

“Galli adsunt! Servate vos! Properate ad mirum!” cla-
mavit Manlius.

Primus Gallus jam in mird stabat. S& servare temptavit,
sed celeriter Manlius eum gladid interfecit. Multl socil ejus
post primum Gallum ascendebant, sed statim corpus® mortui
illos de via angusta depulit. Seé servare non potugrunt. Mox
has Gallos Romani interfecérunt. Capitglium pro sé et céterls
Romanis servaverunt.
°ar’ce labl. sing.); ar’cis (gen. sing) citadel ¢ &n’ser@s (nom-

pl) geese ° strepu&’runt made a noise ° cor’pus

(nom. sing.) N., body, corpse

*mG’rus, -1 | M., wall
*bar’barus, -a, -um | uncivilized, strange; las noun) M. foreigner,
barbarian; M. pl., the barbarians lall who were

non-Roman)
*dG’rus, -a, -um | hard, difficult

dépel’l5, -ere, -puli | _dislodge, drive away

*lon’gé | far laway)

U 917

10

15

20




270

<\

C. Translate.

1. I say that I myself have seen that ancient building with my
(own) eyes. 2. This work is very difficult, but we hope that our
desire for glory will give us strength. 3. As soon as he arrived in
the city he came to see his friend who was about to depart.
4. Fearing that his men would not be able to defend the town, he
sent cavalry to guard (be a guard for) the bridge. 5. He tried to
persuade the consul not to deliver (habeo) a speech in the senate
that day. 6. Let’s run to the forum as quickly as possible to watch
the games. 7. If you hold this same course you will arrive at the
island at sundown. 8. He said that that animal was very like a
horse in appearance, but that its ears were much larger. 9. There
was no one to defend us; therefore I feared that our town would
be taken. 10. In the fourth watch Caesar ordered that all the
soldiers should take arms.

——Reading —

THE SACRED GEESE

Galll urbem Romam oppugnabant. Eorum ducés militibus impera-
verunt ut acerrimeé pugnarent. ROmani timebant ne tota urbs deleretur.
Sed Galli eam expugnare non poterant, quod mons Capitolinus erat
altus et moenia valida erant.

Circum Capitolium Galli stationes disposuerant ne Romani in monte
cibum et aquam acciperent. Romani autem Gallos derisérunt; panem
etiam ad Gallos deiecérunt.

Una nocte tertia vigilia inus ex custddibus Gallicis vidit nintium
Romanum ntdis pedibus discedere de Capitolio in forum. Statim
custds ad ducem Gallicum properavit ut id nuntiaret.

Proxima nocte quarta vigilia dum lina obsciira est Galli suis
militibus imperaverunt ut montem ascenderent magno silentio, né
Romani eds audirent. Anserés autem sacrl excitati sunt ubi Galli ad
summum montem appropinquaverunt, et magnum strepitum émise-
runt. Miles Romanus, Manlius nomine, & somnod excitatus, primum
Gallum in summum miirum ascendentem petivit et eum dé mird
déiecit. Hic Gallus recidens in Gallos alios incidit, et el céterdos omneés
Gallos ad Imum montem reiécérunt.

Tali modo Capitolium a Manlio, vird forti, et strepitti anserum sac-
rorum servatum est. Postea Manlius ““Capitolinus” appellatus est.
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Capitoline Hill. Note the Rock of Tarpeia on which the fortress was
situated.

CHAPTER XI.I
1. ANSERES! SACR]2

Galli tamen arcem in Capitdlind monte oppugnabant
quam capere non poterant. “Romani,” dixérunt, ‘“‘mox
sine cibd erunt. Tum eds capere poterimus.”

In castris 1gitur quae sub monte Capitolind posuerant
dii manébant et téla non ieécérunt. Gentés Gallicae nons
timidae erant neque 1d genus belll els gratum erat.
Multis proeliis bellum gerere désiderabant, sed Romani
in monte permansérunt ubi constiterant.

Interim barbaris ab Camillo, filio familiae notae,
necatis animus Romanis accessit qui Roma in locum titumio
in fugam s€ dederant. In urbem finitimam Veids conve-
nérunt et copias parabant quibus cum Gallis in animd
pugnare habébant. Sed ducem ndn habebant. “Quis,”
dixérunt inter s€ principés, “dux noster erit?”’

Statim inter eds dé duce convénit. “Camillus nosteris
dux erit,” Gna voce clamaverunt.

! geese, 2 sacred.
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Tum Gnus & senibus dixit: “Camillum ducem nostrum
déligere itre non debémus quod eum senatus dé exsilid
numquam revocavit et ducem non délegit.”

20 Magna erat difficultas; nam senatus in monte Capito-
1ind a Gallis oppugnabatur. Mox inter eds dé difficultate
convénit. “Nuntium ad senatum dimittémus,” dixérunt.
Puer cuius nomen erat Pontius Cominius clamavit,
“Nuntium portabo ad senatum aut necabor.”

s Nocte hic nuntius ad urbem iter tetendit. Media nocte
in eam partem saxi® altl ubi host&s non spectabant ascendit
et magna cum difficultate ad summum montem pervénit.
Ubi cives Romani eum vidérunt, nuntic eius audito,
animus els accessit. VirtGtem eius laudaverunt et senatus

s dixit: “Nos laeti Camillum revocabimus de exsilio et eum
deligémus dictatorem.” Tum Cominius dé monte descendit
quo itinere occultd ascenderat et Veids iter tetendit.

Postea unus € Gallis vestigia invénit ubi nuntius dé
monte déscenderat. Brennus, hoc ntntiatd, suds statim

ssconvocavit. Inter sé dixérunt: ““Si Romanus hoc saxum?
ascendere potest, nds quoque possumus.” Illa nocte
igitur id temptare convenit.

Tam erat nox. Cinctis paratis Brennus paucds virds
déléctos ad iter occultum adduxit. Magna difficultate

wsaxum?® ascendérunt sed tamen ad summum montem iter
tetendeérunt et muros Capitoli tenébant.

Interim, hostibus a nullo auditis, Romani in Capitolio
sine cura dormiébant.5 Sed in Capitolio erant anserésl
Tanoni sacri.2 Ei anserés! Gallos audiverunt et clangore®

sssud Capitolium servavérunt. Nam clangoreb excitavérunt?
Manlium militem Romanum qui ad arma socids suos
magna cum voce vocavit. Unum Gallum qui in summo
monte constiterat dé monte gladid sine mora 1€cit. Quod

lgeese. Zsacred. %rock.  *footprints.  Ssleep.  ®cackling.  7awake.
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T awake.

Roman Coins. At the left, Juno Moneta, who presided over the mint,
which was in her temple on the Capitoline—75 B.C.; at the right,
temple of Jupiter. Note three deities (See p. 431) between the pillars.

Manli socii auxilium dedérunt, mox is cinctds Gallos qui
ascendere temptabant descendere coégit. Romani Man- so
lium laudavérunt et huic dona dedérunt. Manlius appella-
batur Capitolinus quod Capitolium servavit.

Iam Brennus Romanis dixit: “Si mille8 pondo8 auri®
mihi dabitis, castra movébo et Roma mé removebo.
Dabitisne mihi pectiniam an délebimini?” 55

Tum ROmani nullum cibum habugrunt et sine cibo
habitare non iam poterant, Inter eds igitur d& pectinia
convenit. ‘‘Pectiniam dabimus,” Gallis dixérunt. Inter sé
tamen dixérunt: “Galli delevérunt urbem nostram praeter
Capitolium et iam rogant mille8 pondo8 auri®. Haec poena oo
est magna quam Gallis damus. Id non est 1Gs.”” Sed aurums3
ad Brennum portabatur. Eo tempore cum?® légatus
Brenno aurum? tradebat, Camillus ad portas cum copiis
armitis pervenit. Statim animus Romanis accessit.

Camillus dg exsilio revocatus interim has magnas copias 6
quas ab urbibus finitimis undique coggerat paraverat et

%1000 pounds of gold. 9 when.
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flimen ad portas Romae celeriter traduxerat. Ubi de
aurd® audivit, copiis instrictis statim ad Brennum in-
‘cessit. Légatum Gallis aurum® non dare sed id ad Capi-
o tollum remittere iubet. Tum Brenné dicit: “Nos Romani
ferrol0, non aurdd patriam nostram défendimus.”

Statim proelium committitur. Multi vulnerantur et
necantur. Romani tubas Gallorum non iam timent. Mox
Galli vincuntur et ex urbe expelluntur. H6c modd

7s Camillus pacem rursus confirmavit. Post victdriam
Camillus “pater patriae’” appellatur. Temporibus Camilli
magnum cavum medio in Ford visum Romands terrébat.
Sed eam fabulam in Capite XIX legistis.
Potestisne magistrdo vestro eam fabulam narrare?
s0 Potestisne decem fabulas narrare dé virtate virorum qui
temporibus antiquis vixérunt:ll

8 1000 pounds of gold. 10 sword. 1 Jived,
2. VOCABULARY
interim, adv. meanwhile
pard, parare, 1 get ready, prepare, get; deter-
mine
difficultas, -atis, f., 3 difficulty
nox, noctis, (-ium), f., 3 night
tendo, -ere, tetendi, tentus (té€nsus), 3 stretch, strain, direct, proceed
-scendd, -ere, -scendi, -scénsus, 3 climb
summus, -a, -um, m., f, n., 1 & 2 highest, top of, very great,
greatest
3. NEW TYPES OF OLD FRIENDS
a. ascenddé: ad, up + -scendo, climb = climb up,
ascend

b. déscend6: dé, down from + -scendd, c/imb = climéb
down (from), descend
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LATIN AND THE ROMANS

The temples were imposing and beautiful with their marble columns
and statues. In one, that of Saturn, was the treasury of the state.
Courts were held in the great halls known as basilicas, to some of which
shops were also attached. Through the Forum ran the Sacred Way
(Via Sacra), along which passed the triumphal processions. Arches,
columns, and statues stood everywhere. '

As the Forum became more and more crowded, five additional ones
were built, now known as the Imperial rora because they were built
by individual emperors. Each of these had an open space surrounded
by colonnades or arcades. In each stood a magnificent temple and
various memorial structures. In that of Trajan was a great basilica,
where courts met. Two of them and probably a third contained groups
of shops.

The Forum and the Imperial Fora were the very heart of Rome.

Supplementary Story

HISTORICAL NOTE

Manlius Torquatus had won glory by killing a gigantic Gaul in single
combat and carrying off the Gaul’s necklace (torquis) in token of his

victory. From this he received his mickname of Torquatus. Possibly his
example inspired his son.

A SOLDIER MUST OBEY

Manlius Torquatus copias Romanas contrd Latinds! dicebat.
Castra® Romanérum a castris Latinis nén longé aberant.?
Ttaque Romani facile verba* Latinérum audiébant.

Tum quidam® Latinus iterum® atque iterum clamabat et

5 .dicébat, “Car, Romani, in castris vestris manétis? Car ex
castris non venitis? Car non gladiis’ Rémani castra. défendunt?
Quis pugnam committere® audet??”’

Propter imperia Manli Romani castra nén reliquérunt. Tan-

dem autem verba Latini iram'® fili Manli commévérunt, qui*

10 miles® in castris erat. Gladium cépit et ex castris properavit.
Pugnam cum Latind commisit. Latinum superavit et arma
spolidvit.®® Tum in castra Romina revénit.

[150]
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REVIEW OF CONJUGATIONS AND DECLENSIONS

Manlius autem, cum arma Latini vidit, fililum nén laudavit
sed “Sine imperid med, mi fili,”** clamavit, “pugnam com-
misistl. Officium militis est imperia ducis® memoria tenére.'®
Officium ducis est militem pnire!” qui imperia ducis memoria
non tenet. Filium meum, lictorés,'® ad mortem!® dacite.”

15

[NotEs] 1. Latinus, -i (m.), a Latin. 2. castra, -orum (n.), camp (plural
wranslated as singular). 3. longe aberant, was far away. 4. verbum, -i (n.),
word. 5. quidam, a certain. 6. iterum (adv.), again. 7. gladiis, with their
swords. 8. pugnam committere, to engage in battle. 9. audes, -ére, dare.
10. #ra, -ac¢ (f.), anger. 11. gui, who. 12. miles, soldier (nom.; gen., militis;
acc., militem). 13. spoliavit, stripped off. 14. mi f7lz, my son (voc.). 15. ducis,
of the general. 16. memorid tenére, to remémber (literally, to hold by
memory). 17. pinia, -ire, ~ivi, punish. 18. lictores, lictors (voc.). 19. mortem,

death (acc.).

144

1. Can you tell the story about Manlius and his son? 2. What does
the story show about the character of the Romans?

re t

Manlius orders the execution of his own son




the fortress.
e of Juno
1ought that
the time of

2 something
1ons zn, on,

sition regu-

e middle of

1 nhrases ex-
5 ipressing

ssed by the

>

:.night, the
t difficulty
top of the
t to defend

lieutenant

L-WE,

CHAPTER XLII

I. ROMA ITERUM AEDIFICATUR

Ubi, pace confirmata, Galli et tubae horribiles Roma
sé removerunt aduléscentés qui in Capitdlio constiterant
dé monte déscendérunt, et féminae, liberi, senés qui in
montibus et oppidis finitimis sé occultibant sine mora
revenérunt. Nunc civeés titl erant, sed domicilial nons
habuérunt. Ruinas s6las videbant ubi vias et domicilial
reliquerant et magnopere dolébant, nam Galli urbem
praeter Capitolium undique déleverant. Capitdlium solum
in mediis ruinis nigris? vidétur integrum. Romam dé
integro aedificare necesse est. 10

Multi hominés Veiis revénerant ubi in domiciliis! bene
aedificatis habitaverant. Principés edorum hominum cla-
maverunt: “Car hic permanémus? Summus labor est
Romam i1terum aedificare. Domicilial Veiorum iam aedi-
ficita nos exspectant. lure in illa urbe a nobis captds
habitabimus.” Haec oratic principum hominibus grata
erat.

“Romam relinquémus et Veiis habitabimus,” respon-
dérunt.

Sed oratione adulescentis Camilli in oppidd Veiis num- 2
quam habitavérunt. Camillus dé exsilid 2 Romanis revo-
catus ubi dé consiliis hominum audivit magnopere dolébat.
“Quid est i1d,” dixit, “quod agere in animo habétis?
Nonne terra haec quam matrem appellamus vds tenet?
Non sine causa del hominésque hunc locum délegérunt et s
hic hanc urbem prope 1d magnum flimen Tiberim aedi-

1 houses. 2 black.
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Mounted Samnites. At left, bronze statuette of a Samnite horseman
—S5th century; at right, a victorious knight carrying on his spear the
shirt taken from a slain enemy—4th century.

ficaverunt qud cibus ad nds portatur et framentum
nostrum ad mare portatur. Nonne véri Romani estis?”
Homings Camilli oratibne mirum in modum moti
50 Romae manent, et Gnd anndo urbs déléta cum magno
labore dé integro aedificatur. Interim tamen Romanis
urbem suam aedificire ndon saepe permittitur cum pace.
Oppida finitima ita dixérunt, “Romam iterum magnam
urbem esse non volumus.” Tela igitur iaciébant et cum
33 Romanis bellum gerébant, sed Camillus virtute sul
Rémam servavit. Iterum iterumque Camillus copias
flimen in Samnités et céterds hostés traducébat et semper
eds vincebat.
Post centum3 annds Romani multa oppida occupave-
srant et nunc clinctas terras inter montés et mare regebant.
Sed copias suas numquam addixerant in Italiam meri-
dianam.t Ora merididnat Italiae 3 Graecis, ndn Jtalicis
inhabitabatur neque sub Romanis erat. Ei Graecl navigiis
ascénsis trans mare navigaverant et urbés tentas in ora

3.one hundred. 4 southern.
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Tarentum. View of the old town from the sea.

paeninsulae Italicae et in insuld Sicilia aedificiverant. s
Unum ex oppidis Graecis Tarentum appellabatur.

Olim5 ubi Romini decem navigia ascenderunt et Taren-
tum accessérunt, sine causa oppidani® ea oppugnaverunt.
Propter eam iniariam Romani mox proelium cum Graecls
commisérunt et posted Graeci Romanis magnas poenasso
dedérunt.

E6 tempore Tarentini nallum ducem hab&bant neque
eis beilum gratum erat.

“Pyrrhus sdlus nds ducere potest,” dixérunt. “Pyrrho
duce, Romands vincémus.” Cum Pyrrho igitur régess
Graeco et milite gregid agere d& auxilid necesse erat.

“Convenit,” Pyrrhus clamavit, “ego vester dux erd; in
Ttaliam properibo. Mécum magnis armitdsque cOpids et
multds elephantds addticam. Meé duce, Romands vin-
cemus.” Graecls haec oratio grata erat. 60

>once. 5 townspeople.
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Statim Pyrrhus iter parat et
mox navigio ascénsod ad Italiam
navigat. Ubi pervénit, animus
Graecis accessit et mox Sam-
6s nités cum Graecls s€ 1Gnxerunt.’

Sed hanc fabulam iam legistis

(in Capite XVI). Nonne po-

testls magistrd vestrd narrare

dé Pyrrhd et Claudido et Fa-
- bricio et Cinea?

Post bellum Graecum Roma-
ni cinctam Italiam reg€bant et
magnopere pacem deésidera-
bant. Sed mox dolébant quod

;smagnum bellum cum Cartha-
gine 1n insula Sicilia gerere co-
gébantur. Ibi Carthaginiénsés
qui dia insulam vincere temp-
taverant magnam partem nunc
otenuérunt. Ibi tamen erant
multae urb&s quas Carthagi-
niénsés non vicerant. Una ex
urbibus oppugnatis auxilium Romands rogavit. Romani
inter sé ita dixérunt: “Haec urbs prope Italiam est. Car-
ss thaginem hanc urbem regere non volumus. Auxilium
igitur rogatum mittere necesse est.”” Nocte Romani in
insulam Siciliam pervénérunt.

Carthaginiénsés erant domini maris sed Romands in
terra pugnare non parabantur. Romani, Appid consule

90 duce, gladiis magno labdore pugnavérunt et victorés multis
proeliis discessérunt. Multa oppida quoque eis s€ tradideé-
runt. Carthagd dolebat propter Rdmae victorias in terra
sed in mari victoriam exspectabat.

Samnite Warrior.
Fifth Century, B.C.
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LATIN AND THE ROMANS

Worship consisted primarily of sacrifices, offerings of all kinds, the
making and fulfillment of vows (vdta), the holding of festivals with
rites and games, and processions in which the images of the gods were
carried around the city. Statues of the gods were often placed on
couches outside the temples and food was presented to them. Various
animals were sacrificed ; particularly the bull, the sheep or lamb, the
pig, and the kid. There were also bloodless offerings of fruit, food, and
incense.

No important act was performed without consulting the gods. This
was necessary before any public business could be transacted, and even
before a battle could be fought. The practice extended into private
undertakings as well. A favorite omen was the flight of birds. The
omens were interpreted by special officials, the augurs, and the pro-
cedure was known as taking the auspicés. When an animal was sacri-
ficed, the body was opened and the entrails were examined and inter-
preted. A general on a campaign always carried with him a coop of
sacred chickens and before going into battle observed whether they
would eat or not. If they ate, the omens were regarded as favorable.

Thus religion entered into every phase of a Roman’s life. For many
it was a mere form. Yet we know that true respect for the gods per-
sisted, and that in many a home and by many a Roman the practices
handed down by the fathers were reverently observed.

LEGACY

Note nhow many words have come into English from Roman reli-
glous practices. Thus we have pontiff, pontifical, devote, devotion, vow,
sacrifice, sacred, omen, ominous, angury, auspices. Look up the meaning
of each of these words.
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Supplementary Story
DECIUS GIVES HIS LIFE FOR ROME

Decius, tinus & consulibus, ubi haec verba deérum audivit,
sé mortl vovere' constituit.? Nam putavit: “Siego primus ex
nostrd exercitli ab hostibus interficiar, ira deérum a populd
Romané avertétur® et patria mea exercitusque servabuntur.

5 Spem certam victoriae exercitul nostré reddam.” Deinde sé
armavit et postquam legionés? instriictae sunt in equum suum

[ 386])
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The consul Decius dies to win the victory for Rome. “Valor, opening heaven to those who
have not deserved to die, tries to journey thither by a path denied to others.” (Horacg)

144

ascendit. Tum magna voce clamavit, *“ Jane,® Juppiter, pater
Mars, et vos del deaeque, qui hanc urbem ciiratis ac défenditis,
meé spectdate! Nam mé morti nunc voved.” Mox s6lus in medios
hostés equitavit.’ 10

Hostes audacia’ tantd viri perterriti primé € proelid cédere
coepérunt. Dum cédunt autem omnibus ex partibus in Decium
tela® jecérunt. Brevi tempore ille multis télis vulneratus inter-
fectus est. Interim milités legionum factum noébilissimum Decl
viderant atque &acriore audicia pugnabant. Tandem totam 15
manum Latindorum in fugam dedérunt.? Sic Roméini exempld
Deci Latinds vicérunt.

Postea filius Decl, qui quoque cdnsul exercitum Romanum
daicébat, simile exemplum amoris patriae praebuit.’® Quod fac-
tum patris sul memoria tenuit et morti sé€ vovit, exercitus Ro- 20

[ 387]
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LATIN AND THE ROMANS

manus iterum! hostés vincere et potestatem civitatis augére
potuit.

[Notes] 1. voved, -ére, vovi, vatus, dedicate. 2. constitud, -ere, -stitui,
-stitiitus, determine. 3. dvertd, -ere, -verti, -versus, turn away, avert. 4. legio,
legionis (f.), legion. S. Janus, - (m.), Janus, a god of the Romans. 6. equits,
-dre, ride. 7. auddcia, -ae (f.), daring. 8. telum, -i (n.), weapon. 9. in fugam
dare, to put to flight. 10. praebed, -ére, praebuz, furnish. 11. iterum (adv.),
a second time.

1

Can you answer these questions on the story?

1. What did Decius decide to do? 2. What did he think? 3. What
preparations did he make? 4. What prayer did he make? 5. What
did he then do? 6. What happened? 7. What effect did this have
upon the Romans? 8. Was Decius right in doing this deed? 9. Why?
10. What happened later to his son? 11. Was this family justly
famous?

The Roman Forum as it looks today

W. M Seaman
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JU} N ALY LU
To learn the story of
Fabricius
To learn the forms

and use of reflexive | F AB RI C IU S

PYRRHUS ET

r nouns and
au,cctives

ricius (Fabrish us) F abricius', qui erat inferior genere quam alii Romani, tamen ab omnibus
irse (abl.) amatus est quod optimus fortissimusque miles erat. Neque amicds neque
inimicos suds fallebat. Praemia numquam stimebat. [taque Romani civitatis
suae sallitem ei crédideérunt et eum inter alids 1€gatos ad Pyrrhum misérunt.
5  Multa quae dé Fabricio et eius summa honestate Pyrrhus audiverat vera
esse crédidit. Itaque hunc legatum in castris suis conspectum bene accépit.
Ad extrémum ei dixit: “Cur non in Epirum mécum venis et ibi mangs? Tibi
quartam régni mei partem tribuam.” Sed Fabricius respondit s€ neque partem
régni sibi tribul cupere neque sumptiirum esse.
10  Proximo anno Fabricius contra Pyrrhum pugnavit. Medicus régis media
nocte ad eum vénit et dixit s€ pro praemid Pyrrhum interfectirum esse.
Fabricius, qui néminem fefellerat, respondit s€ nillum praemium proponere
et iussit hunc ligatum ad dominum rediici et Pyrrhdo omnia dici. Ubi réx
medicum ligatum conspexit, maximeé motus dixit: “llle est Fabricius qui
15 non facilius ab honestate quam sol a curs@’ suo averti potest!”

Questions

Why did the Romans have so much confidence in Fabricius?
What offer did Pyrrhus make to Fabricius?

What was Fabricius’ reply?

What offer did the king’s doctor make to Fabricius at a later time?
What was Fabricius’ response?

What reason did Pyrrhus have for being grateful to Fabricius?

To what did Pyrrhus compare him?

N - Y T N I

What strength of character does the story of Fabricius illustrate?

[ Fh
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BIECTIVES e -8 e e bbb
" :arn the story of 5
Pyrrhus and his victory
To learn the ablative of
respect

‘us, a region in northwest I yrrhus erat réx Epiri'. Cineas?, qui erat 1€gatus® in Pyrrhi castris et
xe(s. as) reliquds legatos auctoritate et virtlite superabat, consiliis Pyrrhi non probatis,
as (Jin eas .
enant multa cum libertate* régem monébat. Quondam Pyrrhus Cineae familiari
«n multi libertate; the cum in  dixit: “In Italiam procedere et civitatem Romanam cum celeritate superare
ablative of manner often 5 paro.”

ds between the adjective and o« e s e - o . s _
noun (p. 260). Cineas, “Superatis Romanis,” rogavit, “quid est tibi in animo° facere, réx

1... animd what do you intend? ~ fortis?”
“Italiae finitima est insula Sicilia,” inquit® réx, “quam facile erit armis
occupare.”
10 Tum Cineas, “Occupata Sicilia,” rogavit, “quid postea facies?”
Pyrrhus tum respondit: “Postea trans mare in Africam milités meds

iry attack an elephant

celer€s transportabo et hostes, qui celeritate et virtute militibus meis non
;e face and trunk are

) parés sunt, pellam.”
acted by special armor and

a spear for offensive action. Cineas, “Pulsis hostibus,” rogat, “quid tum facies?” “Post haec’ bella,

Cinea®,” inquit Pyrrhus, “pace confirmata, vitam in otid agam.” 15

Celer Cineas respondit: “Familiaris meus es. Cur non etiam nunc pacem
confirmare potes atque mécum in 6tio vitam agere? Quid té impedit?”

North Wind Picture Archives
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fecimus.** 3. Hodie, milites, prohibete Gallos castris nostris.
4. Populus Romanus ducés consulés appellabat. 5. Magna cura
liberabimur s1 milites nostram urbem ab hostibus defenderint.
6. Cives Romani clarae victoriae memoriam servaverunt. 7. Galli
tela coniciebant et nostrl multa vulnera accéperunt. 8. Iulius Cae-
sar, nostrarum copiarum dux, imperator factus est. 9. Aut hos-
tium oppidum capiemus aut ab hostibus interficiemur. 10. S1
laborabimus magna cum diligentia multum conficiemus.

D. Translate.

1. If we make a good plan, our sailors will capture many ships.
2. The leaders of the Roman people were called consuls. 3. Men
of Rome, shall we make Lucius our king? 4. The queen, because
she was good, received many beautiful gifts from the grateful
people. 5. Leave the forest, boys, and you will free me from
great care. 6. We hurled many weapons and kept the enemy
from our town. 7. Two boys and five girls were sitting on chairs
near the large table. 8. A thousand soldiers and a hundred aux-
iliary troops were marching from Italy to Gaul. 9. The neighbor-
ing tribes are both savage and hostile, but we shall defend our city
from the dangers of war. 10. A few bad boys were throwing
books through the teacher’s window.

—Reading —

PYRRHUS AND FABRICIUS

Romani cum Pyrrho, rége Epiri, bellum gerebant. Ab rege multis
proeliis victl sunt. Multi milites Romani capti sunt. Romani captivos
a Pyrrho liberare cupiebant et ad régem legatds miserunt. Unus ex
legatis fuit Fabricius, vir bonus et in bello fortis; clarum erat Fabrici
nomen, sed vir non magnam pectniam habuit. Pyrrhus Fabricium
benigne accepit; fama ducis Romani regem deélectavit.

“Fabric1,” inquit (says) Pyrrhus, “s1 pacem cum mea patria facies,
pectiniam accipiés; captivos liberabo et meos milites ab initiria prohi-

‘bebo. Eris socius meus.”

Sed Fabricius patriam, non pectiniam, amabat. Respondit, "SI,
Pyrrhe, tua dona acceper0o, meam amicitiam non cupiés. Et Romani
et tul magnd cum honore bellum conficient. Tum amici erimus.”’

EE I
iter facere, to make a march, to march
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The map shows the relative positions of Rome and Epirus, the native land of Pyrrhus.

XLIII

SMALL BEGINNING OF A GREAT WAR

232

Primé Roma erat parva urbs. Paulatim autem R&mani
urbés finitim3s vincébant et terrds suds auggbant; mox
magnam partem Italiae tengbant.

Multi incolae quoque & Graecid in Italiam migraverunt.
Romani colonias edrum appellabant “Magnam Graeciam.”
Maximum oppidum Magnae Graeciae erat Tarentum. Cum
Tarentinis Romani pacem fecerunt.

Per legatdos Romani Tarentinis dixérunt, “Nostrae naves
longae numquam prope vestram dram maritimam navigabunt;
vobiscum amicitiam pacemque habebimus perpetuam geré-
musque negotia.”

Olim autem decem navés longae Romandrum prope oppi-
dum Tarentum navigaverunt. Romani non petivérunt bellum,
sed negotia pacis. Tarentinl autem irdtissimi proelium com-
misérunt et quinque navés Romanas deleverunt.

U
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Romiani bellum parare incépérunt. Tarentini duces, quod
parvas copids habgbant, auxilium a Graecis finitimis peti-
verunt. Graecl autem satis magnas copids non habebant.

Forte erat in insula Sicilia Pyrrhus, réx Epiri, qul in anim3
habgbat régnum insulae obtingre. Pyrrhus, ubi dé ducibus
Tarentinis irdtis audivit, magnis cum cBpiis in Italiam
processit. Initium verg belli fuit!

*copiae,! -@rum | F. pl, troops, forces
legatus, -i | M, representative; staff officer, lieutenant
proelium, -1 | N., battle
dux, ducis | M, leader
*navis, navis (-ium) | F, ship; (with longa) warship
*pars, partis (-ium) | F., part, portion
pax, pacis | F., peace

*urbs, urbis (-ium) | F., city

finitimus, -a, -um | neighboring, adjacent; f{as noun} M. pl,
neighbors
*decem | ten

*quinque | five

*auged, -ere, auxi | increase, enlarge
*obtined, -ere, -tinui | possess, occupy, obtain

*committds, -ere, -misi | commit, entrust; (with proelium) begin

numquam | never
paulatim | little by little

satis | enough

vero | truly, surely, in fact

THIRD-DECLENSION NOUNS have many kinds

of endings in nominative singular. The declension to which
a Latin noun belongs, however, can always be determined
from the genitive singular ending, which is different for each
declension.

All Declension III nouns have genitive singular ending in
-is. (Declension I nouns have -ae; Declension II nouns
have -i.)

IBeginning with this lesson the accented syllables of vocabulary words will not be in-

dicated. For help with accent and syllabication see page 398,

233

15

20

T AT




ITI Add appropriate endings to the incomplete words; then trans-

late the sentences. When either singular or plural ending
is correct, complete the word both ways.

1 Incolae urb- magnopere pac- desiderabant.
2 Pont- in fluvio latissimo fecimus.

Agricola ursam timidam in obsclra part- cavernae vidit.
Pons ab alt- arc- ad proxim- mont- pertinet.
Optim- duc- praemia splendida dedi.

Leg- justae rég- benign- incolis gratae sunt.

SCRAMBLED SENTENCE Rearrange the words of this

A

236

sentence and translate.

amicitiamque urb€s cum habébant insulisque

Graeciae ptcem oppidis multae finitimis.

XLIV

PYRRHIC VICTORY

Mox Pyrrhus cum copiis Graecis in Italiam vénit, ubi
bellum gerere incepit.

Milites Graeci gladios longds, hastas longissimas, clipeds®
habgbant; galeas validas in capitibus gergbant.

Praeterea Pyrrhus multos elephantos habebat. Elephanti s

erant maxima animalia; in tergis elephantdrum erant parva
tecta, ubi milités armati stabant.

Inter copids Romanas erant multi pedites equitésque. Ed
tempore Romani quoque valida arma—hastas, gladios, galeas,
sclita—habebant. Non satis longi autem erant edrum gladii
et hastae.

Primg Roman1 firmiter stetérunt; tum Pyrrhus elephantas
in proelium misit. Hi elephanti nova atque mira animalia
erant; tamen Romani s€ ndn recépérunt.

°clipeus, -i M., round shield (as opposed to the Roman scGtum, an
oblong shield)

UL
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Equi autem Romandrum timebant elephantds. Fugerunt
et domings suds interfécrunt et per aciem® Romanim cu-
currérunt. Qua de causa® Graeci primd proelic Romangs
vicerunt.

Tamen victoria Pyrrhi pretidsissima erat; nam in campd
proelil corpora optimdrum militum GraecSrum jacebant.

°aciem lacc. sing.) battle line ¢ qud d€ causd for this reason

*caput, capitis | N., head
*corpus, corporis | N., body
*eques, equitis | M., horseman; pl.,, cavalry
*miles, militis | M., soldier
*pedes, peditis | M., foot soldier; pl., infantry

*tempus, temporis | N, time
*prefiasus, -a, -um | costly, precious, expensive
*jaces, -€re, -ui | lie, recline
*firmiter | firmly
praetered@ | besides

nam | for (infroduces an explanation)

bellum gerere | o wage war

s& recipere | to retreat

NEUTER NOUNS OF THIRD DECLENSION

follow “the Neuter Law’’; as in all neuter nouns, nominative
and accusative are identical, and in the plural, nominative
and accusative end in -a. _

Like other Declension III nouns, most neuters have -um
in genitive plural. |

Exceptions are neuter nouns ending in -e, -al, or -ar, which
have -ium in genitive plural. These same nouns also have -i
in ablative singular and -ia in nominative and accusative
plural.

Neuter nouns may cause confusion if they are not recog-
nized as such. A useful practice is to make a list of Declen-
sion III neuters as you meet them. They are not numerous.
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XLV

ROMAN STATESMAN

Post primum proelium magnum Pyrrhus pacem deside-
cAvit et ad Romansds nantium misit. Oppida Romana Magnae

Graeciae postulavit. Multi duces Romani Pyrrho illa oppida
dare cupigbant.

Egregius senator et consul erat Appius Claudius, qui con- s

strixerat’ longum aquaeductum—Aquam Appiam. Viam
Appiam Appius Claudius quoque minivit.

Appius, jam senex’ caecusque, vitam agebat quigtam et in
sendatd® non saepe aderat.

Appius, quamquam 3 sendtd aberat, tamen ex amicis verba
niintil audivit. Statim auxilid servdrum In sendtum pro-
peravit.

Ibi Appius dixit, “Interdum amici mei dolent quod sum
caecus. Sed hodie sum laetus, quod hunc Graecum superbum
in senatd Romans videre non possum. Hodie mihi dolorem
dant amici mei. Quam caeci vos estis, Romani! Roma erit
tiita; illa oppida erunt tiita; ngmd° in finibus nostris nos
vincet.”

°constrixerat had built ° senex Inom. sing.) oged, old

sen&iG* (obl. sing) senate ° némd (nom) no one
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CHAPTER XVI

FIRST REVIEW — CHAPTERS I-XV
I. REVIEW STORY
a. . PYRRHUS

Vibia Tertiaque in casam novam dominae aequae
Helenae properant. Helenam et filiam Aspasiam et servis
et rosas albas et ornamenta pulchra vident neque Helena
tfiliaeque puellas vident. Helena filiabus fabulam miram

sde egregiis Graecis et Romanis narrat et puellae audiunt.
Puellae Romanae linguam Graecam amant.
“Num Helena filiaeque amicas vidére volunt?”
“Iterum et iterum amicas vidére volunt.”
| “Fabulam dé Graecis egregiis et Romanis libenter
paudimus. Nobis! grata est. Car fabulam iterum non
narras?’ Tertia Helenam rogat.

“Fabulam iterum audire non possum®,” clamat Aspasia,
“litteras enim scribere désiderd.” Aspasia discédit? et | A’;}.Eff
Helena fabulam narrat. ! ij,('f,-e,

15 “Est fabula nota de vita Pyrrhi et victoria Romana.
Pogtae gloriam et Pyrrho et Romanis saepe dant. Roma @,
provincias non habet, ubi Graeci oram meridianam? “Gra

Ttaliae et insulam propinquam Siciliam habitant. Multa tra et I{
oppida in oris paeninsulae pulchrae aedificant. Oppida notam
wsunt magna et pulchra. Tam Romani Ttaliam meridianams3 copias
Magnam Graeciam appellant. Sed Romani cum Graecis sed cit
in gratid non sunt; copias igitur & portis ROmae per pugnat
Ttaliam in Magnam Graeciam mittunt et Romae portas et pop
claudunt. est bon
1 to us. 2 departs. 3 south. 6] am able. multur
Every word used in preceding vocabularies is repeated in this story.

154

Lw |



ae
as
na
.m
1t.

ter
on

na.
ma
m3
lta
1da
ms3
C1S
der
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An Elephant of Pyrrhus. This picture represents one of the elephants

which Pyrrhus, the king of Epirus, brought with him to [ltaly. Note the

soldiers in the tower on the elephant’s back and her baby tied to her
tail—a painted clay dish, third century, B.C.

“Graeci Magnae Graeciae non pugnant; ladunt. Thea-2s
tra et lidos amant. [&gatds igitur in Graeciam ad terram
notam Epirum ad Pyrrhum &gregium mittunt; nam
copias Pyrrhi habére volunt. Pyrrhus Epirum iam regit
sed clnctam terram regere désiderat. Pyrrhus libenter
pugnat. [&gatds 1gitur ad Magnam Graeciam remittit s
et populd Graecd clamant, ‘Fortina Magnae Graeciae
est bona; Pyrrhus enim magnas copias, multos elephantos,
multum frimentum in Italiam mittit.’
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“Pyrrhus in Ttaliam venit
35 et Graecds in cired et thedtris
videt neque amat. ‘Graecl
pugnare débent,” Pyrrhus
clamat. ‘Copias Graecis [ta-
liae meridianae® habére de-
©0beb.” Pyrrhus dominus
Magnae Graeciae lam est;
circos thedtraque igitur clau-
dit et copiae Magnae Grae-
clae cum copits Epirl iam
ss]laborant.
“Romani 1am cum Graecis

prope oppidum Tarentum
Pyrrhus, King of Epirus. Abustfrom  pugnant. Et Graeci et Ro-
Herculaneum. mani victoriam désiderant.
s0Sed sunt elephanti cum copils Pyrrhi et elephantis Pyr-
rhus copias Romanas Italicisque terret. Elephanti equos
quoque terrent. Pugna est magna longaque. Pyrrhus
vincit, sed miseram victdriam calamitatem? appellat.
ROmanos spectat et copias bonas egregiasque Romain-
ssorum laudat. S1° copias Romanas habed, cinctam terram
vincere possum,’ clamat.

“Pyrrhus cum Romanis iterum pugnare non vult.
Legatum Cineam igitur dé amicitia ad oppidum Romam
mittit, nam Pyrrhus amicitiam firmam populi Romani

sovult. Cineas eis’ gratus est. Pyrrhus igitur cum populd
Romano in gratiam venit.

“Sed Romae est Romanus egregius, Appius Claudius,
qui® Pyrrhum ndén amat.”

“Appius Claudius,” clamat Vibia, “agros, silvas, lanam,

es templa, villas amicorum bondrum, agricolarum non videt;

3 south. 1 disaster. 5 if. 6] am able. 7to them. & who.
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“Quis
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Samnite Warriors. A mural from a grave. Note short tunics, round hel-
mets, and metal greaves. Both have been wounded—third century, B.C.

nam est caecus?. Servi Claudium dicunt et clrant.”

“Quis est Appius Claudius?” Lesbia rogat.

“Appius Claudius,” respondet Vibia, “est Romanus
antiquus. longam et bonam viam € porta Romae ad
oppidum Capuam dcit. ‘Viam Appiam’ Romani viam o
appellant. Via est monumentum publicum et Appio
Claudio gloriam dat.”

““Cineas cum Claudio in gratiam non venit,” Helena
narrat. “Claudius igitur cum servis et filiis ad senatum
venit. Filil in senatum Claudium duacunt et senatusss
Claudium iam audit. ‘In Italia copiae Pyrrhi nunc sunt;
boni Romani alieno® amicitiam dare non débent ubi cum
copils est in Italid,” clamat Claudius.

“Senatus igitur Graecis amicitiam non dat, sed ad
dominum, Pyrrhum, Cineam remittit. Romani Fabricium so
ad Pyrrhum dg captivis mittunt. Pyrrho Cineads narrat:
‘Fabricius est Romanus &gregius, sed non magnam peci-
niam habet.” Pyrrhus igitur Fabricio pectiniam dat, sed
m 10 foreigner.

157




Romanus égregius pectiniam Pyrrhi remittit. lam Pyrrhus
s Fabricium terrére wvult et magnum elephantum ad
Fabricium mittit, sed etiam elephantus Fabricium ndn
jam terret. Pyrrhus igitur Fabricium ndn regit, nam
Fabricius ROmanus bonus est neque Rdmanus bonus
pectiniam Pyrrhi habére debet. Graeci igitur in amicitiam
9opopuli Romani non ventunt. Sed Pyrrhus naturam
Fabrici amat; captivds igitur Romands cum Fabricido ad
senatum ROmanum remittit. Ubi in oppidum REmam
captivi veniunt, portas claudunt Romani et ad templa
deorum properant atque sacrificia dant. Romani cum
os Pyrrho prope oram paeninsulae iterum pugnant et i1am
Romani vincunt.”
“Ubi igitur copiae Romanae ad oppidum Romam veni-
unt,” narrat Vibia, “in triumphd per Sacram Viam in
Capitdlium cdnsul Dentatus captivds miserds et multds
woequds et elephantds ducit. Cuanctae copiae Romanae
cum signis in triumphd sunt. Novam togam cdnsul habet.
Romani Dentatd palmaml!! dant et clamant, ‘1612 trium-
phe! 1512 triumphe! Pueri et puellae et populus clinctus
adsunt atque triumphum spectant.”

“Sed Pyrrhus,” clamat Helena, “cum copiis parvis ad

Epirum 1am properat neque cunctam terram umquam
vineit.”

105

L palm branch, 2 Oh!

b. VOCABULARY
vo’lunt
i'te rum
dé si'de 16, désiderare, 1
por'ta, portae, f., 1
clau’dd, claudere, clausi, clausus, 3
re’gd, regere, réxi, réctus, 3
vult

they wish ( for)

again, a second time

desire, long for

gate, enfrance

close, shut
- guide, direct, rule

he, she, it wishes  for)
re-, red-, prefix, [explained in section 4(2)|  back or again
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“Noén
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1S tuls

32

71S.
fidem®
Is est,

-ductus,
1, wife,
1.
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to be?
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LESSON FIFTY-FIVE

lrregular Comparison

=~ PRELIMINARY REMARKS

In English, certain adjectives and adverbs are irregular in comparison.
[As, good (well), better, best; much, more, most; little, less, least.] Note that
in Latin the same thing occurs. Take this opportunity to review the forms
of the perfect and past perfect tenses, active and passive, of the four con-

jugations.

HOW THE ROMANS FOUGHT WITH PYRRHUS

Plirima [1] bella ab initi6 rei piiblicae contra populds vicinds
a Romanis gesta sunt. Romani quod belli cupidiorés erant et
armis potentidrés quam vicini,
vicinds sub potestite sud redi-
gere et sibi imperium majus
obtinére potuérunt. Tandem,
postquam major pars Italiae
superata est, eds contra Taren-
tinds' pugnare oportuit.

Tarentini, qui copiis minus
potentés erant et a Romanis
circumdati erant, a Pyrrho,’
rege Graecd, auxilium petive-
runt. Ille, cupiditate imperi

King Pyrrhus maximi inductus, cum exerciti
et viginti elephantis® in Italiam
navigavit. Tum primum Ro6-

manos igndtd genere belli pugnare oportuit.

Simul atque adventus Pyrrhi nlintiatus est, Valerius* consul,
vir alacerrimus, contra Pyrrhum a senatt praemissus est, qui
exploratorés® Pyrrhi captds per castra diicl omnemque exerci-
tum ostendi et illos dimissGs magnitGidinem castrérum copia-
rumque Romanarum duci Graeco rentntiare jussit. Postea
proelium cum hoste commisit. Primé milités Pyrrhi, quam-
quam numerd plarés [2] erant, Romanos sustinére non potué-

g8
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LATIN AND THE ROMANS

runt et fugere coeperunt. Tum réx elephantds qui post aciem
abditi erant in primam aciem agl et ad Romands mitti jussit.
Tum fortGna proeli matata est.®° Nam ubi hoc factum est,
milités REméni, magnitiidine corporum elephantérum perter-
30 rit, cédere coepérunt. Equititus quoque, qui militibus
antecesserat, eidem causi terga vertit’ et figit. Nox finem
huic proelio fécit.
Post paucds meénsés, quod plirimi milités Romani, qui ex
proelid superfuerant, in manibus Pyrrhi tenébantur, senatus
35 ad illum d& his captivis miserrimis 1egatds misit, inter quds erat
Fabricius,® civis optimus et in ré piblica diligentissimus, quem
Romani propter virtdtem et dignitatem magnopere laudiabant.
Per totam vitam pauper? fuerat et in domo humili habitaverat.
Tum Pyrrhus, ubi haec dé Fabricio cognita sunt, fidem ejus
40 aurd'® temptavit; sed friistra, nam Fabricius neque aurum
neque céteras rés sibi propositas accépit.

[Notes] 1. Tarentini, -orum (m. pl.), the people of Tarentum. 2. Pyrrhus,
i (m.), Pyrrhus. 3. elephantus, -i (m.), elephant. 4. Valerius, Valeri (m.),
Valerius. 5. explordtor, -oris (m.), scout, spy. 6. mato, -dre, -avi, -atus,
change. 7. terga vertit, turned their backs. 8. Fabricius, Fabrici (m.),
Fabricius. 9. pauper, -eris, poor. 10. awrum, -7 (n.), gold.

GRAMMAR NOTES

[(The Irregular Comparison of Adjectives.]
1. The adjectives bonus, magnus, malus, multus, and parvus are

compared as follows:

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE
bonus, -a, -um, good melior, -ius, better optimus, -a, -um, best
magnus, -a, -um, great major, -jus, greater maximus, -a, -um,
greatest

malus, -a, -um, bad pejor, pejus, worse  pessimus, -a, -um,
worst

multus, -a, -um, many ___, plis, more plarimus, =-a, -um,
most

parvus, -a, -um, little  minor, minus, less minimus, -3, -um,
least
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A Man of Integrity Fabricvs

Antiquis temporibus Romani contra populds finitimés multa
et acria bella gessérunt. Itrisci, Samnités, Latini & Romanis

vietl sunt quod Romani erant armis potentiorés quam finitimi,
Propter haec bella 1lli sibi magnam potestdtem obtinére potué-
runt.

Olim Tarentini contra Romands, quibuscum bellum gergbant,
Pyrrhum, régem Epiri, auxilium rogavérunt. Hic cum exercitd
et viginti elephantis ad Italiam statim navigavit. Tum primum
Romani cum transmarinis (from across the sea) hostibus contendé-
runt. Contrd Pyrrhum et exercitum &jus Valerius consul 4 senitii
missus est.

Consul proelium cum hostibus commisit. Prim6 milites Pyrrhi,
qui impetum ROomandrum sustinére non potuérunt, sé in fugam
dedérunt. Statim Pyrrhus elephantos in Romands agi jissit.
Jam fortiina proeli celeriter miitata est. Romani, quil numquam
anted elephantos aut viderant aut audiverant, magnopere com-
mdti sunt et 4 Pyrrho facile vieti sunt. Nox finem huic proelio
fécit.

Tamen milités consulis fortiter plignaverant, et dux Rémanus,
qui partem exercitis & morte servaverat, milités suds integros
sécum in castra dixit. Pyrrhus erat victor sed milia militum
suorum amiserat. Tum verd réx magnd cum dolore manis ad
caelum levavit et magna voce clamavit: “SI iterum eddem modd
illos Romands superaverd, sdlus ego sine Gné milite domum ad
Epirum discédam.”’

Quod multi milités Romani in mant Pyrrhi tenébantur, se-
natus ad illum dé captivis 1egatds misit. Unus ex legatis erat
Fabricius, civis bonus, quem Romé&ni propter integritdtem mag-
nopere amabant. Per totam vitam pauper fuerat et in domd
parva habitaverat. EI Pyrrhus minera et aurum dare cupivit,
sed fristra. Honor Fabricio erat carior quam vita, et dona non
aCcepit.

Posted réx Pyrrhus Fabricium terrére temptavit. Unus ex
elephantis jass (order) régis post aulaeum (curtain) prope R6-
manum stabat. Subitd aulacum removébatur, et elephantus stri-
dorem (noise) horribilem émittébat (let out). ReEgl Fabricius ita
dixit: “Herf aurum et minera tua mé non temptavérunt. Hodig
elephantus tuus mé non perterret.”
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Review of Sum and Possum

i PRELIMINARY REMARKS " |

Take this opportunity to review the tenses of sum and possum that yoy
have learned.

THE INTEGRITY OF FABRICIUS

Tum Pyrrhus, qui Fabricium aurd' movére nén potuerat,
illum timore perterrére temptavit. Imperato régis elephantus
maximo corpore prope Fabricium sed post aulaeum? magnum
abditus est. Tum signum subitd datum est et aulaeum remotum
est. Elephantus stridorem horribilem statim émisit® et probos- s
cidem* prope caput Fabricl ostendit. Virtis autem Fabricio
non défecit. Reégi ita dixit: “Herl aurum tuum meé non temp-
tavit, neque hodié elephantus tuus mé perterrére potest.”

Eum tamen temptare réx non déstitit. Fabricio plarima
dona proposuit et, “Haec dona vidg,” inquit, “quae té habére 10
licet. Nonne ea cupis? Nonne ea accipiés? Nonne mécum in
Graeciam discédere et ibi manére cupis? Plara sunt dona quae
tibi dabo. Tibi etiam quartam partem régni mel dabd.” Cui
Fabricius cum dignitate respondit: ““SI mé virum bonum exis-
timis, qua spé mé temptds? SI vérd mé malum esse sénsisti, 15
cir mé amicum habére cupis? Tibi et praemiis tuis fidés
Romani sé submittere non poterit.”

Postea Fabricius consul déléctus Romands contrd Pyrrhum
diicebat. Dum ipse et réx castra vicina habent, medicus® régis
in castra Roméana ad IFabricium vénit et eum ita temptavit: 2c
“Si mihi praemium dabis, ego régem facillimé interficiam
cujus morte t€ et Romanas periculd liberabs.” Fabricius autem
respondit : “No6s Romani tibi et reliquis Graecis similés non
sumus. Gladié non perfidid® pugnamus.” Tum medicum ad
régem remitti jussit. Pyrrhus autem, ubi medicum remissum 23
vidit, clamavit: ““So6l a curst’ facilius movétur quam Fabricius
ab integritate.”®

[ 411]
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REVIEW OF SUM AND POSSUM

LEGACY

Make a collection of photographs, postcards, or clippings showing
modern buildings of the types mentioned in this lesson.

See how many architectural terms you can find which are de-
rived from Latin. Some such words are foundation, ceilar, column, colon-
nade, arch, arcade, dome, and vestibule.

Supplementary Story
GAIUS JULIUS CAESAR

Multi erant ducés Romani qui per omnés annds rem piib-
licam Romanam défendérunt atque gloriam! civitatis auxé-
runt. Inter quds nillus® Caesare major erat et virtiite et
consilits. In pace atque in belld facta ejus fortissima ac pri-
dentissima erant. Galliam vicit et totam terram Gallicam?® 5
imperié Romano junxit. Ille veéro verba nota scripsit: “ Gallia
est omnis divisa* in partés trés.” Dux maximus Rémanérum
semper existimatus est.

Gaius Julius Caesar familia nobilissima natus est.® Sti-
pendia prima in Asia f&cit,® ubi ob virtiitem singularem cordna 10
civica” el data est. Artl dicendi quoque operam vehementer
dedit. Orator bonus fuit, méns ejus enim alacerrima fuit.

Olim, dum ad insulam Rhodum® navigat, Caesar 3 piratis’®
captus est, apud quds plirimos diés mansit. Per omne autem
illud tempus a piratis minimé territus est. Eis vér6é pronin- 15
tiavit : “Vos capiam et interficiam, postquam redémptus er.”’1°
Ille, simul atque piratis satis pecliniae ab ejus amicis datum est,
redémptus ad urbem proximam?! properavit edque naves coégit.
Tum in eum locum ubi piratae relictl sunt celerrimé perveénit.
Copias piratarum statim vicit et naves edrum in fugam vertit. 20
Piratas omnés quods cépit sine mora interfécit sicut!? ipse eis
niintiaverat.

A prima aetite Caesar auctoritatis cupidissimus erat. Olim
cum exerciti Romano in Hispaniam per montés Alpium®® iter
faciebat et cum amicis multa oppida parva ac misera spectabat. 2«
Tum #nus € sociis 8 Caesare quaesivit: “Num hic est ambi-

[ a15]




LATIN AND THE ROMANS

tioni* locus?” Cui Caesar respondit: “Ego in ill6 oppids
parvé primus esse malé® quam Romae secundus.” Tantus erat

animus Caesaris illius qui tandem
30 dominus totius imperl Romani

factus est.

[Notes] 1. gloria, -ae (f.), glory.
2. nillus (m.), no one. 3. Gallicus, -a,
-um, Gallic. 4. est divisa, is divided.
5. natus est, was born. 6. stipendia prima
fécit, did his first military service (made
his first pay). 7. civicus, -a, -um, civic.
(The civic crown, a military decoration,
was made of oak leaves.) 8. Rhodus, -i
(f.), Rhodes. 9. pirdta, -ae (m.), pirate.
10. redemptus ero, I have been ransomed
(I shall have been ransomed). 11. proxi-
mus, -a, -um, nearest. 12. sicut (comj.),
just as. 13. Alpium, of the Alps. 14. am-
bitio, -omis (f.), ambition. 15. mdls, T
would rather.

(£

Can you answer these questions on
the story?

1. Who was Julius Caesar? 2.1In
what two things did he especially train
himself? 3. Why was he successful in
both? 4. What early distinction did
he receive? 5. Can you tell the two
stories that show his character?
0. What part of the world did Caesar
conquer for Rome? 7. What high place
did he finally hold?

[ 416
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Gaius Julius Caesar stands in his

forum, recent[y [)roug]lt to light once

more. “The noblest man That evex

lived in the tide of times.” (SHAKE
SPEARE)
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LATIN AND THE ROMANS

Can you describe how you would have had to travel if you had
lived in Britain or Greece and had wished to visit Rome? What were
some of the things you would have seen on your trip and what experi-
ences would you have had?

Can you describe the appearance of ancient Rome, name some of
the important parts of the city, and tell what went on there?

Can you describe the clothes that the Romans wore?

Can you name some of the gods whom the Romans worshiped and
describe the way in which they were worshiped ?

What does each of these words or expressions signify?

Appian Way guild Mercury toga
litter Vesta raeda basilica
': Tiber Imperial Fora insula vigilés
forum Jupiter Campus Martius lictor
3 tunic Minerva stola fascés

LATIN MOTTOES OF OUR STATES

Arkansas: Regnat populus. The people rule.

Connecticut: Qui transtulit sustinet. He who transplanted still
sustains.

Kansas: Ad astra per aspera. To the stars through difficulties.

Massachusetts: [nse petit placidam sub libertate quietem. Witk
the sword she seeks quiet peace under liberty.

Mississippi: Virtute et armis. By valor and arms.

Missouri: Salus populi suprema lex esto. Let the welfare of the
people be the supreme law.

New Mexico: Crescit eundo. It grows as it goes.

New York: Excelsior. Upward.

North Carolina: [sse quam videri. To be rather than to seem.

Ohio: Imperium in imperio. An empire within an empire.

South Carolina: Animis opibusque parati. Prepared in courage
and resources.

Dum spiro, spero. While I breathe, I hope.

[154]
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Statim duo milia militum salitem fuga petivérunt. _
Régulus igitur ab hostibus criidélissimis interfectus est quod Romani cum
Poenis pacem non fécérunt.

Nonne jlidex iniquissimus injirids graviorés commisit?

1116 tempore Romani primam classem navium aedificivérunt.

Nautae celerrimi quinque milia passuum prope terram navigaveérunt.
Horum audacissimus sibi gloriam aeternam cupivit.

B. Translate into Latin:

P

244

The Romans were very unlike the inhabitants of Africa.

Was not the city many miles away from Rome?

Many thousands of captives, therefore, were transported to Italy.
Regulus, who delivered himself into the hands of the very cruel enemy, saved
his fatherland.

Honor was dearer to him than riches or his own safety.

Rome’s First Naval Battle

Postquam réx Epiri ex Italia discessit, Roma domina totius
Ttaliae erat. ROm&ni jam aliud et gravius bellum cum Carthagi-
niénsibus (Carthaginians) gessérunt. Urbs Carthagd in Africa
contrd Siciliam locadta est. Incolae Poeni quoque appellabantur
quod & Phoenicia vénerant.

Initio trium bellorum gravissimorum, quae bella Plnica ap-
pellata sunt, et Roma et Carthagd erant urbés potentés. Roméani
exercitum potentissimum sed nillas navés habebant; Poenl
magnas divitids et magnam scientiam rérum (affairs) navalium
(naval) sed nillas validas copids habébant.

T116 tempore necesse erat Romanos multa milia militum navi-
bus tradiicere ex Italia ad Siciliam. Romani igitur multas naves
longas celeriter aedificavérunt simillimas navi longae quae In
aquis prope Italiam inventa erat. Mox primam classem R6-
manam navium longarum habébant.

Quintd annd belll Panicl primi Gajus Duillius, ¢onsul Romanus,
Ostia navigavit. Ille Poends in mari invenit ubi jam did im-
perium habébant. Corvi (Gangways) in navibus Romanis aedi-
ficatl erant. Poeni, qui proelium cum ROminis commisérunt,
facillimam victoriam exspectavérunt. Ubi navés Poenorum ad
naves Romanias appropinquibant, Duillius corvos démitti (to be
let down) jussit. Romani, qui rés naviles igndrabant (did not
know) neque naves bene regere poterant, trans corvos in navés
hostium cucurrérunt et gladiis atque aliis télis magnum numerum
hostium occidérunt.
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Quinquigintd (Fifty) ex navibus Poendrum deéletae sunt, et
rostra (beaks) navium quae captae erant Romam missa sunt ubi
in Ford posita sunt et ubi dit manébant. Haec vérd erat prima
victoria Romana navalis; nilla vietoria Romanis gratior erat.
T1l1 sé validiorés in proelid navall quam hostés ostenderant.

Nond annd belli, Regulus, consul Roméanus, primus exercitum
in Africam tradiixit. PoenI auxilium a Graecls petivérunt, qui
Xanthippum ducem acerrimum misérunt. Ab ill6 R6mani magna
caede victi sunt, et Regulus ipse captus est.

Postea idem Regulus obses a Poenis Romam missus est. Hi
Regulum pacem et permitationem (exchange) captivérum cum
Romanis facere jissérunt. Ubi Romam pervénit, sendtum mo-
nuit: ‘“Nolite facere pacem aut permfitationem captivorum cum
Poenis.” Statim vir fortis captivus Roméa discessit et post ad-
ventum suum in Africam a Poenis occisus est. Fidem (promise)
cum hostibus servaverat et sibi laudem aeternam obtinuit.

Unit X 1111

CONVERSATION

ROBERTUS: Post primum bellum Punicum t6ta Sicilia provineia Romana

erat; post secundum, Hispania in dufs provincias divisa
est; post tertium, Poeni Romanis Africam, quae provincia
Romaina facta est, cessérunt.

Nonne Hannibal in paucis proeliis Romanos vieit?

ROBERTUS: Hannibal postquam in Italiam veénit Pablium Secipionem

consulem apud flaimen Trebiam vicit.

HENRIcUs: Tum G&jus Flaminius consul cum exercit@i inter montés

et Lacum Trasuménum ab Hannibale undique opplignatus
est. '

ROBERTUS: Flaminius suds stdre ac plgnire jlssit; sed tum quandd

angustids (difficulties) comprehendit, clamavit: “Per medids
hostés gladils viam facite et vobis salttem fortitiidine pe-
tite.” ‘

ROBERTA: Subitd eques Gallus impetum dcerrimum per turbam fécit,

ac consulem pil6é occidit. Nillum iter fugae erat, etsi per
245




LESSON LI

LESSON

OBJECTIVES

» To learn the story of
Caedicius

e To learn how Latin

expresses time when

I rimo belld Punicd host€s locum natira munitum occupaverant, et
periculum militum Romandrum magnum erat. Aestas erat, nam Romani

semper aestate, non hieme, bella gerébant. Dux nihil facere poterat. Rogavit:
“Quod consilium capere débed?” Tribanus' militum Romanus cui* nomen ' tribune, a junior officer
Caedicius’ erat, ad ducem hoc tempore vénit et sententiam proposuit, locd s * whose (lit., to whom)

3 . S
qudodam* monstrato: Caed/c:ys (Sédish us)
4 g certain (abl.)

“Virds tuds servare poteris si ad illum locum CCCC milités currere 5 ..,

1ubebis. Hostes, ubi hos milités viderint, proelium committent et hos omnes
interficient. Dum® haec faciunt, facile erit reliquds milités ex hoc locd
€ducere. Haec est sola via salutis.” 10

= 7

“Bonum tuum consilium probo,” inquit dux, “sed tamen quis ill0s
praecipités in mortem certam diicet?”

“Cur meé ndn mittis? Mors meé non terret,” respondit tribtinus. Itaque dux
tribuind magnas gratias €git et hunc cum CCCC militibus contra hostes misit.
Fortes illi Romani nihil timuerunt. Neque cess€runt neque fugerunt sed 15
magnd numerd hostium superati sunt. Omnés aut vitam amisérunt aut
vulnera acceépérunt. Interim reliqui milites Romani integri salttem
petiverunt.

Dei praemium triblind Caedicio ob egregium exemplum donaveérunt; nam
vitam non amisit. Vulnera multa accepit sed neque in capite neque in corde. 20
I11a aestate hostes expulsi sunt, et hieme Romani hostés non iam timuérunt.

Questions

1. In what war did the battle take place?

2. What danger did the Romans face?

. At what time of year did the battle take place and why°

. What was Caedicius’ suggestion? -
. How many Roman soldiers were wounded or died in the battle‘7

What happened to Caedicius?

. What reward did he receive and from whom?

- Which part of this story is hardest to believe and why?_ - [ ,:74
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CHAPTER XLV
FOURTH REVIEW — CHAPTERS XXXV -XLIV
I. REVIEW STORY

a. Dé Primo Proelio Navali

D€ initio magni belli quod inter Romands et Cartha-
giniénsés, égregiam gentem, qui Poeni quoque appella-
bantur quod & Phoenicia ad Africam vénérunt gerébatur
1am legistis. Hoc erat primum trium bellorum quae

s Plnica bella appellata sunt.

[nitic huius primi belli Plnici et Roma et Carthagd
erant urbes potentes, simili cupiditatel victoriae adductae. \
Romani copias bene exercitas et magnos ducés habébant. ,
Civés Romani quoque milités fort€s erant et acrés; sed ’

10 Romani nallas navés longas habebant. Carthaginiénses
autem erant nautae, maris domini, sed cum Romanis in
terra pugnare ndn parabantur. Eorum cOpiae parvae

erant neque civés milités boni; ex terris finitimis igitur . occr

auxilium vocaverunt et milit€s undique vénérunt. Post \ gatr

15 longum tempus in Sicilia pugnare parati sunt. | mar
Interim Romani primis victoriis in terra relatis? Poends | Q

‘; tamen non vincere potuérunt quod in marl sine navibus pote
longis victorias referre? non potuérunt. Etiam navibus nav.
milités portare ad Siciliam necesse erat. Romani igitur tzla
oceleriter multas navés aedificavérunt et mox primam mag
classem Romanam navium longarum obtinuérunt. Tum bus

Romani fortés et alacrés Ostia prima vigilia navigaverunt TUSS

et hostés in mari invénérunt ubi Carthiginiénsés domini nav

dit fuerant. Poeni ubi classem Romanam vidérunt, s€ non _. Mo

1 desire. 2 win.

|
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A Roman Warship — First Century, B.C. This shows a fragment of
a naval engagement. Note the one bank of oars and legionary
soldiers. The form of the ship and the crocodile on the prow may
point to the battle of Activm, won by Augustus (see page 642).

occultavérunt sed celeriter rémis® navés ad Romanos s
ggérunt et statim proelium commissum est. Poenl qui
mare dit réxerant facilem victdoriam exspectabant.

Quod Romani pugnare poterant sed naves regere non
poterant, corvos? in navibus novis aedificaverunt. Ubi
naves hostium sub naveés Romanas accessérunt, Romaniso
tela non coniécérunt. Duilius, Gnus ex consulibus, qui
magister classis Romanae erat milités corvos? qui in navi-
bus Romanis positi erant in naves Poenorum démittere
lussit. Tum statim corvist démissis milites Romani in
naves hostium properavérunt et gladiis bene pugnaveérunt. ss

3 pars. 4 wooden gangway with spike on end.
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f}';' - quae relictae sunt laetae in fugam s€ dedérunt. Haec veéro
1 erat prima victdria Romana navalis. Mox Duilius Romam
1 iter fécit et senatus el dedit primum navalem triumphum,
#© Cum nautis, militibus, tubis, praeda per urbem ad Capi-
tolinum in triumphd hunc daxérunt. Victoria senatus in
| Foro Romano columnam rostris® victarum navium oOrna-
tam® aedificavit.
1 Post hoc proelium navale duo consilia Rdmanis relicta
sssunt. Africam aut insulds oppugnire poterant. Primd
insulas delégerunt sed mox Carthaginem oppugnire
deésiderabant.
No6nd” annd belli senatus Regulo verd Romans, qui ab
agris revocatus consul iterum erat, imperium copiarum
. soexercitarum et classis permisit. Ubi revocatus est, in
humili casa in agris habitabat; nam post multds annds

offici egregi Romam reliquerat et sé a vita pablica remo- Moc
i verat. In agris semper laborabat, sed e Romam revocato by 1
uxor et liberi in agris laborabant quod ménsam copia cibi

ssInstriere necesse erat. Edrum vita facilis non erat. Hic r

Regulus quoque Carthaginem oppugnare désideravit. serpéns

Primd in mari, tum in terra bellum cum integris copiis Timor

gerere 1n animo habébat. Mox integri milités et nautae praeter

, naves longas ascenderunt et ab Italia navigavérunt. In | Dux
somedid mari classis Romana naveés hostium invénit et | “Nonne
| proelium commissum est. Sine mora Regulus corvis | Non re
démissis milités Romanss in naves Poendrum traduxit et quibus
> mox omnés milités nautaeque necati sunt aut vulnerati portare
| sunt et classis victa est. Tum multa nocte in Africam necare

